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ΑΝΑΖΗΤΗΣΗ ΠΑΤΡΟΤΗΤΑΣ
Τό θέμα: «Ή Ελληνική Νομαρχία» είναι πάντα ζωντανό στον τόπο μας, 

και αύτό είναι κάτι πού πρέπει νά παρηγορεί τούς απελπισμένους και τούς 
απαισιόδοξους. Γιατί αυτό τό θαυμάσιο κείμενο, πού είναι ώραίο σαν θειο κή
ρυγμα, και καταπληκτικό σαν άναμοχλευτής ναρκωμένων ψυχών, έδειξε — τό
σο πολύ διαβάστηκε από τήν ημέρα πού ή αγαθή προαίρεση καί ή άγάπη για τόν 
λαό τό ξέθαψε άπό τον λάκκο όπου τό είχαν θάψει ταπεινά συμφέροντα —, 
ότι ύπάρχουν ακόμη σ’ αύτόν τον τόπο μάζες άνθρώπιυν, πού διατηρούν πάντα 
οτά βάθη τού είναι τους, σε κατάσταση στατική, μια πλούσια συγκίνιση για 
τήν θαυμαστή ύπερατομική έννοια πού λέγεται ελληνισμός.

Τό βιβλίο διαβάστηκε καί διαβάζεται πολύ. Έκίνησε καί τήν σκέψη καί 
τό συναίσθημα, έγέννησε δηλαδή καί τήν συλλογιστική διαδικασία, πού μά
χεται για τήν ανεύρεση τής άλήθειας καί τήν δίκαιη τοποθέτηση άνθρώπων 
καί θεσμών μέσα στ ή ροή τής ιστορίας, συγχρόνως όμως καί τήν τίμια άγα- 
νάκτηοη για τό προβάδισμα ατομικών συμφερόντων μέσα στον άγώνα για 
τήν ύπαρξη ένός ολοκλήρου λαού. Είναι λοιπόν βιβλίο πολύτιμο. ΓΓ αύτό 
οφείλεται έθνική ευγνωμοσύνη σέ όλους εκείνους πού συνείργησαν ά ν ι δ ί
ο τ ε λ ώ ς — καί αύτό τό ξέρει μόνον ή ίδια τους ή συνείδηση — στήν ν ε 
κρανάστασή του. Μού φαίνεται ομοτς ότι πρέπει ιδιαίτερα να έξαρθή ή έκ
δοση τού Γ. Βαλέτα. Λύτή ή έκδοση είναι πραγματικά μνημειώδης. Τήν έ
πλασε ή ακάματη έρευνα καί τό τίμιο πάθος για τό έθνος, τό μικρό μας "Εθνος 
τό άείζωον, πού δεν κλείστηκαν ποτέ έπάνω στο κορμί του οι Συμπληγάδες, 
καί έτσι κατορθώνει πάντα νά έπιζή έστω καί κάτω από τά μάτια τής Σκύλας 
καί τής Χάρυβδης.

Ό  συγγραφέας της είναι πάντα Ανώνυμος ό "Ελλην. Επειδή όμως ό 
άνθρωπος αύτός είχε κάποτε όνομα καί περπάτησε τον χοϊκό μας κόσμο, καί 
έπειδή τό έργο του τιμάει τόν γραπτό λόγο όλων τών άνθρώπων, έπειδή δέν 
όργανώθηκε οέ γραφεία, μά έβλάστησε από τά βάθη μιας μεγάλης καί τίμιας 
ψυχής, είναι πολύ λογικός ό αγώνας γιά νά έντοπισθή τό σήμα του, γιά νά 

! όνομασθή καί νά τιμηθή καί αύτός καί τό σόϊ πού τόν χάρισε στό "Εθνος.
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Προσπάθειες για έντοπισμό έγιναν πολλές, καί έξακολουθούν νά γίνον
ται. ’Έχουν προταθή τά ονόματα: ’Ιωάννης Πασχάλης, Δόνας, Σπάχος, Κα- 
λαράς, Κωλέττης, Δούκας, Περραιβός καί, τελευταία, Ψαλίδας και Χρηστα- 
ρής. Και αύτό ακριβώς τό συνεχές άραγμα σε καινούργια λιμάνια είναι μια 
σοβαρή ένδειξη του δτι καμία άπό τις απαντήσεις δέν στάθηκε οριστική, για 
νά μην πω αποστομωτική. Βέβαια δλους τούς ερευνητές τούς τηιοϋν και οί 
κόποι τους και ό ζήλος τους και σχεδόν πάντα οί προθέσεις τους. Καί λέιυ σχε
δόν πάντα, γιατί στήν τελευταία περίπτωση είναι δυνατόν νά συμβή νά πα
ρεμβαίνει ή ούρά του διαβόλου, εάν δηλαδή ό έρευνητής, συνειδητά είτε δχι, 
επιθυμεί νά έξυπηρετήση τοπικιστικούς πόθους, οικογενειακές φιλοδοξίες ή 
τήν προσωπική του προβολή. Τότε μεγαλοποιεί τήν σημασία των θετικών στοι
χείων πού του προσπορίζει ή έρευνα καί κάνει πώς δέν βλέπει τά άρνητικά. 
Αυτό ιδιαίτερα συμβαίνει όταν ύπηρετεί ένα νοσηρό πρωθύστερο, δηλαδή όταν 
δέν ξεκινάει μέ τήν απόφαση νά βρή τον συγγραφέα τής Νομαρχίας ύστερα 
από μιά εξονυχιστική καί άμερόληπτη έρευνα, αλλά μέ τήν απόφαση νά ά- 
ναγκάση τήν έρευνα νά σταματήση στο πρόσωπο πού αύτός έκ τών προτέ- 
ρων καί μέ κριτήρια καθαρά ατομικά, έχει έπισημάνει.

’Έτσι όμως καί ή άλήθεια φαλκιδεύεται καί ό έρευνητής έτοηιάζει γιά 
τον εαυτό του πολλά καί οχι εύχάριστα κονταροχτυπήματα.

To'jpa, έπειδή πιστεύω δτι είναι ανάγκη νά άποκτήση άνομα ό ’Ανώνυ
μος καί νά τιμηθή σάν συγκεκριμένο πρόσωπο, σάν μιά σπάνια άνθρώπινη 
μονάδα, νομίζιυ δτι λιγώτερο πρέπει νά βασιστούμε σέ αλληλογραφίες, άρ- 
χειακές έρευνες, προφορικές παραδόσεις, δηλαδή σέ δ,τι οί άλλοι μάς λένε 
γι’ αυτόν, καί περισσότερο σέ δ,τι ό ίδιος λέει γιά τον έαυτό του, δχι άμεσα, 
γιατί ή πραγματικά μεγάλη αύτή άσκητική μορφή ποτέ δέν ναρκισσεύεται, 
άλλα έμμεσα, μέ τό ύφος του, μέ τήν ορθογραφία του, μέ τις έκφράσεις πού 
προτιμάει, μέ τις ιδέες του, μέ τήν γενική εικόνα τής μόρφωσής του, μέ τά 
βασικά του ενδιαφέροντα καί προπάντων μέ τό ήθος του* αύτό τό ύπέροχο 
ήθος, τό τόσο σπάνιο, — δχι μόνον στον τόπο μας — πού κυβερνάει αδιά
φθορο καί γεμάτο άδολο πάθος, τήν κάθε ίου γραμμή. Μόνον ή μελέτη αύτή 
Οά δώοη τις βασικές ψυχολογικές ενδείξεις, πού, αφού υποβληθούν ύστερα 
οιόν έπιοτημονικύ έλεγχο, αφού περάσουν δηλαδή από τό φίλτρο τών γρα
πτών πηγών τής εποχής· τού συγγραφέα, θά άφήσουν ίσως, επάνω στο πλέγ
μα τού φίλτρου αύτού, τον ' Έ ν α ,  ε κ ε ί ν ο ν  π ο ύ  έ γ ρ α ψ ε  
τ ή ν  Ν ο μ α ρ χ ί α .  Μιά σοβαρή ψυχολογική μελέτη τού έργου θά έχη 
καί ένα άλλο πολύ σημαντικό αποτέλεσμα: θά άποτρέψη τούς ενθουσια
σμούς από τό νά καταφεύγουν στις εύκολες απαντήσεις. Ό  χρόνος τής έκ
δοσης τού βιβλίου: 1806, ό βαρύς διδακτικός τόνος, τό πάντα συμβουλευτικό 
χρώμα, πού ντύνει τήν αγανάκτησή του, τό πλάτος τών γνώσεών του, δεί
χνουν άντρα ώριμο τήν εποχή τής έκδοσης καί ασφαλώς πολύ προχωρη
μένο οτά χρόνια δταν έληξε ή εθνική μας επανάσταση, ιδιαίτερα μιά εποχή 
δπου ήταν πολύ χαμηλότερος άπό πυρά ό μέσος δρος τής ζωής. Αύτό εξηγεί 
καί τήν εξαφάνισή του άπό τήν πολιτική καί κοινωνική ζωή τού τόπου μετά 
τήν απελευθέρωση, μιά εξαφάνιση πού σίγουρα οφείλεται στήν οριστική του 
αποχώρηση άπό τήν σκηνή αύτού τού κόσμου. Καί τά δεδομένα αύτά απο
κλείουν άπό τον κατάλογο τών ύποψηφίων διεκδικητών τού τίτλου τού συγ
γραφέα τής Νομαρχίας, δλους εκείνους, πού ή ίδια τους ή ήλικία δέν θά 
τούς έπέτρεπε νά τήν συντάξουν καί πιθανόν εκείνους πού δέν έζησαν τό 
τέλος τής έθνεγεροίας. Υπάρχουν δμως καί πολλοί άλλοι τομείς, δπου τί-
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μιες έκκαθαρισπκές έπιχειρήσεις θά μας έκαναν νά διαπιστώσουμε δτι πολύ 
συχνά ένεργούμε μίαν άπλή εις άτοπον απαγωγήν, και ύστερα τό άτοπον 
του συλλογισμού, πού πρέπει νά χρησιμεύσει σάν βατήρας γιά νά πηδήσουμε 
πρός τήν άλήθεια, τό κάνουμε γερό κομπόδεμα και τό θεωρούμε σάν ορι
στική λύση.

Νά τώρα κάποιοι άλλοι τομείς οπού ή μελέτη αύτόματα θά άποκλείσει 
μερικούς από τούς ύποψηφίους στην πατρότητα τής Νομαρχίας. Ή όφοσίωση 
τού συγγραφέα της στον Ρήγα Βελεσπνλή, ή έπαναστατική του ορμή, ό κο
ρεσμός του μέ τά κηρύγματα τού διαφωτισμού, πού απέβλεπε στο σπάσητο 
των Νομικών Τάξεοιν και την άπόδοση σέ κάθε άνθρωπο τής άνθρώπινης ά- 
ξιοπρέπειας και ιδιαίτερα ή σοβαρή του άγκυφη στά προβλήματα τής Πολι
τικής Οικονομίας, τής ούσιασπκά νεογέννητης τότε επιστήμης, δλα αυτά νο
μίζω πώς αποκλείουν τούς ύποψηφίους πού έζησαν δλη τους τη ζωή και έ
δρασαν μέσα στον ελληνισμό τής ανατολικής Εύρώπης, ή τής τουρκικής αύ- 
τοκρατορίας και ιδιαίτερα τούς ίερυιμένους ή τούς άφοσιωμένους στά κλασ
σικά γράμματα Διδασκάλους. Πολλοί από αύτούς είναι βέβαια άξιοι τιμής 
και ευγνωμοσύνης, γιατί μέ άνιδιοτέλεια και πείσμα ύπηρέτησαν τό 'Έθνος, 
προσφέροντάς του τήν μόρφωσή τους καί τό ανώτερο ήθος τους. Ή  σοβαρή 
τους δμως έγκυψη στά κλασσικά γράμματα τούς άπομάκρυνε καί άπό τά φλέ
γοντα ζητήματα τής έποχής καί από τίς επίπονες προσπάθειες τής έπιστήμης 
καί τής φιλοσοφίας τού καιρού τους γιά νά βρούν τό νόημα των μεγάλων ά- 
ναστατώσεων πού χαρακτηρίζουν τούς καιρούς πού γέννησαν τήν Νομαρ
χία. Ό  συγγραφέας της, παρά τίς αναδρομές του στούς ’Αρχαίους, είναι κα
θαρά ένας άνθρωπος τής έποχής του. επίμονος, μαχητικός καί άφοσιωμένος 
στο συγκρότημα των πρακτικών της σκοπών πού γέννησαν τήν καινούργια 
ιδεολογία της. Μά καί τό ίδιο τό ύφος του, άκόμη καί ή ορθογραφία του δέν 
μοιάζουν μέ όρθόδοξα γεννήματα σχολαστικών εραστών τής φραστικής τε
λειότητας. Γιά μένα λοιπόν, τουλάχιστο, από τον κατάλογο τών υποψηφίων 
πατέρων τής Νομαρχίας πρέπει νά αποκλεισθούν δσοι έθεράπευαν τήν παι
δεία τής έποχής. άκόμη καί δταν είναι ή θεωρούνται διδάσκαλοι τού Γένους. 
’Ανώνυμος ό Έλλην ήταν πρακτικός άνθρωπος, πού τον ένδιέφερε μόνον τό 
παρόν. Υπάρχει τώρα καί κάποιο άλλο σημαντικώτερο άκόμη κριτήριο, πού 
θά βοηθήοη στήν διαλεύκανση τής ύποθέσεώς μας: είναι τό κριτήριο τού 
ήθους. Αυτό τό ήθος τό αδαμάντινο καί μοναδικό, πού φωτίζει δλες τίς σελί
δες τής Νομαρχίας, θά έπρεπε άπό τήν πρώτη στιγμή νά σταθή ή λυδία λί
θος δλων τών έρευνητών. Τό ήθος τού ’Ανώνυμου άποκλείει άπό τον κατά
λογο τών πιθανών δημιουργών της δλους εκείνους πού ή κατοπινή τους 
ζ(ι)ή, είτε ιδιώτες ήταν, είτε δημόσιοι άντρες, δέν θά τούς έπέτρεπε νά χω- 
ρέσουν μέσα στά πλαίσια πού αυτό τό ήθος έταξε στόν φορέα του, ούτε νά 
ίσχυρισθή κανείς μπορεί δτι τό λαμπρό αυτό μέταλλο θά μπορούσε σέ όποιο- 
δήποτε καλούπι νά χυθή καί νά άλλάξει μορφή σύμφωνα μέ τίς όπαιτήσεις 
τής στιγμής. Ό  ώριμος αυτός άντρας — καί τέτοιος άσφαλώς ήταν ό συγγρα
φέας τής Νομαρχίας τον καιρό πού τήν έγραψε — θά ήταν, πιστεύω, αδύνατο 
νά άπαλλοτριωθή άπό τό ιερό πάθος του γιά τό ’Έθνος καί νά τό πουλήση 
ύστερα σέ μικρά ατομικά συμφέροντα ή στον πόθο γιά προβολή. 'Όποιος έ- 
πάιησε μέ ατράνταχτα ήθικά κριτήρια έφοιδιασμένος τήν ήλικία τής ώριμό- 
τητας, δέν εξευτελίζει ούτε σπαταλάει τον εαυτό του, σέ πάρωρους καί ά- 
νούσιους γεροντικούς έρωτες, ούτε κοιτάζει νά άναρριχηθή σάν πίθηκος στήν 
κορφή τής πολιτικής ιεραρχίας, ούτε νά ύποτάξη στόν πόθο γιά ευμάρεια
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και ησυχία τής συνείδησής του, τά αιτήματα και την έλασπκότητα τής σπον
δυλικής του στήλης. ’Ανεξάρτητα από την ούσιαστική άξια του Προκοπίου 
σαν ιστορικού, Ανώνυμος ό Έλλην δεν θά μπορούσε ποτέ νά γράψη ιστο
ρία όπως ό παλαιός βυζαντινός, μια ιστορία πού θυμίζει τον άμφιπρόσωπο 
Ίανό, νά εκθειάζει και νά γεραίρει, π.χ. τον ’Ιουστίνο στό κύριο ιστορικό 
του έργο, και νά ξεπλένει στά παρασκήνια των «’Ανεκδότων» μέ άφθονα ά- 
πορρυπαντικά άπό όλες του τις άρετές αύτόν τον άθλιο τώρα «Τυμβογέρον
τα» πού ξαφνικά έγινε «ηλίθιος ύπερφυώς και άνω νωθεί έμφερής μάλιστα 
και οίος τώ τον χαλινόν έλκοντι έπεσθαι. συχνά οΐ σειομένων των όπων». 
Τέτοιας λογής παράλληλες και τελείως άντιφατικές εκτιμήσεις πιστεύω άτι 
δέν μπορούσαν νά πηγάσουν άπό την πέννα ενός άνθρώπου δπως εκείνος 
πού αναζητούμε τώρα τό επώνυμό του σκήνωμα, ούτε νά γίνουν ό γνώμονας 
τής συμπεριφοράς του επάνω στον φθαρτό μας κόσμο. Πιστεύω λοιπόν, άτι 
μαζί μέ την ηλικία και τό λογοτεχνικό ύφος, τό ήθος αυτού τού άνθρώπου 
πρέπει νά γίνη ό πρυμνήτης άναξ δχι μονάχα στην έρευνα γιά τόν οριστικό 
εντοπισμό, άλλά καί στην προσπάθεια αναθεώρησης ώρισμένων λύσεων άπό 
κείνες πού έχουν προταθή. Ιδιαίτερα στην προσπάθεια άναθεώρησης. Καί 
όταν άποκλεισθούν άπό τόν κατάλογο των ύποψηφίων δλοι εκείνοι πού, λό
γω ηλικίας ή ήθους, δέν είναι δυνατόν νά έχουν γράψει τό περιμάχητο βι
βλίο, τότε θά μείνη τό ύφος σάν οδηγός γιά την οριστική επιλογή. «Le style 
c* est Fhomme meme» είπε ό Buffon καί αύτό είναι τό πιο σοβαρό πράγμα 
πού είπε στη ζωή του. Έαν ξεκινήσουμε από την νόμιμη ύπόθεση, δτι ό άν
θρωπος πού έγραψε την Νομαρχία, άνθρωπος δηλαδή προικισμένος πέ προ
σόντα πραγματικού συγγραφέα, θά έχει ασφαλώς αφήσει καί πολλά άλλα 
δείγματα γραφής, ή προσεκτική άντιπαραβολή τού κειμένου του μέ άντί- 
στοιχα κείμενα τής εποχής του καί τού κύκλου του, τού κύκλου δηλαδή των 
άνθρώπων, πού μέ πραγματικό πάθος έπρογραμμάτιζαν καί έτοίμαζαν τόν 
αγώνα τής Ανεξαρτησίας, είναι σχεδόν βέβαιο δτι θά δώση μίαν άπάντηση 
στό έπίμαχο ερώτημα. Μόνον ή άντιβολή κειμένων τής εποχής, δημοσιευ
μένοι ή οχι, μέ τήν Ελληνική Νομαρχία, δηλαδή μέ τήν όρθογραφία της, 
τόν πλούτο τών έκφρασπκών της μέσων, τό δικό της λεξιλόγιο, τις ιδιομορ
φίες πού παρουσιάζει ώς πρύς τήν σύνταξη κτλ., μόνον αύτή ή άντιβολή θά 
μονώση μέσα στον σχετικά περιωρισμένο κύκλο τών άνθρώπων πού έγρα
ψαν τό μεγάλο άνομα πού ζητούμε: Τήν προσωπικότητα αυτήν πού είναι 
ένα σοφό κράμα μαχητή καί θεωρητικού άνθρώπου. Τό έργο θα άπαιτήσει 
κόπους μεγάλους, μεγάλη ύπομονή καί είδική κατάρτιση σπάνια, καί, ίσως, 
συλλογικό μόχθο, γιατί πιθανόν νά ξεπερνάει τίς δυνάμεις ένός άνθρδιπου. 
Τό γέρας δμως αυτού τού αγώνα θά είναι πολύτιμο. Γιατί θά στήσει μπροστά 
μας μιά μορφή, πού εδώ καί εκατόν έξήντα δυο χρόνια, κυριευμένη άπό δί
καιη άγανάκτηση καί ιερόν πόθο, γιά τήν προκοπή τού ’Έθνους, χάρισε οτό 
λαό μας ένα άπό τά ώραιότερα κείμενα πού γράφτηκαν ποτέ σέ άνθρώπινη 
γλώσσα σάν πολεμιστήριο σάλπισμα καί σάν αίτημα γιά δικαιοσύνη.

ΑΡΣΕΝΗΣ ΓΕΡΟΝΤΙΚΟΣ



HENRY HOLLAND

ΤΑ ΓΙΑΝΝΕΝΑ TOY 1812
( Εντυπώσεις 'Άγγλου περιηγητου πού έπισκέφθηκε τον τόπον μας )

Μετάφραση ΠΑΝΟΥ ΚΑΡΑΓΙΩΡΓΟΥ

Τό ένδιαφέρον των ξένων νά έπισκεψθουν τον τόπο μας δεν είναι φαινόμενο μόνο τω
ρινό. Υπήρχε και στα παλιότερα χρόνια, άλλα σε μικρότερη κλίμακα, έπειδή έλειπαν τα 
μέσα. Πριν άττό 100 ή 150 χρόνια, ένα ταξίδι σε μια ξένη χώρα δεν ήταν εύκολο πράγμα. 
Εκείνοι πού έρχονταν στην πατρίδα μας ώς περιηγηταΐ ήταν, είτε άνθρωποι ποτισμένοι 
άπό την κλασσική παιδεία και τό είχαν κάνει «τάμα» τους νά ίδούν την χώρα των θεών, 
είτε άγιάτρευτοι άπό τό πάθος των ταξιδιών φυσιολάτρες, είτε θερμοί φιλέλληνες παρα
κινημένοι άπό ένα άνώτερο ιδανικό νά πολεμήσουν στο πλευρό των προγόνων μας γιά ν’ 
άποκτήση ή χώρα μας την λευτεριά της. ’Απ’ αυτούς δεν έλειπαν, φυσικά, κι’ έκείνοι που 
έξυπηρετούσαν πολιτικά συμφέροντα ξένων κυβερνήσεων.

'Ανάμεσα στους ξένους αυτούς περιηγητάς, λησμονηυένος σχεδόν, είναι καί ό Χένρυ 
Χόλλαντ* που έπισκέφθηκε την Ελλάδα στις άρχές τού περασμένου αιώνα. Καρπός τής 
περιοδείας του υπήρξε ένα δίτομο βιβλίο μέ 800 περίπου σελίδες που έκδόθηκε στο Λον
δίνο τό 1814 καί σέ δεύτερη έκδοση τό 1819. Δυο χρόνια μετά την πρώτη έκδοσή του 
μεταφράστηκε καί στά Γερμανικά. Ό  τίτλος του βιβλίου είναι: «Περιηγήσεις στά Ίόνια 
Νησιά, 'Αλβανία, Θεσσαλία, Μακεδονία κλπ. κατά την διάρκεια των έτών 1812 καί 1813, 
υπό Χένρυ Χόλλαντ, Ιατρού, μέλους τής Βασιλικής Εταιρίας». Τό βιβλίο αυτό, σπάνιο 
σήμερα, άποτελεΐ πολύτιμη πηγή πληροφοριών γιά τον τόπο μας κατά την εποχή έκείνη.

Ό  Χόλλαντ ήταν γιατρός καί έκτος τού στι ήταν προικισμένος μέ λογοτεχνικό τα
λέντο καί μέ όξεία παρατηρητικότητα είχε καί βαθειά κλασσική μόρφωση. Στο όδοιπο- 
ρικό του μάς δίνει μιά καθαρή εικόνα τής ζωής, τής έποχής καί δέν περιγράφει μόνο την 
φύση, άλλά καί τούς άνθρώπους. Στον πρόλογό του λέγει ότι «τό ένδιαφέρον που ό κό
σμος έχει τώρα γιά την Ελλάδα, δέν άνσφέρεται άπλώς στους άρχαίους καιρούς, άλλά 
άφορά καί την μέλλουσα κατάσταση ένός λαού πού ξαναρχίζει πάλι τήν ζωή τού έθνικού 
χαρακτήρος του πού ό χρόνος καί οι πολιτικές άλλαγές ίσως τον υψώσουν καί πάλι σέ 
τελεία άνεξαρτησία». Λόγια προφητικά, θά έλεγε κανείς, γιατί σέ 7 χρόνια άπό τότε πού 
τά έγραφε, τό 1821, βρόντησαν τά καριοφίλια τής Έπαναστάσεως γιά τήν άνεξαρτησία. 
Σάν νά είχε μαντέψει ό "Αγγλος ταξιδιώ ης τήν φωτιά τού ξεσηκωμού πού σιγόκαιγε.

*0 Χόλλαντ* γεννήθηκε στήν ’Αγγλία τό 1788 κΓ όταν ήρθε στήν χώρα μας ήταν 
μόλις 24 έτών. "Αφησε τήν πατρίδα του καί παρέα μ’ έναν φίλο του, γοητευμένος άπ' τις 
περιγραφές τού Λόρδου Μπάυρον, έφτασε στά Γιάννενα στά τέλη 'Οκτωβρίου τού 1812, 
άφού πέρασε πρώτα άπ’ τήν Πορτογαλία, τό Γιβραλτάρ, τήν Σικελία, τήν Ζάκυνθο, Κε
φαλληνία, Ιθάκη, Λευκάδα, Πρέβεζα, "Αρτα. Στά Γιάννινα φιλοξενήθηκε στο σπίτι του 
προκρίτου Μιχαήλ Μίσιου καί έγινε δεκτός άπό τόν ’Αλή Πσσά, 6 όποίος καί ζήτησε νά 
τον έξετάση. 'Αργότερα ό 'Αλής τού πρότεινε νά τόν προσλάβη ώς ιδιωτικό του γιατρό,

* Περισσότερα βιογραφικά στοιχεία γιά τόν Χόλλαντ εδημοσίευσε ό καθηγητής χ. Ί .  Ε. 
’Αναστασίου στο τεύχος 188 (1987) σελ. 5Λ0, τής «’Ηπειρωτικής Εστίας».
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χωρίς δμως νά νον ττείση. Κατάφερε δμως νά τον στείλη μέσω Κατάρας στην Λάρισα, 
όττου είχε την έδρα του ό γιός του Βελή Πασάς γιά νά τον έξετάση κι’ έκεΐνον, άψου του 
έδωσε συνοδούς και τον έφοδίασε με ένα «μπουγιουρντί» (διαταγή) προς διευκόλυνσή 
του. 'Αξίζει νά παρατεθή έδώ τό κείμενο τής διαταγής:

«’Από τον ύψηλώτατο Βεζυρη Άλή Πασά.
Διαταγές προς τούς Βοϊβόδες, ’Αγάδες, Μπουλουμπασηδες, Δερβεναγάδες, 

Προεοτώτες δλων των πόλεων καί των περιοχών δπου αυτοί οι δύο ’Εγγλέζοι Μυ
λόρδοι, φίλοι μου, παρουσιαστούν, νά προσέξετε νά μην τούς βλάψη κανένας ούτε 
κατά τό παραμικρό. ’Επίσης νά τούς περιποιηθητε μέ κό$ε είδους φιλοξενία σέ 
ό,τιδήποτε χρειαστούν χωρίς νά τούς άφίσετε νά υποφέρουν άπό έλλειψη άνέσεως. 
Καί άν χρειαστούν άνθρώπους γιά την άσφαλή διάβασή τους διά μέσου τής χώρας, 
νά τούς δώσετε άμέσως. Τέλος, νά κανονίσετε τά πράγματα έτσι ώστε νά μείνουν 
ικανοποιημένοι άπ’ όλους σας. Άλλοιώς, άν μου παραπονεθούν ότι δεν τούς περι- 
ποιηθήκατε μέ την κατάλληλη φιλοξενία ή ότι δέν τούς δώσατε άνθρώπους γιά την 
άσφαλή διάβασή τους, νά ξέρετε καλά ότι σέ μένα καμία δικαιολογία δέν χωράει.

’Ιωάννινα, (υπογραφή)

‘Οπουδήποτε παραμείνουν έχετε καθήκον νά τούς δεχθήτε, νά τούς δώσετε κα- 
τόελυμα καί νά τούς έξυπηρετήσετε σέ ό,τι έπιθνμήσουν, χωρίς νά υποφέρουν άπ’ 
την παραμικρή έλλειψη άνέσεως, άλλοιώς δέν θά είναι ευχαριστημένοι άπό σάς».

Παρακάτω δίνουμε σέ μετάφραση δύο κεφάλαια άπό τό πολύ ένδιαφέρον βιβλίο τού 
"Αγγλου περιηγητού, πού άναφέρονται στά Γιάννενα.

Π. Κ.

Είχαμε πια μείνει περί τις δύο ώρες στο σπίτι του νέου μας οικοδεσπότη 
Μίσιου, δταν ό 'Έλληνας γραμματέας Κολοβός μας έπισκέφθηκε γιά νά μας 
καλοσωρίση στά ’Ιωάννινα καί νά μάς άνακοινώση την πρόθεση του Βεζύρη 
νά μας δεχθή στό Σεράϊ τό επόμενο προ3Ϊ. Βρήκαμε τόν Κολοβό νά είναι 
γύρω στά 50 μέ 60, μέ πάρα πολύ ήρεμους τρόπους καί ελκυστικό στήν έμ- 
φάνιση καί στήν συζήτηση. Μιλούσε μέ εύχέρεια τά Γαλλικά, τά ’Ιταλικά 
καί τά Γερμανικά καί ή επίσκεψή του εκείνο τό βράδυ διευκόλυνε κάπως τήν 
επικοινωνία μας μέ τήν οικογένεια του οικοδεσπότη μας, πού μέχρι τώρα βρί
σκονταν σέ άμηχανία άπό τήν άνάγκη γιά συζήτηση. Ό  κύριος Κολοβός δέν 
είχε παρά μόλις φύγει άπ’ τό σπίτι, δταν μάς ανέβασαν τό δείπνο πού άπο- 
τελοϋνταν άπό άρκετά φαγητά μέ κρέατα καί ζυμαρικά, πάνω σ’ ένα στρογ
γυλό χαλκωματένιο ταψί τοποθετημένο σ’ ένα μεγάλο ξύλινο κάθισμα. Ή 
οικογένεια δέν πήρε μέρος σ’ αύτό τό φαγητό, άλλά μας έκανε παρέα ένας 
νεαρός 'Έλληνας, έμπορος ατά ’Ιωάννινα, πού, δπως μάθαμε αργότερα, ήταν 
αρραβωνιασμένος μέ τήν μεγαλύτερη κόρη του οικοδεσπότη μας. Αύτός ό 
νεαρός πού ονομάζονταν ’Ιωάννης Μελλάς, είχε ταξιδέψει πολύ στήν Γερ
μανία καί στήν Ρωσία, μιλούσε τις εύρωπαίΐκές γλώσσες άρκετά καλά καί 
μάς ήταν πολύ συμπαθής μέ τούς εύχάριστους τρόπους του καί τις έξοχες 
πληροφορίες του. Μετά τό δείπνο στή νπαρέα μας μπήκαν ένας ή δύο άλλοι 
'Έλληνες. Μάς έφεραν τούρκικους ναργιλέδες καί, καθισμένοι στά «μπά- 
σια» του δωματίου συνεχίσαμε νά καπνίζουμε μέχρις δτου ή νύχτα είχε προ
χωρήσει πολύ. Ό  νεωτερισμός τής σκηνής αύτής πού συνέβη άμέσως μετά 
τήν είσοδό μας στήν πρωτεύουσα του Άλή Πασά, είναι αύτονόητο δτι μάς 
εύχαρίστησε πολύ.
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Τό πρωί τής 1ης Νοεμβρίου (1812) ύπήρξε πολύ ενδιαφέρον για μας 
με τό νά κάνουμε την γνωριμία μ* αυτόν τύν σπουδαίο άνθρωπο. Στις δέκα 
ήρθε πάλι ό Κολοβός για να μας πή δτι ό Βεζύρης ήταν έτοιμος νά μάς δεχθή 
σέ άκρόαση και σε λίγο μας έφεραν απ’ τό Σεράι δύο άσπρα άλογα μέ ώραία 
εμφάνιση και λαμπρά σελλωμένα κατά τον τούρκικο τρόπο. Τά κρατούσαν 
δύο ’Αλβανοί στρατιώτες, παρόμοια πλούσια ντυμένοι και οπλισμένοι. Κα- 

; βάλα στ’ άλογα, κι’ ενώ ένας Τούρκος άξιωματικός προπορεύονταν μέ μία ;
• διακοσμητική ράβδο στο χέρι, προχωρήσαμε άργά και μέ επίσημη πομπή διά

μέσου τής πόλεως προς τό μεγάλο Σεράι πού είναι χτισμένο στο νότιο τμήμα .
της και κάτι περισσότερο όπό μισό μίλι άπό τό μέρος δπου μέναμε. Στον δρό- 

j, μο μας γιά εκεί περάσαμε άπό τό παλάτι τού Μουχτάρ Πασά, ένα κομψό οί- ι
κοδόμημα, κατασκευασμένο μέ περισσότερη συμμετρία άπ’ δ,τι συνηθίζεται 

( στην τουρκική αρχιτεκτονική.

» Τό Σεράι τού Άλή Πασά είναι ένα πελώριο κτίριο, ψηλό, χτισμένο σ’
ένα ύψωμα πού τού δίνει οπτική υπεροχή πάνω άπό κάθε μέρος τής πόλεως. !
θά μπορούσε ταιριαστά νά χαρακτηρισθή παλάτι επάνω και μέσα σέ φρούριο.
Ψηλά καί ογκώδη πέτρινα τείχη επάνω στών όποιων τά διάφορα μέρη έχουν 
άνεβάσει κανόνια, υποβαστάζουν μιά μεγάλης έκτάσεως ύπερκατασκευή άπό 
ξύλο, πού όπως φαίνεται όμως δέν έχει καμία συμμετρία σχεδίου. Τά διάφορα 
μέρη τού Οικοδομήματος φαίνεται νά έχουν προστεθή διαδοχικά, ανάλογα 
μέ τήν ανάγκη πού θά παρουσιάζονταν γιά τήν επέκταση. 'Όμως, παρ’ δλη 
αύτή τήν άσυμμετρία, ή έπιβλητικότητα καί ό χαρακτήρας τού κτιρίου τού 
δίνουν έναν αέρα μεγαλοπρεπείας πού δέν έπιτυγχάνεται πάντοτε μέ τήν ά
καμπτη προσκόλληση στούς κανόνες τής αρχιτεκτονικής. Ό  ρυθμός τής κα
τασκευής είναι έντελώς τουρκικός. ‘Η στέγη προεξέχει πολύ πιο πέρα άπό 
τήν πρόσοψη τού κτιρίου και τά παράθυρα είναι τοποθετημένα άπό κάτω σέ 
μεγάλη σειρά. Οί τοίχοι πλούσια διακοσμημένοι μέ ζωγραφιές, μερικές φορές 
μέ τοπία, αλλά τις περισσότερες φορές μέ δ,τι είναι άπλώς διακοσμητικό καί 
χωρίς ομοιόμορφο σχέδιο. Ή προσπέλαση στο Σεράι είναι πάρα πολύ φτω
χική. Περικυκλωμένη όπό στενά καί σκοτεινά σοκάκια, χωρίς καμιά περί
πτωση νά ύποδηλώνη τό πλησίασμα προς τό παλάτι τού ’Αλβανού κυβερνήτη.
Μιά φαρδειά ξύλινη εξώπορτα μας οδήγησε σ’ έναν μεγάλο επίπεδο χώρο, 
στού οποίου τις δύο πλευρές ήταν χτισμένα τά κτίρια τού Σεραγιού. Μιά 
τρίτη πλευρά μέ μακρύ ξύλινο ύπόστεγο προορίζονταν, όπως φαίνονταν, γιά 
τά άλογα πού κινούνται συνεχώς πρύς τό παλάτι καί από τό παλάτι προς τά 
έξω. Ό  χώρος αύτός παρουσίαζε μιά περίεργη καί ένδιαφέρουσα σκηνή ·
ΤΗταν γεμάτος άπό τούς ’Αλβανούς στρατιώτες τού Βεζύρη, άπ’ τούς όποιους 
άλλοι βημάτιζαν γύρω άπό τύν ανοιχτό χώρο, άλλοι φρουρούσαν τις διάφο
ρες πύλες τού Σεραγιού, άλλοι πάλι καθισμένοι στο έδαφος σέ κυκλικές ο
μάδες τραγουδούσαν τά έθνικά τραγούδια τής χώρας τους ή άπήγγειλαν ίσιος 
τά κατορθώματα τών εθνικών τους πολέμων. Βλέπει κανείς τον ’Αλβανό έδώ 
μέ όλες τις πιο έντυπωσιακές ιδιοτυπίες τής ενδυμασίας καί τών τρόπων.
Οί τζοχανταραίοι ή οί σωματοφύλακες τού Βεζύρη διαλέγονται άνάμεσα άπό 
τούς πιο δυνατούς κι εκείνους πού έχουν άλλα πολεμικά προσόντα συμπα
τριώτες τους. Οί ένδυμασίες τους καί ό οπλισμός τους είναι πλουσιώτερος 
άπό δ,τι είναι τών κοινών ’Αλβανών στρατιωτών, διατηρούν όμως δλο έκεϊνο 
τό κράμα τού άγριου καί γραφικού στοιχείου στήν μορφή τους καί στήν ένδυ- 
μασία τους, καθώς καί τά άλλα έφόδια πού είναι χαρακτηριστικά τού έθνους 
τους: τήν μικρή κόκκινη σκούφια στό κεφάλι, τά μαλλιά ξυρισμένα άπ’ το
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μέτωπο και τούς κροτάφους, αλλά να πέφτουν πλούσια πάνω απ’ τούς ώμους, 
τά μουστάκια, την πελώρια και σκληρή κάπα ριγμένη στούς ώμους, τό φαρδύ 
σελάχι άπ’ δπου προεξέχουν υί κατά περίεργον τρόπο δουλεμένες λαβές των 
πιστολιών, την φαρδειά «καμίσσα», τις έγχρωμες κάλτσες και τά κεντημένα 
σαντάλια. Τά γιλέκια πού φορούν αύτοί οι άνδρες πολύ συχνά είναι καμω
μένα άπό βελούδο καί είναι τόσο πλούσια κεντημένα με χρυσάφι και άσήμι 
πού σχηματίζουν ένα είδος έξοχου θώρακος γιά τά σώμα. Μιά πολύ χτυπητή 
ιδιοτυπία των ’Αλβανών πού τήν βλέπει κανείς στούς φρουρούς τής περιοχής 
τού Σεραγιού είναι ό τρόπος τού βαδίσματος τους. Δεν είναι τά βιαστικό και 
άγαρμπο βήμα τού χωριάτη ή τού άπειθάρχητου στρατιώτη, άλλά ένα στα
θερό κι άργό δρασκέλισμα, κάτι το επίσημο, πού παρόμοιο δεν έχω παρα
τηρήσει σέ άλλους άνθρώπους. 'Οποιοσδήποτε έχει ταξιδέψει στήν ’Αλβανία, 
θά άναγνωρίση άμέσιος αύτά τό χαρακτηριστικό στούς χωριάτες και στούς 
στρατιώτες τής χώρας.

’Αφού περάσαμε διά μέσου αύτής τής άγριας έπιδείξεως τού Σεραγιού, 
μπήκαμε σέ μιά έσοπερική αύλή και ξεπεζέψαμε οτήν άρχή μιας σκάλας πού 
ήταν καμωμένη άπό μαύρες πέτρες. Στο πρώτο επίπεδο βρίσκονταν μία άπό 
τις άμαξες τού Βεζύρη, ένα παλιό και άγαρμπο όχημα γερμανικής κατασκευ
ής, σέ τέτοια κατάσταση σάν νά είχε ταξιδέψει καμιά δωδεκαριά φορές άπ’ 
τά 'Αμβούργο στήν Τεργέστη. Στήν κορυφή τής σκάλας μπήκαμε ο’ έναν 
πλατύ διάδρομο ή είσοδο πού τά παράθυρά της επιτρέπουν μιά θεσπέσια θέα 
προς τήν λίμνη τών Ίωαννίνων και τά βουνά τής Πίνδου. Οί τοίχοι είναι 
ζωγραφισμένοι και πολλές πόρτες οδηγούν άπ’ τάν διάδρομο οέ διάφορα μέρη 
τού παλατιού. Ό  διάδρομος αυτός καθώς καί ό χώρος πιο κάτω ήταν γεμάτος 
μ’ ένα πλήθος κόσμου και καθώς προχωρήσαμε ή ζοτντανή σκηνή μας έγινε 
περισσότερο σύνθετη κι ενδιαφέρουσα. Βλέπουμε τώρα, εκτός άπό Τούρκους, 
’Αλβανούς και Μαροκινούς στρατιώτες, τούς Τούρκους άξιωματικούς και τούς 
ύπουργούς τού Βεζύρη, 'Έλληνες και Εβραίους γραμματικούς, Έλληνες εμ
πόρους, Ταρτάρους, άγγελιαφόρους, τούς ύπηρέτες και τούς μαύρους δού
λους τού Σεραγιού. Επίσης άνθρώπους πού είχαν ύποβάλει αιτήσεις και 
ζητούσαν νά γίνουν δεκτοί σέ άκρόαση καθώς καί πολυάριθμους άλλους τύ
πους πού δίνουν στήν αύλή καί στο παλάτι τού Άλή Πασά έναν δικό του 
χαρακτήρα. Ό  Λόρδος Μπάυρον είχε περιγράφει θαυμάσια τήν σκηνή, όπως 
τήν είδε στο Σεράϊ τού Βεζύρη στο Τεπελένι. Οί εικόνες του είναι τόσο έ- 
πακριβεϊς στις περιγραφικές τους λεπτομέρειες, δσο είναι λαμπρές καί εν
τυπωσιακές στήν ποίηση μέσω τής οποίας μεταφέρονται στά μάτια τού ανα
γνώστη0.

Περνώντας άπ’ αύτάν τον εξωτερικό διάκοσμο, βρεθήκαμε σ’ ένα μακρύ 
καί ψηλό διαμέρισμα, οί τοίχοι τού οποίου ήταν άμορφα ζωγραφισμένοι κι’ 
δλος ό διάκοσμος πλούσιος καί ύπέροχος. Έδώ συναντήσαμε άρκετούς ύπη
ρέτες καί άκολούθους τού Βεζύρη, οί οποίοι μας οδήγησαν στήν θύρα τής 
αιθούσης τών άκροάσεων. Ένώ συνοδευόμαστε άπό τον κύριο Κολοβό πού 
μας είχε προϋπαντήσει στήν πύλη τού Σεραγιού καί τώρα μας παρέστεκε ώς 
διερμηνέας μας, μιά κουρτίνα σύρθηκε κατά μέρος καί μπήκαμε στο διαμέ
ρισμα τού ’Αλή Πασά. Ή πρώτη ματιά ήταν εντυπωσιακή. Έ ταν μιά ευρύ
χωρη καί ψηλοτάβανη κάμαρη άπ’ τήν οποία ένα τμήμα ήταν χωρισμένο προς 
τό βάθος μέ τέσσερες πλούσια διακοσμημένες κολώνες. Μιά μεγάλη σειρά

* «Τσάϊλντ Χάρολντ», *Ααμα II, 55, 56 κλπ.
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| από παράθυρα προς την έπάνω άκρη προσέδιδε τήν ίδια ύπέροχη θέα μέ έ-
* κείνη τοϋ εξωτερικού διαδρόμου. Οί έσωτερικοί διάκοσμοι του διαμερίσμα-
j ιος έδειχναν πολύ φανταχτερό πλούτο. Τά χρώματα πού έπικρατοϋσαν, τόσο
? των ζωγραφισμένων τοίχων καί τοϋ ταβανιού, όσο και των έπίπλων όταν το
[ βαθύ κόκκινο, τό γαλάζιο και ιό κίτρινο. Τό κίτρινο προέρχονταν κυρίως άπό
? τήν μαζική και άφθονη έπιχρύσωοη πού ήταν σκορπισμένη σέ κάθε μέρος
| τοϋ δωματίου. Τό ταβάνι ήταν διηρημένο σέ ξυλόγλυπτα τετραγωνίδια, δου

λεμένα πολύ περίεργα και μέ πολλή λεπτή τέχνη. Τό έσωτερικό κάθε τετρα- 
I γωνιδίου ήταν βαμμένο μέ βαθύ κόκκινο χρώμα, τά χωρίσματα μέ χρυσαφέ

νιο. Στύλοι σέ ίσες άποστάσεις μεταξύ τους και πλούσια διακοσμημένοι αλλά 
f χωρίς καμία κανονική αρχιτεκτονική διάταξη έδιναν ποικιλία στούς τοίχους

τοϋ διαμερίσματος. Πάνω σ' αυτούς τούς στύλους κΓ ανάμεσα στα θυρώματα 
I τοϋ τοίχου κρέμονταν τ’ άρματα τοϋ Βεζύρη: σπαθιά, χατζάρια καί κουμπού-
, ρια, άλα άφθαστης τέχνης καί πλούσια στολισμένα μέ χρυσό καί πολύτιμα
1 πετράδια. "Ενα τουρκικό χαλί σκέπαζε τό πάτωμα καί γύρω - γύρω στήν κά

μαρη ύπήρχαν ντιβάνια, έκτος άπ’ τήν χαμηλότερη άκρη του. Τά ντιβάνια 
ήταν πολύ φαρδειά, σηκωμένα περί τις 15 ϊντσες (40 πόντους) απ’ τό έδα
φος. Τά μαξιλάρια από βαθύ κόκκινο σατέν, μέ φαρδειά δαντέλλα καί χρυοά 
κρόσια. Μιά μεγάλη φωτιά μέ ξύλα έλαμπε σ’ ένα τζάκι, πάνω άπ’ τό όποιο 
ένα θόλωμα άπό προεξέχουσα καπνοδόχο ή μάλλον μιά καπνοδόχος ύψώ- 
νονταν σέ σχήμα κωνικής κουνουπιέρας, πλούσια διακοσμημένο μέ έπιχρύ- 
οωση καί διάφορα σχήματα καί εμβλήματα.

Αύτές οί λεπτομερείς παρατηρήσεις ομοις, δεν έγιναν τήν στιγμή τής 
εΙσόδου μας στο διαμέρισμα. "Ολη ή προσοχή μας τήν στιγμή εκείνη ήταν 
στραμμένη στο ’ίδιο τό πρόσωπο τοϋ Άλή Πασά, τοϋ όποιου ή μορφή αποτε
λούσε' τό πιο ένδιαφέρον μέρος τής εικόνας. Ό  Άλής κάθονταν κατά τήν 
τουρκική συνήθεια, σταυροπόδι, πάνω σ’ ένα ντιβάνι δίπλα απ’ τήν φωτιά, 
υπερυψωμένο καί πλουσιώτερα στολισμένο. Στο κεφάλι του φορούσε μιά 
ψηλή, στρογγυλή, σκούρα γαλάζια σκούφια, περιτριγυρισμένη μέ χρυοή δαν
τέλλα. Ή έξωτερική του ρόμπα ήταν άπό κίτρινο ύφασμα, παρόμοια πλού
σια κεντημένη. Δύο έσωτερικά ένδύματα μέ διάφορα χρώματα έπεφταν έ- 
λεύθερα προς τά κάτω απ’ τό λαιμό στα πόδια, δεμένα μόνο οτήν μέση μ’ ένα 
ζοινάρι, στο οποίο ήταν χωμένα ένα πιστόλι κι’ ένα μαχαίρι, ώραίας καί λε
πτής τέχνης. Οί λαβές αύτών των οπλαιν ήταν σκεπασμένες μέ διαμάντια, 
μαργαριτάρια καί σμαράγδια μεγάλου μεγέθους καί ομορφιάς. Στά δάχτυλά 

! του ό Βεζύρης φορούσε πολλά διαμαντένια δακτυλίδια καί ή πίπα τοϋ ναρ
γιλέ μέ τήν οποία κάπνιζε, ήταν έπίσης στολισμένη μέ διάφορα εϊδη κοσμη
μάτων.

"Ομως, περισσότερο απ’ τήν ένδυμασία του ή άψη τού Άλή Πασά έ- 
κείνη τήν φορά τράβηξε τήν προσοχή μας. Είναι δύσκολο νά περιγράψη 
κανείς τά χαρακτηριστικά είτε λεπτομερώς είτε γενικώς, ώστε νά μεταδώοη 
τήν ακριβή έντύπωση στον όναγνώστη. ‘Άν έπιχειροϋσα νά περιγράφω τον 
Άλή θάλεγα οτι τό πρόσωπό του ήταν μεγάλο καί γεμάτο, μέ ίχνη πολλών 
βαθειών αύλακώσεων. Τά μάτια διαπεραστικά, χοιρίς δμως τήν έκφραση θη
ριωδίας· ή μύτη λεπτή καί καλοσχηματισμένη* τό στόμα καί τό κάτω μέρος 
τοϋ προοώπου ήταν κρυμμένα, έκτος όταν μιλούσε, άπό τά μουστάκια καί τήν 
μακρυά γενειάδα πού κάλυπτε τό στήθος του. Τό χρώμα τοϋ προσώπου του 
ήταν κάπως άνοιχτότερο άπ’ τό συνηθισμένο οτούς Τούρκους καί ή γενική 
έμφάνισή του δέν τον δείχνει παραπάνω άπ’ τήν πραγματική ήλικία των ε
ξήντα ή έξήντα ένός έτών, έκτός ίσως άπό τό άτι τά γένεια του είναι λευκώ-
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τέρα γι’ αύτήν τήν ηλικία. Ό  λαηιός του είναι κοντός και παχύς, τό σώμα 
του πληθωρικό κι’ δχι ευκίνητο. Τό ανάστημά του, πού άργότερα είχα τόν 
τρόπο νά έπιβεβαιώσω, ήταν περί τά πέντε πόδια καί έννιά ίντσες (1,73 μ.). 
Ό  γενικός χαρακτήρας καί ή έκφραση του προσώπου του είναι, χωρίς άμφι- 
βολία, οόραία καί τό μέτωπο ιδιαίτερα είναι ένα πολύ χτυπητό χαρακτηρι
στικό. Πολλές άπ* τις ικανότητες τού άνδρός μπορεί νά τις συμπεράνη κα
νείς άπ’ την εξωτερική έμφάνιση. Οί ψυχικές ικανότητες δμως δέν μπορούν 
νά προσδιοριστούν κατά τόν ίδιο τρόπο καί στήν τυχαία παρατήρηση ένός 
ξένου μπορώ νά φαντασθώ, άπό δική μου έμπειρία, τίποτε δέν μπορεί νά φα- 
νερωθή έκτος άπ’ 8,τι είναι άνοιχτό, ήρεμο καί ελκυστικό0. ’Αργότερα μού 
δόθηκαν ευκαιρίες νά κοιτάξοι κάτω άπ’ αυτή τήν έξωτερική έκφραση. Είναι 
ή φωτιά πού καίει άγρια κάτω άπό μια λεία καί γυαλισμένη έπιφάνεια.

'Όταν μπήκαμε στο διαμέρισμα ό Βεζύρης έγειρε τό σώμα του προς τά 
έμπρός, χωρίς νά σηκιπθή άπ τό ντιβάνι του καί έφερε τό χέρι του ιιρός τό 
στήθος του, ένας χαριτωμένος καί γεμάτος άξιοπρέπεια τρόπος χαιρετισμού 
πού είναι κοινός στήν ’Ανατολή. Μάς έκανε νεύμα νά καθίσουμε στούς κα
ναπέδες πού βρίσκονταν σέ μικρή άπόσταση άπό τό ντιβάνι του, ενώ ό διερ
μηνέας στέκονταν μπροστά μας. Κατά πρώτον ρώτησε τόν διερμηνέα αν μι
λούσαμε Ρωμαίϊκα ή ποιές άλλες γλώσσες. Στήν έρώτηση αύτή πού άφο- 
ροϋσε τά Ρωμαίϊκα ή Νέα Ελληνικά, εμείς χοιρίς νά τό θέλουμε, ήμαστε 
ύποχρεωμένοι νά απαντήσουμε άρνητικά. ενώ ό διερμηνέας πρόσθεσε άπό 
μόνος του, οτι καταλαβαίναμε τά Ελληνικά, δποις λέγεται στον τόπο αύτό 
ή αρχαία Ελληνική γλώσσα. Ό  Βεζύρης, εξακολουθώντας νά χρησιμοποιή 
τά Ροιμαίϊκα, ένώ ό δραγουμάνος του επικοινωνούσε μαζί μας στά ’Ιταλικά, 
έξέφρασε μετά σέ γενικές γραμμές τήν ευχαρίστησή του πού μας έβλεπε 
στά Ίοιάννινα. Ρώτησε πόσος καιρός είχε περάσει άπό τότε πού φύγαμε άπ 
τήν ’Αγγλία, πού είχαμε ταξιδέψει στό μεταξύ, πότε είχαμε φτάσει στήν 
’Αλβανία, αν ήμαστε ευχαριστημένοι μέ δ,τι είχαμε ίδεί άπ’ αυτή τήν χώρα, 
αν μας άρεσε ή δψη τών Ίωαννίνων, αν είχαμε συναντήσει κανένα εμπόδιο 
ώσπου νά φτάσουμε στήν πόλη, καθώς καί άλλες ερωτήσεις παρομοίας φύ- 
σεοχ;. "Αν καί ή προφορά τών Νέων Ελληνικών ήταν γιά μένα κάτι και
νούργιο καί παράξενο στ’ αύτιά μου, τά καταλάβαινα δμως άρκετά, ώστε νά 
ξέροι πούς ό Κολοβός μετέφραζε τις άπαντήσεις μας στις έρωτήσεις αυτές μέ 
πολύ μεγάλη σαφήνεια καί άκρίβεια. Άμέσοχ;, άφού είχε άρχίσει ή συζήτηση 
στόν καθένα μας προσφέρθηκε μιά πίπα άπ’ τούς ύπηρέτες, τής οποίας τό 
στόμιο ήταν άπό κεχριμπάρι στολισμένο μέ μικρά διαμάντια καί σέ λίγο μας 
προσφέρθηκε καφές άρίσιης ποιότητος σέ κινέζικα επιχρυσωμένα φλυτζά- 
νια. Ό  ίδιος ό Βεζύρης έπινε καφέ καί κάπνιζε ένδιαμέσοις, καθώς προχω
ρούσε ή συζήτηση.

Οί έροιτήσεις πού μάς έκανε σχετικά μέ τό ταξίδι μας στά ’Ιωάννινα, μάς 
έδοχταν τήν ευκαιρία νά τόν κολακεύσουμε γιά τήν έξοχη άστυνόμευση τής 
έπικρατείας του καί γιά τήν προσοχή πού είχε δώσει στήν βελτίωση τών

* Ό  Λόρδος Μπάυρον τόν έχει περιγράψει:
«*Av καί είναι σκληρόκαρδος, 
Εχει τέτοια πραότη 
καί τέτοιο σέβας στη μορφή 
που δέν μαντεύεις εύκολα 
τά αιμοχαρή του σχέδια..
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δρόμων. Τού άνέφερα γενικά την περιγραφή τής ’Αλβανίας πού είχε κάνει 
ύ Λόρδος Μπάϋρον και τό ένδιαφέρον πού είχε προκαλέσει στήν ’Αγγλία, 
καθούς και γιά τήν υπό τού κ. Χόμπχαουζ μελετωμένη δημοσίευση των περι
ηγήσεων στήν ίδια χώρα. Φαίνονταν εύχαρκκημένος μ’ αύτές τίς περιπτώ
σεις κι άνέφερε ότι θυμούνταν τον Λόρδο Μπάϋρον. Μετά μίλησε για τήν 
παρούσα κατάσταση στήν Ευρώπη και μ’ ένα ύφος σοβαρής καί χαρακτηρι- 
σπκής άνησυχίας ρώτησε ποιά ήταν ή τελευταία άντίληψή μας περί τής εισ
βολής πού έκαναν τότε τά Γαλλικά στρατεύματα στήν Ρωσία καί πώς πήγαι
ναν τά πράγματα στήν ‘Ισπανία. Έπί τού πρώτου σημείου ήταν φανερό πώς 
οί πληροφορίες πού τού δώσαμε ήταν νέες, άν καί δέν μας τό είπε φανερά. 
Ό  τρόπος του όμως φανέρωνε τό μεγάλο ένδιαφέρον του γιά τό ζήτημα καί 
φαίνονταν σάν νά ζητούσε πλαγίως νά μάθη τίς γνώμες μας έπί ένός θέμα
τος πού στό τέλος θά μπορούσε νά αποδή μεγάλης σημασίας γιά τήν πολιτική 
του. τΗταν λιγώτερο έπακριβώς ένημερωμένος περί τών ύποθέσεων τής ‘Ι 
σπανίας καί τού διηγηθήκαμε έν συντομίςι τήν μάχη τής Σαλαμάνκας καί τήν 
είσοδο του Λόρδου Ούέλλιγκτων στήν Μαδρίτη, γιά τήν οποία είχε άκούσει 
προηγουμένως μόνο γενικά.

Τό επόμενο θέμα τής συζητήσεώς μας άνοιξε μέ τήν έρώτησή του, άν 
είχαμε ίδή στήν Λευκάδα μία απ’ τίς ένοπλες κορβέττες του, πού είχε συλ- 
ληφθή καί μεταφερθή έκεί από μία ’Αγγλική φρεγάτα. Τό θέμα αύτό τό πε
ριμέναμε καί μάλιστα όχι χωρίς άνησυχία. Τό σκάφος γιά τό οποίο γίνεται 
λόγος ήταν ένα μεγάλο πλοίο καί έφερε 26 ή 28 πυροβόλα. Στήν πραγμα
τικότητα τό είχαμε ϊδεί όταν περνούσαμε άπ’ τήν ’Ιθάκη στήν Κέρκυρα. Τό 
κατακρατούσε κοντά στήν Κέρκυρα μιά ’Αγγλική φρεγάτα φορτωμένο μέ σι
τηρά, μέ δικαιολογητικό πού φανέρωνε πώς ύπήρχε σχέδιο γιά παραβίαση 
τού άποκλεισμοϋ τού νησιού. "Αν καί ό Άλής ήταν πιθανώς ένήμερος πώς τό 

■ σκάφος είχε νόμιμα συλληφθή, έδειξε μεγάλη άγανάκτηση καί έγραψε σέ 
έντονο ύφος στήν τοπική διοίκηση τής Λευκάδας, όταν έμείς ήμαστε άκόμα 

I έκεί, ώστε φθάσαμε νά διερωτηθοϋμε γιά μιά στιγμή, άν δέν θάταν προτι- 
1 μότερο νά καθυστερήσουμε τό ταξίδι μας στά ’Ιωάννινα μέχρις δτου είχε 
1 τακτοποιηθή τό ζήτημα. Κάνοντας λύγο γιά τό θέμα κατά τήν διάρκεια τής 

συζητήσεώς μας μαζί του, ό Βεζύρης μιλούσε μέ άνησυχία καί μέ κάποιον 
αυστηρό τόνο. Παραπονύθηκε γιά τήν άδικία πού τού γίνονταν μέ τό νά του 

\ συλλάβουν τό πλοίο, άρνήθηκε τό δικαίωμα συλλήψεως ειδικά σ’ αύτή τήν 
περίπτωση καί άναφέρθηκε στις διάφορες διευκολύνσεις πού παρέσχε προς 
τήν κυβέρνησή μας, καθώς καί πρός μεμονωμένα άτομα ’Αγγλικής έθνικό- 
τητας, πράγμα πού θά έπρεπε νά τόν είχε έξασφαλίσει άπό τέτοιες πράξεις 
έχθρικότητος. ’Απαντήσαμε πώς σάν απλοί ταξιδιώτες δέν θά επιχειρούσαμε 
νά δώσουμε μιά απάντηση πού θά μπορούσε νά κατακριθή δημοσίμ, άλλά πώς 

ί δέν άμφιβάλλαμε, έχοντας ύπ* όψιν τίς διαθέσεις τής Άγλικής κυβερνήσεως, 
ότι όταν ή υπόθεση θά είχε διευκρινισθή καταλλήλως, ή τελική διευθέτηση 
θά ήταν καί δίκαια καί ικανοποιητική γιά τήν ύψηλότητά του. Αύτό, φυσικά, 

ι δέν σήμαινε πολλά καί, χωρίς αμφιβολία, τό καταλάβαινε καί ό Βεζύρης. 
1 Πρόσθεσε μόνο λίγες λέξεις καί μετά, μέ ένα δυνατό ή μάλλον θορυβώδες 
< γέλιο, έξέφρασε τήν έπιθυμία ν ’ άλλάξουμε θέμα.

Μετά μας ρώτησε άν ήταν άνετη ή παραμονή μας στό σπίτι πού είχε ό- 
: ρίσει γιά μας καί έξέφρασε τήν έλπίδα, ότι θά μέναμε γιά κάμποσο καιρό στά 
. ’Ιωάννινα. ’Επίσης μας ρώτησε άν σχεδιάζαμε νά πάμε στήν Κωνσταντινού* 
ιπολη ή στήν ’Αθήνα. "Οταν τού έκφράσαμε τήν πρόθεσή μας νά έπισκεφθοϋ-
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με την ’Αθήνα, είπε πώς θά μπορούσαμε νά τύχωμε κάθε εύκολίας καθώς θά 
περνούσαμε άπό την έπικράτειά του και πώς θά μας προσέφερε όποιαδήποτε 
άλλη διευκόλυνση πού θά ήταν στο χέρι του. Πριν τελειώση ή άκρόασή μας 
άνέφερε άτι είχε πληροφορηθή πώς ήμουν γιατρός και μέ ρώτησε άν είχα 
σπουδάσει ιατρική στην ’Αγγλία. 'Όταν του άπάντησα καταφατικά, έξέφρασε 
την επιθυμία νά μέ συμβουλευτή σχετικά μέ την υγεία του πριν φύγουμε 
άπό τά ’Ιωάννινα, στην όποια πρόταση συμφώνησα, άν κι’ δχι χωρίς άνησυ- 
χία γιά την δυσκολία νά δώσω συνταγή στην περίπτωση ένός τέτοιου άσθε- 
νοϋς. Μας προέπεμψε μέ πολλή χάρη αφού είχαμε περάσει μαζί του περίπου 
μίση ώρα. Ό  διερμηνέας εξακολουθούσε νά στέκεται δλη την ώρα και κατά 
την διάρκεια τής άκροάσεως έξι ύπηρέτες παρέμειναν στό διαμέρισμα. Οί 
τέσσερες άπ’ αύτούς ήταν νεαροί Αλβανοί, ψηλοί καί μέ καλοκαμωμένα πρό
σωπα, μέ μακριά ριχτά μαλλιά, μέ ενδυμασίες και οπλισμό άκριβό και μεγα
λόπρεπο. Οί άλλοι δύο ήταν Άράπηδες καί φορούσαν άσπρα τουρμπάνια. Κι 
αύτοί επίσης ήταν ντυμένοι πολύ λαμπρά.

Ό  τρόπος τού Βεζύρη στην συνέντευξη αύτή ήταν φιλικός κι’ ευγενικός, 
χωρίς καμία έλλειψη τής άξιοπρεπείας πού ταιριάζει στην θέση του. Δέν υ
πάρχει ούτε στό πρόσωπό του ούτε στην όμιλμία του εκείνη ή τυπική καί 
άνυποχώρητη απάθεια πού είναι τό χαρακτηριστικό των Τούρκων ώς έθνους, 
άλλά περισσότερη ζωηρότητα, χιούμορ καί άλλαγή στήν έκφραση. Τό γέλιο 
του είναι πολύ ιδιότυπο καί ό βαθύς του τόνος πού φθάνει σε μουγκρητό, 
μπορεί νά ξαφνιάση τ’ αυτιά ένός άσυνήθιστου. Γενικά ήμουν πολύ ικανο
ποιημένος άπό την τροπή πού είχε πάρει ή συνέντευξη, πού είχε άποτε- 
λέσει την άπαρχή τής γνωριμίας μου μ’ αύτόν τον σπουδαίο άνδρα καί πού 
ύπήρξε μεγάλη καί ενδιαφέρουσα. Σέ επόμενο κεφάλαιο θά δώσοι μία πε
ριγραφή τής περαιτέρω συνομιλίας μου μ’ αύτόν κατά την διάρκεια τής πα
ραμονής μου στά ’Ιωάννινα.

Έπιστρέψαμε στό σπίτι πού μέναμε καβάλα στά ’ίδια άλογα πού μας εί
χαν πάει στό Σεράϊ. Ξαναπερνώντας διά μέσου τής αύλής τού παλατιού, πα
ρατήρησα μερικούς άπ’ τούς Αλβανούς στρατιώτες πού φορούσαν κόκκινα 
σάλια τυλιγμένα γύροι άπό τό κεφάλι καί τό λαιμό. Οί άνδρες αύτοί κατά
γονται κυρίως άπ’ τις περιοχές τής νοτίου ’Αλβανίας, στά σύνορα τής αρχαίας 
Μακεδονίας. Γενικά είναι ψηλοί καί μυώδεις, άγριοι καί θηριώδεις στις συ
νήθειες τής ζωής τους καί φημίζονται ώς πολύ καλοί στρατιώτες, σύμφωνα 
μέ τον ’Αλβανικό τρόπο διεξαγοιγής τού πολέμου. Ό  χαρακτήρας τών αρ
χαίων κατοίκων τής περιοχής αύτής μας δίδεται άπό τον Λίβιο καί μοιάζει 
χτυπητά μέ τόν χαρακτήρα τής σημερινής ράτσας τους.

Σ υ ν ε χ ί ζ ε τ α ι
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t ΜΙΣΘΟΙ ΔΙΔΑΣΚΑΛΩΝ ΕΠΙ ΤΟΥΡΚΟΚΡΑΤΙΑΣ
Είναι γνωστόν δτι μετά την πτώσιν τής Κιονσταντινουπόλεως έπί δύο σχε

δόν αιώνας, σκύτος μέγα έκάλυψεν τό σκλαβωμένον Γένος, τά γράμματα εντελώς 
παρημελήθησαν τά σχολεία έκλεισαν και οι διδάσκαλοι κα'ι αν ήθελον νά διδάξουν 
δεν υπήρχαν μαθηταί.

Μετά την ύποδούλωσιν δεν υπήρχε ούδεμία διάθεσις διά γράμματα, διά μόρ- 
φωσιν από τον δυστυχή και σέ τραγική κατάστασι εύρεθέντα λαόν, τού οποίοτ» μόνη 
φροντίς ήτο πώς θά προσαρμοσθή προς την τόσον φριχτήν νέαν κατάστασιν, πώς 
θά έπιζήση.

Ούτω, θανόντων τό)ν διδασκάλων έκείνιον δέν ύπήρχον διάδοχοί των, και μόνον 
ή ’Εκκλησία διετήρησεν κάποιαν μικράν, στοιχειώδη επαφήν μέ τά γράμματα, τήν 
παιδείαν.

Τόσον ήτο τό σκότος πού έκάλυψεν όλην τήν Ελλάδα, τοσαύτη ή αμάθεια πού 
έπεκράτησεν, ώστε οός λέγει ό Δανιήλ Φιλιππίδης «στες Μηλιές τού Πηλίου περί 
τό 1750 ό κόσμος δέν ήξευρε άν υπάρχουν Ελληνικά στον κόσμο».

Ό  δέ Λαμπρίδης αναφέρει δτι οΐ χωρικοί τής περιφερείας Μπερατίου (’Αλ
βανίας) «μάθαιναν δτι έρχεται τό Πάσχα από τά κόκκινα αυγά πού έβλεπαν εις 
τήν αγοράν τής πόλεως τού Μπερατίου τήν Μεγάλην Πέμπτην».

Ό  Κούμας επίσης αναφέρει δτι «και πολλοί τών Μητροπολιτών έστερούντο 
παιδείας».

Ή  χαραυγή τής παιδείας έφάνη νά ροδίζη δταν πολλοί τών κατοίκων τής ’Η
πείρου, Δ. Μακεδονίας, Θεσσαλίας ήρχισαν νά έμπορεύωνται μέ τήν Δύσιν και αρ
κετοί τούτιον έγκατεστάθησαν εις τάς εκεί πόλεις χάριν εμπορίου.

Οί έμποροι ούτοι έλθόντες εις επαφήν μέ τον πολιτισμόν τών χωρών τούτο3ν 
καί έκτιμήσαντες τήν αξίαν τής παιδείας, έξεδήλο^σαν ενδιαφέρον καί διά τήν μόρ- 
φωσιν τών συγχωρίιυν των.

Φιλοπάτριδες όντες, ένίσχυσαν οικονομικώς νέους διψώντας διά μάθησιν, δπως 
φοιτήσουν είς τάς Σχολάς Κωνσταντινουπόλεως, Ίωαννίνων κλπ., μετά δέ τήν ά- 

j ποφοίτησιν εκ τών σχολών τούτων ανέθετον εις αυτούς τήν διεύθυνσιν σχολείων, 
j μισθοδοτούντες αυτούς και συντηρούντες τά σχολεία τά οποία κατά τον 17ον αιώνα 
j ήρχισαν νά αυξάνουν. Πολλούς επίσης νέους έκάλουν νά σπο\»δάσουν δαπάναις των 
i εις τά φημισμένα πανεπιστήμια τής Δύσεως δπου καί αρκετοί σοφοί "Ελληνες έδί- 
\ δασκον.
; Οί νέοι aiVroi επιστήμονες άριστα μορφωμένοι έπιστρέφοντες είς τήν Ελλάδα, 
| άνελαμβανον τήν Διεύθυνσιν τών λειτουργουσών φημισμένων σχολών Κωνσταντι
νουπόλεως, Ίωαννίνων, Σμύρνης, Κυδωνιών ή καί ϊδρυον αυτοί νέας, δαπάναις 
ιτών φιλογενών προστατών των ή καί. άλλων μεγαλεμπόρων τού εξωτερικού ή άνθη- 
ιρών οικονομικώς κοινοτήτων.
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Αυτή δι’ ολίγων ήτο ή κατάστασις τής παιδείας από τής 'Αλώσεοις μέχρι τής 
Έπαναστάσεως. Και τώρα ας έλθωμεν εις τό θέμα μας.

Σκοπός τής μελέτης μας αυτής είναι νά σχηματίσωμεν μίαν σαφή οπωσδήποτε 
γνώσιν περί τής αμοιβής των διδασκάλων κατά την Τουρκοκρατίαν και νά ϊδω- 
μεν αν άληθεύη τό ανάθεμα του Θεοδώρου του Πτωχοπρσδρόμου (11ος αιών) ό 
όποιος αν και εγγράμματος δεν ήδύνατο νά κερδίση τά προς τό ζήν και έν αγανα
κτήσει είπε τό γνωστόν «ανάθεμα στά γράμματα Χριστέ κι* δπου τά θέλει». Παρα
θέτω λοιπόν δσα στοιχεία συνέλεξα έπι των μισθών καί μερικών άλλων αμοιβών 
τών διδασκάλων κατά την περίοδον τής Τουρκοκρατίας, τηρών χρονολογικήν σειράν.

★  ★  ★

Τ ό  1 5 4 6  δ ε ν  Κέρκυρα διδάσκαλος τών 'Ελληνικών καί Γαλλικών επί 
Ενετών, έλάμβανεν 80 Δουκάτα, περίπου 50 γρόσια έτησίως.

Τ ό 1 6 2 6 ό Θεόφιλος Κορυδαλλεύς επί Κυρίλλου Λουκάρεως, ως άρχιδι- 
δάσκαλος τής μεγάλης του Γένους Σχολής ήμείβετο από τάς εισπράξεις μιας τών 
έν τώ Κοντοσκαλίφ Κωνσταντινουπόλεως εκκλησιών, αιτινες ήσαν πτωχότατοι1.

Τ ό 1 6 2 8 ό εκ Βερροίας Μητροφάνης Κριτόπουλος (ό άργότερον Πα
τριάρχης ’Αλεξάνδρειάς) έδίδασκεν έν Βενετία αντί ετησίου μισθού 300 Ταλλήρων 
Αυστριακών ίσοπόσων με 200 γρόσια2.

Τ ό 16  9 1 ό ετήσιος μισθός του άρχιδιδασκάλου τής Πατριαρχικής ’Ακα
δημίας ήτο 200 γρόσια έτησίως τών δέ διδασκάλων τών επιστημονικών καί φιλοσο
φικών 150 γρόσια3.

Τ ό 17 15 ό διδάσκαλος Σιατίστης έλάμβανεν 100 γρόσια ώς ετήσιον 
μισθόν.

Τ ό 17 2 1 ό Βουθρωντεύς διδάσκαλος τής σχολής Άδριανουπόλεως έμι- 
σθοδοτείτο μέ 150 γρόσια διδόμενα παρά του Μητροπολίτου, δ δέ Πατριάρχης 'Ιε
ροσολύμων Χρύσανθος δΓ επιστολής του τής 1.6.1721 παρεκάλει τους προύχοντας 
νά αυξήσουν τον μισθόν τού διδασκάλου εις 200 γρόσια καί νά διαθέτουν καί διά 
βιβλία 50 γρόσια4.

Τ ό 1 7 2 2 δ ’Ιωάν. Ν. Μαυροκορδάτος Ήγεμών τής Ούγγροβλαχίας ένί- 
σχυεν έτησίως τήν σχολήν Σερρών διά 300 γρ. έξ ών 250 γρ. διά τον διδάσκαλον 
καί 50 διά τό έλαιον τής Εκκλησίας. Τό ίδιον έτος δ διδάσκαλος τού Σχολείου Ίό- 
πης (τού Πατριαρχείου ’Αλεξάνδρειάς) όνόματι Παπαμούσας έλάμβανεν μισθόν 
25 γρόσια καί τό χαράτζι του έπληρώνετο από τήν χώραν5.

Τ ό  1 7 2 4  ή έν Σκοπέλω Σχολή τών Ελληνικών καί Φιλοσοφικών ιιαθη- 
μάτων είχε κεφάλαιον 1.000 γρόσια καί εισόδημα 150 γρόσια δι’ ών έμισθοδοτούντο 
δύο διδάσκαλοι.

’Ολίγα έτη βραδύτερον ή έν Τρικάλοις Πελοπόννησου Σχολή είχεν κεφάλαιον 
500 γρ. καί εισόδημα 50 γρ. πράς μισθοδοσίαν τού διδασκάλου, δστις ύπεχρεούτο 
νά μή λαμβάνη καί δευτεριάτικα καί δώρα6.

1) Γηδεών Παιδεία Πτωχεία σ. 21.
2) Σάθας Νεοελληνική ’Ανθολογία σ. 297.
3) Γηδεών Χρονικά Πατριαρ. Άκαδημ. σ. 121.
4) Τρ. Εύαγγε/.ίδης Παιδεία έπι Τουρκοκ, σ. 56.
5) Εύαγγελίδη ώς ανωτέρω τ. Β' σ. 315.
6) Γηδεών Παιδ. Πτωχ. α, 25.
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To 1 7 3 2  — 33 ό διδάσκαλος τής Σχολής Χάσκιοι έλάμβανεν μισθόν 30 
φράγκων μηνιαίως ή γρ. 87.

Τ ό 1 7 3 0 ό διδάσκαλος του Φροντιστηρίου Φιλιππουπόλεως Λεοντάριος 
έμισθοδοτεΐτο μέ 200 γρ. ετησίους8 9.

Τ ό 1 7 3 3 ό Φιλόθεος Διδάσκαλος τής Σχολής Λάρνακος (Κύπρου) έλάμ- 
βανεν ώς μισθόν 60 γρ. έτησίως μέχρι τό έτος 1750, οπότε παραπονεθείς ηυξήθη 
ό μισθός του εις 100 γρόσια®.

Τ ό 1 7 4 4 ό πατήρ του Γεωργίου Σταυράκογλου ήγόρασεν έν Μυτιλήνη 
οικίαν κα'ι ίδρυσεν σχολεΐον υποσχόμενος αυτός καί οΐ υιοί του όπως δίδουν 100 
γρ. ετησίους, ομοίως καί ό προεστός τής Μυτιλήνης Μανουήλ Χατζηγεωργίου ύπέ- 
σχετο νά δίδη αυτός καί οί απόγονοί του 50 γρ. ετησίους. Συνήχθη δέ καί κεφάλαιον 
έκ 1.000 γρ. δπερ τοκισθεν προς 15 % απέδιδεν 150 γρ. Έκ των ανωτέρω έπληρώ- 
νετο ό μισθός του διδασκάλου καί έβοηθούντο οκτώ άποροι καί επιμελείς μαθηταί 
διά τριών παράδων την ημέραν έκαστος, επίσης επρεπε νά εξυπηρετούνται έκ των 
άνοοτέρω εϊσοδημάτιυν τών 300 γρ. καί τά λοιπά αναγκαία έξοδα του σχολείου. 
Ουτω οΐ μέν μαθηταί έλάμβανον 200 περίπου γρόσια έτησίως τά δέ υπόλοιπα ό 
διδάσκαλος καί τό σχολεΐον10.

Τό 1 7 4 8 ό Πατριάρχης Π αίσιος Β ' ορίζει διά συνοδικού γράμματος 
τον μισθόν των διδασκάλων τής μεγάλης του Γένους Σχολής, ώς εξής, των φιλο
σοφικών μαθημάτων εις 500 γρ. τών γραμματικών εις 250 γρ. καί άναλόγως καί 
του Διευθυντοΰ τής σχολής.

Τό 1 7 5 0 ό κοινός διδάσκαλος Ταταούλων (Κωνσταντινουπόλεως) έλάμ- 
6ανεν γρ. 150 έτησίως11.

Τό, ίδιον έτος ό Ευγένιος Βούλγαρης διευθύνων την Μαρουτσαίαν σχολήν Ί -  
ωαννίνων έμισθοδοτείτο μέ 500 γρ. δι’ δ καί Εφυγε ν εις Κοζάνην.

Τ ό 1 7 5 2 ηυξήθη ό μισθός τών διδασκάλων τών γραμματικών τής Μ. του 
Γένους σχολής εις 400 γρ.

Τ ό 1 7 5 3 ό πολύς Ευγένιος Βούλγαρης διδάσκουν εν τή Άθωνιάδι σχολή 
έμισθοδοτείτο μέ 1.000 γρ.12.

Τ ό 1 7 5 9 ό έν Μυκόνω διδάσκαλος ήμείβετο διά 100 γροσίων13.
Τό ίδιον έτος ό Ευγένιος Βούλγαρης ώς σχολάρχης τής Πατριαρχικής Άκα- 

J δημίας ήμείβετο διά 550 γρ. ώς καί οί τρεις άλλοι διδάσκαλοι, Ευγένιος Δωροθέου 
Λέσβιος, Άνανίας Άντιπάριος καί Νικόλαος Κριτίας. Τον ανωτέρω μισθόν σχολιά
ζουν ό Μ. Γεδεό>ν λέγει δτι άν παραδεχθώμεν δτι καί έσιτίζοντο έν τω Πατριαρ
χείου, πάλιν γλισχρότατα ήμείβοντο14.

I Τό ίδιον έτος ό Στέργιος Στάνος Μετσοβίτης κατέθεσεν 100.000 άσπρα = μέ
γρόσια 840 περίπου εις τήν Πάγκαν τού έν Μετσόβω Τ. Ναού Άγιας Παρασκευής, 
δπως οί τόκοι δίδωνται είς τον διδάσκαλον, μή οντος όμως αρκετού του ποσού τού-

7) Τρ. Εύαγγελίδη οός ανωτέρω σ. 37.
8) Δελτών ΈΟνολ. καί Ίστορ. Έταιρ. τ. Δ' σ. 290.
9) Τρ. Εύαγγελιδης ώς όνιοτέρω Β' σ. 188.

10) Γηδεών Χρον. Πατρ. Άκαδ. σ. 230.
I Π) Τρ. Εύαγγελιδης: ΙΙαιδεία έπί Τουρκοκρατίας σ. 41.
1 12) Τρ. Εύαγγελιδης σ. LXV.

13) Τρ. Εύαγγελιδης σ. LXV.
14) Μ. Γεδεών Πτο)χεία Παιδεία σ. 26.
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του προσέθεσε και ή Κοινστης έτερα 20.000 ασπρα = γρ. 160 διά νά έπαρκέσουν 
είς την πληρωμήν του διδασκάλου15.

Τ ο  1 7 6 2 ό έν Βουκουρεστίφ καί έκ Μελενίκου διδάσκαλος είς αύτόγρα- 
φον σημείοιμά του αναφέρει δτι παρέδιδε μαθήματα εις ανεψιόν του Αγίου Μΰρα>ν 
αντί 30 γροσία>ν έτησίως16.

Τ ό  1 7 6 3 ό Πατριάρχης Κωνσταντινουπόλεως Σαμουήλ Ιδρύει την έν 
Έ ξ  - Μαρμάροις σχολήν και καθιστά διδάσκαλον των ελληνικών τον Ιερομόναχον 
Αυξέντιον μέ ετήσιον μισθόν 250 γροσίων17.

Τό ίδιον έτος ή σχολή Μονεμβασίας είχε 250 γρ. έσοδα έκ κεφαλαίου 2.500 
γρ. δωρεάς τού ευεργέτου Χρυσογιάννη, έξ ών Εδιδε εις τον διδάσκαλον 150 γρ. 
έτησίως καί 100 γρ. διέθετε προς προίκισιν απόρων κορασίων18.

Τό ίδιον έπίσης έτος ή έν Μυστρά Σχολή είχεν έσοδα 200 γρ. έκ κεφαλαίων 
2000 γρ. έξ ών έδίδοντο εις τον ιεροκήρυκα και διδάσκαλον συνάμα γρόσ. 13019.

Τό ίδιον έτος ό διδάσκαλος τής έξω - κιονίω - Κωνσταντινουπό?.εως σχολής ή- 
μείβετο μετά τού βοηθού του διά 250 γρ. κατ’ έτος.

Τήν Ιδίαν έποχήν 1763— 65 αι άμοιβαί τής Πατριαρχικής ’Ακαδημίας ήσαν 
των διδασκάλων των Γραμματικών Μάρκου γρ. 600, ’Αντωνίου 200 καί τού Μα- 
θιού 135 γρ., τού δέ Τεροκήρυκος γρ. 4002°.

Τ ό 1 7 6 6 ό διδάσκαλος Μετσόβου Τριαντάφυλλος Στάνος έλάμβανεν 
έκτος του έξ 100 γρ. έτησίου μισθού του και 150 αισουλάνια καθώς καί ένα φόρ
το) μα αλεύρι, ώς καί δύο φορτώματα κρασί και δο)ρεάν κατοικίαν είς τούς όντάδες 
τής ’Αγίας Παρασκευής21.

Τ ό 1 7 6 8 ό διδάσκαλος τής έν 'Εδερνε - καπίου σχολής έμισθοδοτείτο 
διά 100 γροσάον22.

Τ ό 1 7 6 9 ο! μισθοί τών διδασκάλων τής Επτάνησου έκυμαίνοντο μεταξύ 
25—30 γρ. μηνιαίως μερικοί δέ διδάσκαλοι έδέχοντο νά έργασθούν αντί 16 γρ.

Τό έτος αυτό ηύξήθησαν οι μισθοί τών διδασκάλων τής Μ. τού Γένους Σχο
λής, τών μεν φιλοσοφικών εις 1000 γρ. τών δέ γραμματικών εις 600 γρ. έτησίο)ς.

Τ ό 1 7 7 0 ό διδάσκαλος Νεοχωρίου Κωνσταντινουπόλεως έλάμβανεν 166 
γρ., ό δέ κοινός 83 γρ. έτησίως, ό τού Τσιμπιλή Κωνσταντινουπόλεως 180 γρ., δ δέ 
τού Μεγάλου Ρεύματος ’Αμβρόσιος 84 γρ. έτησίως23.

Τ ό 1 7 7 5 ό Μητροπολίτης Σκυθοπόλεως ’Άνθιμος έδίδασκεν αν καί Μη
τροπολίτης, άπολαμβάνων 200 γρ. ό)ς διδάσκαλος καί 50 γρ. δι' αρχιερατικά έ
τησίως.

Τ ό  1 7 7 7 ό Ν. Κασσαβέτης ώς έμφαίνεται έκ συμφορητικού γράμματος 
άνέλαβεν τήν Σχολαρχίαν τής έν Ζαγορρ Πηλίου Σχολής (πατρίδος του) άντι 200 
γρ. έτησίως άναλαβών συνάμα καί τήν ύποχρέωσιν όπως απαξ κατά μήνα κηρύττη

15) Ά γγ. Χατξημι/άλη: Διδάξαντες καί διδαχθέντες έν Μετσόβφ σ. 7.
16) Σά6ας Λόγιοι Τουρκοκρατίας σ. 515.
17) Το. Εύαγγελίδης Παιδ. επί Τουρκοκρατίας.
18) Μ. Γηδειόν, ώς ανωτέρω σ. 26.
19) Μ. Γηδεών, ώς ανωτέρο3 σ. 26.
20) Μ. Γηδεών Συμβολή είς τήν 'Ιστορίαν σ. 197.
21) Ά γγ. Χατζημιχάλη ό)ς ανωτέρω σ. 9.
22) Μ. Γηδεών Παιδ. Πτωχ. σ. 26.
23) Τρ. Εύαγγ. (ός ανωτέρω LXV καί Μ. Γηδεών ώς ανωτέρω σ. 27.
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απ’ ’Άμθωνος, του έπιτρέπετο δέ νά εϊσπράτη) από ξένους μαθητάς ιδιαιτέραν α
μοιβήν κατόπιν συμφωνίας.

Τό 1 7 7 8 ό διευθυντής τής Φιλοσοφικής Σχολής Κωνσταντινουπόλεως 
Στέργιος Μακραΐος έλάμβανε 1250 γρ., ό έκ Σηλυβρίας ’Αρσένιος 750 γρ. και ό 
τρίτος διδάσκαλος Βασίλειος 124 γρ. και μετ’ ολίγον 150 καί μετά τετραετίαν 180 
γρόσια. Του ’Αρσενίου δέ ό μισθός μετά πενταετίαν τό 1783 ηύξήθη εις 1000 γρ. 
ετησίως24.

Τ ό 1 7 8 0 ό διδάσκαλος τής Σχολής Έγκρί - καπί Κωνσταντινουπόλεως έ- 
μισθοδοτείτο διά 120 γρ. έτησίως, ή δέ νηπιαγωγός τίς είδε διά ποιου ευτελούς πο
σού ήμείβετο25 *.

Τό ίδιον έτος ό εξαίρετος Ίωάν. Πεζάρος έδίδασκεν έν Τυρνάβω α π ί 250 
γρ. ετησίως, μέ τον ίδιον μισθόν προσέφερε τάς υπηρεσίας του εις τον Τύρναβον, 
τήν Πατρίδα του, έπι 25ετίαν ολόκληρον μέχρι τό 1806, αν και του προσεφέρετο 
από άλλας σχολάς πολύ μεγαλυτέρα αμοιβή20.

Τ ό 1 7 8 3 ό έν τή Φιλοσοφική σχολή διδάσκων μετά τού Σεργ. Μακραίου 
Φό>τιος ό Κύπριος, 2000 γρ. έτησίως, καθώς καί ό διαδεχθείς αυτόν Μακάριος, ό 
Θεοδόσιος β' διδάσκαλος άμα τή προσλήψει του 1250 γρ. καί τό επόμενον έτος 1500, 
ό γ ' διδάσκαλος Δημήτριος κατ’ άρχάς 700 γρ. έπειτα 900 και από τό 1795 1000 
γρόσια27.

Τό 1 7 8 4 ό ’Άνθιμος Γαζής διωρίσθη διδάσκαλος έν Βηζήτζη μέ μισθόν 
100 γρ. έτησίως (Γούδα.Β' ΙΙαράλ. Τ.Σ. σ. 345).

Τό 1 7 8 6 διά Πατριαρχικού γράμματος ορίζονται οΐ μισθοί τής έν Νεο- 
χιορίω Κωνσταντινουπόλεως σχολής, τού μέν διδασκάλου των Γραμματικών είς 166 
γρ. καί άσπρα 80, τού δέ διδασκάλου τού κοινού σχολείου των ιερών καί έκκλησια- 
στικών γραμμάτων εις 83 γρ. καί 40 άσπρα.

Τ ό 1 7 8 8 οί αδελφοί Χατζή κατέθεσαν 2000 γρ. προς σύστασιν σχολείου 
είς Μυριόφυτον διά μισθόν τού διδασκάλου28.

Τ ό 1 7 9 5 ό Λάμπρος Φωτιάδης έδίδασκεν είς τήν Ακαδημίαν Βσυκου- 
ρεστίου καί έλάμβανεν 1880 τάλληρα έτησίως ΐσόποσον 3000 γρ. περίπου. Ό  β' δι
δάσκαλος Κωνσταντινουπόλεως Κωνσταντίνος 1500, ό γ ' Γεώργιος 850, ό δέ Ί - 
ώσηπος 500 καί είς Μανιολάκης 120 τάλληρα έτησίως, ή ’Ακαδημία δέ έδαπάνα 
4850 τάλληρα έτησίως διά μισθούς, Τό ίδιον έτος ή Φιλοσοφική Σχολή Κωνσταν
τινουπόλεως ηύξησε τούς μισθούς τού Μακαρίου τού διαδεχθέντος τον Φώτιον Κύ
πριον είς γρ. 2700 τού δέ έξ Αίνου Ματθαίου είς 2000 γρ. τών δέ κατωτέρων διδα
σκάλων είς 1200— 1300 γρ. έτησίοκ. Επίσης τό ίδιον έτος ό Λεοντάριος διδάσκα
λος Φροντιστηρίου Φιλιππουπόλειος έμισθόδοτείτο μέ 200 γρ. επί Θεοκλήτου ’Αρ
χιερέα^29.

Τό ίδιον έτος τό σχολείον τής Χώρας διέθετε διά μισθόν διδασκάλου γρ. 200 
έτησίως καί δι’ ένοίκιον τού σχολείου 100 γρ.30.

24) Μ. Γηδεών Χρ. Πατρ. Άκαδ.
25) Μ. Γηδεών Παιδ. Πτωχ. σ. 26.
20) Τρ. Εύαννελίδης ώς ανωτέρω L X \.
27) Μ. Γηδεών Χρον. Πατρ. Άκαδ. σ. 223 καί 235.
28) Τρ. Εύαννελίδης σ. 70.
29) Δελτών Ίστορ. καί Έύνολ. Έταιρ. τ, 4 σ. 290.
30) Τρ. Εύαννελίδης σ. 83.
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Ή  Σχολή Μεγάλου Ρέματος Κωνσταντινουπόλεως έμισθοδότει τον μοναχόν 
’Ιωακείμ Σμυρναίον διά 150 γρ. έτησίως31.

Τ ό 1 7 9 6 ή σχολή Μοιγ.λίου διέθετεν διά μισθοδοσίαν των διδασκάλων 
των κοινών γραμματικών και τών 'Ελληνικών έν συνόλψ γρ. 116032.

Ό  διδάσκαλος δέ τής σχολής επιβατών ήμείβετο διά 300 γρ.33.
Τ ο 1 7 9 7 ό Άθ. Ψαλίδας άμα τή επιστροφή του έξ Ευρώπης, άνέλαβεν 

την διευθυνσιν τής Καπλανείου Σχολής και ήμείβετο διά 800 γροσίων έτησίως34.
Τ ό 1 7 9 9 ό 'Ιεροδιδάσκαλος ’Αγαθάγγελος συνέστησεν σχολήν είς Ρύ- 

σιον (Άρετσούν) συγκεντρώσας 5500 γρ., έπέτυχεν εκ τών τόκων τούτων άνερ- 
χομένων εις 550 γρ. νά συντηρήση την σχολήν είς ήν διά βίου έδίδαξεν35.

Τ ό 1 8 0 0 ό μισθός τού διδασκάλου Ταταούλων έγένετο 240 γρ. έτησίως36.
Ό  μισθός τού έτους 1750 ήτο 150 γρ. και ηύξήθη εις 240 γρ. Τό ίδιον έτος 

ή σχο?π) Νικομήδειας συνετηρείτο έκ τών τόκων κεφαλαίου 3000 γρ.37 38.
Διά τό ίδιον έτος ό Τρ. Εύαγγελίδης αναφέρει μισθόν του διδασκάλου τού Σχο

λής ’Εδιρνέ - Κοπή εις γρ. 100, ενώ κα'ι κατά τό έτος 1780 ό Γηδεών ως εΐδομεν 
τον αναφέρει μισθοδοτούμενοι' μέ 120 γρ.

Τ ό 1 8  0 1 6 διδάσκαλος τής σχολής Μεγάλοι» Ρέματος ήμείβετο μέ 180
-3Sγροοια*

Τ ό 1 8 0 3 οί μισθοί τών διδασκάλων τής Επτανησιακής πολιτείας καθω- 
ρίσθησαν εις 15—20 τάλληρα μηνιαίως ή γρόσια 45—60 περίπου.

Τ ό 1 8 0 5 ό Άθ. Ψαλίδας διευθυντής τής Καπλανείου Σχολής Ίωαννί- 
νιυν έμισθοδοτείτο μέ 1000 γρόσια καί προηγο\»μένως δτε τό 1797 άνέλαβεν τό 
πρώτον τήν διευθυνσιν τής σχολής διά 800 γρ.

Τ ό 1 8 0 5 οί Λειβαδείς έκτιμώντες τό ήθος καί τήν μόρφωσιν τού εξαί
ρετου αυτού διδασκάλου τού προσέφεραν 2000 γρ. διά νά άναλάβη τήν Διευθυνσιν 
τής Σχολής των. Έκ τού λόγου τούτου ήναγκάσθη καί ή Καπλαναία νά αΰΗήση τον 
μισθόν του εις 2000 γρ. διά νά μή χάση τον λαμπρόν διδάσκαλον, ηύξησε δέ τον 
μισθόν καί τών τριών συνδιδασκάλων τής σχολής εις 1000 γρ.

Τ ό 1 8 0 7 άναφέρεται. υπό τού Τρ. Ευαγγελίδου μισθός διδασκάλων τής 
σχολής Νεοχωρίοι» Κωνσταντινουπόλεως 166 γρ. καί άσπρα 80 τού διδασκάλου τών 
γραμματικών καί 83 γρ. καί άσπρα 40 τού κοινού διδασκάλου.

Επειδή καί υ Γηδεών ιός εΐδομεν αναφέρει τά ίδια διά μισθούς ιού 1786, εν 
έκ τών δύο θά συνέβη ή ότι ε!ς έκ τών δύο έπλανήθη ή δτι οι μισθοί παρέμειναν οί 
ίδιοι έπί 20ετίαν περίπου δπερ άπίθανον.

Τ ό 18 11 ό έπί έτη Σχολαρχήσας εις Κουσάδασι (Νέα Έφεσος) Σααου- 
ήλ 'Ιερομόναχος ’Ιθακήσιος ό έπωνομαζόμενος Κασιανός, έκληροδάτησεν 6.000 γρ. 
ΐνα έκ τών 600 γρ. τών τόκων, συντηρείται ό διδάσκαλος τής σχολής, συνάμα δέ ή- 
γόρασεν καί οίκημα προς στέγασιν τής Σχο?νής39.
Γηδεών.

Τ ό 18 14 οί μισθοί τών διδασκάλων τής Σχολής Έδερνε - Καπή ήτο τού

31) Τρ. Εύαγγελ. σ. 30.
32) Γηδεών Χρ. Π. Άκαδ. σ. 213.
33) νΙδε ώς ανωτέρω.
34» Π. Άρα6αντινο; Χρ. ’Ηπείρου σ. 281.
35) Γηδεών ώς ανωτέρω σ. 224.
36) Τ. Εναγγε?νίδη <*. 41.
37) Μ. Γηδεών Χρ. Π.Α. σ. 228.
38) Μ. Γηδεών Παιδ. πτωχ. σ. 27.
39) Γηδεών Χρ. Πατρ. Άκαδ. σ. 226.
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μέν των γραμματικών 600 γρ. έτησίως, ταυ δέ των κοινών 360 γρ.40, αυξηθείς ώς 
φαίνεται σημαντικώ; από τον τού έτους 1768 δν μνημονεύει ώς εΐδομεν 6 ίδιος ό 
Γηδεών.

Τ ό 18 16 ή σχολή Χρυσουπόλεως συνετή ρείτο έκ των τόκων 3000 γρο- 
σίων και έκ των δίσκων των πανηγύρεων.

Τό ίδιον έτος ό διδάσκαλος τής Ιθάκης έλάμβανεν τό περισσεύον έκ των τό
κων 6000 γρ. προς 10% μετά την άφαίρεσιν των προς συντήρησιν τής σχολής καί 
αγοράς βιβλίων δαπανών41.

Τ ό 18 17 6 τότε Χαλκηδόνος Γεράσιμος ΐδρυσεν σχολήν έν Τούξλα αφού
συνεκέντρωσεν 11.000 γρόσια, έκ των τόκων τούτων καί τεσσάρων δίσκων των 4 
εκκλησιών τού χωρίου συνετηρειτο ή σχολή42.

Τ ό 18 18 ό μηνιαίος μισθός τού πολλού Νικολ. Αογάδου διευθύνοντος τήν 
Ξηροκρήνειαν ’Ακαδημίαν ήτο 250 γρ.43.

Τό ίδιον έτος ό διδάσκαλος καί ΐερεύς τής σχολής Ξυλοπόρτας (παρά τον Ναόν 
'Αγίου Δημητρίου) έλάμβανεν 180 γρ., ή δέ διδασκάλισσα Έλέγκω 60 γρ.44.

Τ ό 1 8 1 8 ό Άθαν. Ψαλλίδας, ό Διευθυντής τής Καπλανείου παρεκάλεσεν 
δι’ επιστολής του τούς ’Επιτρόπους τής Σχολής, δπως αυξήσουν τον μισθόν του εις 
6000 γρόσια γράφων δτι «2000 γρόσια τής έποχής τού Καπλάνη είχαν δύναμιν σάν 
6000 σημερινά». Οί επίτροποι έζήτησαν τήν έγκρισιν τού Πατριαρχείου, ήτις και 
έδόθη. διότι πραγματικώς τό γρόσιον ύπετιμήθη εις τό 1)3 μέ 1)4 τής αξίας τού 
1805.

Τ ό  1 8 1 9  ό έξ ’Άνδρου Γρ. Ροΐδης έμισθοδοτείτο υπό τής Σχολής Άγ- 
χιάλου δι' 700 γρ. έτησίως. Άργότερον ύπηρετήσας εις τήν Πατρίδα του ήμείβετο 
διά 1000 γρ. καί άργότερον 1500 γρ.45.

Τήν ιδίαν έποχήν ύπήρχον διδάσκαλοι εις μικρά σχολεία άμειβόμενοι διά 150 
—300 γρ. έτησίως, οί οποίοι έλάμβανον καί δώρα κατά τάς έορτάς, καθώς και όρ
νιθας. αυγά, άρτους κλπ.

Τ ό 1 8 2 0 οί μισθοί τών διδασκάλων τής σχολής Καστοριάς, οί διδόμενοι 
έκ δο>ρεάς τού Γεωργ. Καστριώτου ήσαν τού μέν α' διδασκάλου 80 Δουκάτα έτη- 
σίιος ή γρόσ. 480 περίπου, τού δέ β' 40 Δουκάτα ή γρ. 240.

Τ ό 18 2 1 οί μισθοί τών μικράς μορφώσετος διδασκάλων τής Ηπείρου έ- 
κυμαίνοντο από 8—30 γρόσια μηνιαίως (Έπετηρίς Φιλεκπαιδευτικού Συλλόγου 
Κιονατα ντινουπόλεως 1873),

Τ ό 1 8 2 2 οί μισθοί τών διδασκάλων τής Μ. τού Γένους Σχολής έκυμαί- 
νοντο από 80—250 γρ. μηνιαίως.

Τό ίδιον έτος ό μισθός τού έν Μυριοφυτω διδασκάλου Άλεξ. Κυρίτση - Μπί
λια ώρίσθη είς 100 γρ. μηνιαίως40.

Τ ό 1 8 2 8 έκλήθη παρά τών Ζωσιμαδών νά διευθυνη τήν νεοσυσταθεΐσαν 
έν ’Τωαννίνοις σχολήν 6 Γεώργιος Κρανάς ή Αισο>πος μέ μισθόν 2000 γροσίων έ
τησίως.

Τ ό 1 8 3 0 ηύξήθησαν οί μισθοί τών διδασκάλων τής Μ. τού Γένους Σχο
λή; είς 100—300 γρ. μηνιαίως.

Τό αυτό έτος ό διδάσκαλος τής Σχολής Δελβινακίου Γεώργιος Γαζής Δελβενα-
4θ) Γηδεών Π. Πτωχεία σ. 27.
4 0  Τ. Εΰανγελίδης τ. Β' 230.
42) Μ. Γηδεών Χρ. Πατρ. Άκαδ. σ. 225.
43) Γηδεών II. Πτωχεία σ. 27. ’
44) Γηδεών Παιδ. Πτωχ. σ. 27 καί Εύανγελίδη σ. 45.
45) Τρ. Εύανγ. LXV.
40) Τρ. Εύαγγελίδης σ. 71.
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κίώτης, μαθητής ταυ Νεοφύτου Δούκα, έ μισθοδοτείτο μέ 600 γρ. έτησίως και δια
τροφήν.

Το ίδιον έτος ο έκ Ζαγοριού ’Αντώνιος Κόππας μέ γρ. 1200 και 130 γρ. δι’ 
έ νοίκι ον και ρούχα «και 177 γρ. διά ψάθαν λάγηνον καί άνθρακας»47 48.

Τ ο  1 8 3 3 ύ ’Ιωάννης Μυρτίχος (Γκούσης) διδάσκαλος εις την σχολήν 
Βήσανης άπελάμβανεν μισθόν 2000 γρ.

Τ δ 1 8 8 5 ό ’Αναστάσιος Σακελλάριος Διευθυντής τής Ζωσιμαίας έμισθο- 
δοτειτο μέ 6000 γρ. έτησίως.

Τ ό  1 8 3 6 ό μισθός τού Σχολάρχου τής Μ. τού Γένους Σχολής έφθασε τά 
1500 γρ. μηνιαίως τού β' τά 1250 και των κατωτέρων από 750 και άνω, οί μισθοί 
αυτοί διετηρήθησαν μέχρι τό 1850 περίπου. Επίσης τό Πάσχα καί Χριστούγεννα 
έλάμβανον καί δώρα, όπως άναφέρεται δτι κατά τό έτος 1842—44 έδόθησαν 2480 
γρ. εις τους τέσσαρες διδασκάλους τού Κουρουτσεσμέ καί 1000 γρ. διά τούς δύο 
τού Φαναρίου4δ.

Τ ό 1 8 3 8 ό Δωρόθεος Σχολάριος, ό μετέπειτα Ααρίσης διωρίσθη διδά
σκαλος τής εις Ν. Καρλόβασι Σάμου σχολής μέ 200 γρ. μηνιαίως.

Τ ό 1 8  4 1 ό μισθός τού σχολάρχου τής Ζωσιμαίας Άναστ. Σακελλαρίσυ 
ήτο 10— 12.000 γρόσια έτησίως από τήν Ζωσιμαίαν καί 6000 γρ. έξ άλλης πηγής, 
διότι δέν έδέχετο μέ όλιγώτερα των 18.000 γρ. οι τρεις οποδιδάσκαλοι άνά 4000 
γρόσ. ό επιστάτης 500 γρ. καί ποσόν 4000 γρ. διετίθετο διά τούς υποτρόφους μα- 
θητάς ώς πάντοτε, διά μερεμέτια δέ τού σχολείου, βιβλία καί λοιπά έξοδα 3000 γρ. 
σύνολον δαπάνης 31.500 γρ.

Διά τά δύο αλληλοδιδακτικά σχολεία Άρχιμανδρείου καί 'Αγίας Μαρίνης Ί- 
ωαννίνων έδαπανώντο 4000 γρ. διά τούς δύο διδασκάλο\*ς, 1000 γρ. διά τούς δύο 
έπιστάτας καί διά μερεμέτια πλάκες των πτωχών παιδιών καί μικρές κατηχήσεις 
γρ. 1000, σύνολον 6000 γρ.

Τ ό 1 8 4 3 ό Έμμ. Σαμαρίπας διδάσκαλος τής εν ’Αλεξανδρείμ σχολής έ- 
μισθοδοτεΓτο μέ 8000 γρ. ό άλληλοδιδάκτης ΚορωναΤος μέ 6000 δ Γαλλσδιδάσκα- 
λος μέ 30 λίρας έτησίως49.

Τ ό 1 8 4 6 οι διδάσκαλοι τής σχολής Ταταούλων (Ταταύλων) Ίωάν. Φι
λαλήθης καί ’Αντώνιος Χαριλάου έλάμβανον άνά 600 γρ. μηνιαίως, ούτοι έχρημά- 
τισαν και καθηγηταί τής Μ. τού Γένους Σχολής, μετά τό 1846, ό Γαλλοδιδάσκαλος 
ήμείβετο μέ 300 γρ. μηνιαίως50.

Τ ό  1 8 48  ό Διευθυντής τής Ξηροκρηνείου ’Ακαδημίας διαπρεπής επ’ α
ρετή καί Παιδεία Κύπριος Σαμουήλ πρώην Μεσημβρίας έλάμβανεν 300 γρ. μηνι
αίως51.

Τ ύ 1 8 5 0 ή Σχολή ’Εδερνέ - Κοπή άποκτήσασα χρηματικήν ευχέρειαν έ- 
πλήρωσεν εις τον διδάσκαλον των Ελληνικών διά 13 μήνας 4.550 γρ. εις δέ τών 
κοινών 3110 γρόσια. |

Τ ό 1 8 7 0 από τό Άβερώφειον κληροδότημα έ μισθοδοτούντο ό δάσκαλος |  
Μαλακασίου μέ 30 λίρας, ό Μηλέας καί Βουτονοσίου (Μετσόβου) μέ 20 λίρας χρυ- 
σάς έτησίως έκαστος52.

Τ ό  1 8 7 4 — 7 5 οί μισθοί τών διδασκάλων τών Ζαγοροχωρίων (Ήπεί- 
ρου) ήσαν κατά τον Δημ. Χασιώτην, οί εξής:
47) Το. Εύαγγελ'ήδη; σ. fi8. j
48) Γηόεών Πατριαρχ. Γράμματα 87—95. : !
49) Τρ. Εύαγγελιδη; Β' ο. 325.
50) Τρ. Εύαγγελίδης Παιδεία επί Τουρκοκρατίας σ. 41.
51) Γηδεών Π. Πτωχ. σ. 27.
52) *Αγγελ. Χατζημιχάλη ώς προηγουμένως σ. 10.
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’Από 1500—3000 γρ. έλάμβανον οί διδάσκαλοι των κάτωθι χωρίων: Μακρύ- 
νον, ΙΙαλαιοχώρι, Δραγάρι, Δόλιανη, Μπόγια, Βραδέτον, νΑνω καί Κάτω Βίτσα, 
Καβαλλάρι, Μανασσή, Καλωτά, Τσερβάρι. ’Από 3000—4000 γρόσια των χωρίων 
Βωβούσα,’ Αεονίτσα, Δοβρίνοβον, Δρεστενίκον, Φραγγάδες, Στολοβόν, Βούλτση, 
’Άνω καί Κάτω Σουδενά, Φλαμπουράρι, Ζονδίλη, Λιασκοβέτσι.

’Από 4000—6000 γρ. των χωρίων Καπέσοβον, Μονοδένδρι, Λαΐστα, Γραβε- 
νίτι, Δοβρά.

Άπύ 6000—9000 γρόσια των χωρίων Τσεπέλοβον καί Νεγάδες.
Τά περισσότερα των άνο>τέρω Ζαγοροχωρίων διετήρουν καί Ελληνικόν σχο

λείου και μερικά και Παρθεναγωγείου με όλίγας μαθηΐρίας53 54.
Τ ό 1 8*7 5 ό Δωρόθεος Σχολάριος ορίζει νά δοθή εις τον πρωτύσχολον τ<Τ>ν 

μαθητών ώς βοηθόν διδασκάλου τον σχολείου Βενδίστης (Καλαμπάκας) γρ. 500 έ- 
τησίως, εις τον ύποδιδάσκαλον 1000 γρ. και τον διδάσκαλον Βενδίστης 31 λίρας 
χρυσός44.

Τ ό 1 8 7 6 ό μισδός τού Σχολάρχου Μετσόβου ήτο 80 λίραι καί των άλ
λων διδασκάλων 40. Οί διδάσκαλοι τού Δημοτικού έλάμβαννο 30 λίρας. Ή  Διευθύν
τρια τού Παρδεναγα>γείου 70 λίρας καί αί διδασκάλισσαι 15 λίρας, μέ σύνολον ε
ξόδων τής σχολής 600 λιρών έτησίως55.

Τ ό 1 8 8 0 οί μισθοί των διδασκάλων τής σχολής Ταταούλιον έκυμαίνοντο 
μεταξύ 500—850 γροσίων μηνιαίως.

Τ ό  1 8 9 2 ό άνευ σχεδόν μαθητών Ρουμανοδιδάσκαλος Μετσόβου είσέ- 
πραττε από την Ρουμανικήν προπαγάνδαν 60 είκοσόφραγκα ετησίους ίσα μέ 5000

fγρόσια.
'Εκ τών έκτεθέντων διαπιστώνομεν δτι,ύπήρχον διαφοραί σοβαραί μισθοδοσίας 

από σχολήν εις σχολήν, επίσης ότι οί κατώτεροι διδάσκαλοι γλισχρότατα ήμείβοντο 
καθώς και πολλοί τών μεγάλων διδασκάλων, διότι αί σχολαί εις άς έδίδασκον δεν εί- 
χον την οικονομικήν ευχέρειαν καλλιτέρας αμοιβής, έλλείψει βοήθειας έκ μέρους 
τών κατοίκων.

’Επίσης τό Πατριαρχεϊον, τό όποιον έπώπτευεν έπί τών σχολών δεν ήτο καί 
αυτό εις δέσιν νά έπιβάλη ύποχρειοτικήν συμμετοχήν διά την λειτουργίαν τών σχο- 
λείων εις τούς κατοίκους αλλά παρακλητικώς τούς προέτρεπεν.

’Επίσης διαπιστώνομε ν τήν προσωπικήν θυσίαν ένίων διδασκάλων οί οποίοι 
από ύπερβάλλουσαν αγάπην προς τήν Ιδιαιτέραν των πατρίδα παρέμειναν διδάσκον
τες εις τήν σχολήν της αντί γλισχροτάτης αμοιβής, περιφρονούντες πολλαπλασίαν 
τοιαύτην προσορερομένην εις αυτούς λόγω τής αξίας των, παρ’ άλλων σχολών. Ή  
παράδεσις όμως ξηρών αριθμών δεν μάς δίδει τά αναγκαία στοιχεία πού χρειάζονται 
διά νά έκτιμήσωμεν τήν ανταλλακτικήν αξίαν τού λαμβανομένου μισθού καί «ν ού- 
τος ήτο επαρκής διά μίαν στοιχευόδη ζωήν ή όχι.

Τούτο μόνον δυνάμεδα νά εΐπιομεν, ότι κατά μέν τούς ήσυχους καιρούς καί μέ 
κανονικήν γεωργικήν άπόδοσιν, οί μισθοί τών διδασκάλων ήσαν υποφερτοί, εις έ- 
ποχάς όμως σιτοδείας οπότε τά βασικά είδη διατροφής καί δή τά δημητριακά έδεκα- 
πλασιάζοντο καί είκοσαπλασιάζοντο, ή θέσις τού διδασκάλου ήτο δραματική ώς μή 
παράγοντος αγαθά διατροφής.

Διά νά σχηματίση όμως κανείς σαφή άντίληψιν τής πραγματικής αγοραστικής 
αξίας τών μισθών, εις άλλο σημείωμά μου θά ασχοληθώ μέ τιμάς τροφίμων καί άλ
λων αγαθών τής ανώτερο) περιόδου.

ΔΗΜΗΤΡΙΟΣ ΤΡ. ΠΑΠΑΖΗΣΗΣ
53) Δ. Χασκυτου Λιατριδαί καί 'Υπομνήματα.
54) Δο)(?ό#. Σχολάριο; ’Έργα καί ήμ^ραι σ. 389.
55) Άγγ. Χατζημιχάλη ώς άνωτέρω, σ. 18,
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Οί νίκες του Μιχαήλ στη Δυτική Μακεδονία προκάλεσαν ένα καινούργιο 
ξέσπασμα πίκρας άπ’ τή μεριά του άντιπάλου του στή Νίκαια. Ό  Αύτοκράτο- 
ρας θεόδοιρος Β' Λάσκαρης, καχύποπτος γιά τούς άξιωματικούς του και φο
βούμενος προληπτικά τούς έχθρούς του, διέταξε τον Πατριάρχη ’Αρσένιο νά 
θέση όλόκληρο τό Δεσποτάτο τής ’Ηπείρου κάτω άπό τον αφορισμό τής Ε κ 
κλησίας και γιά τό σκοπό αύτό έγινε και δημοσιεύτηκε συνοδικό διάταγμα. 
Ό  Νικηφόρος Βλεμμύδης πού είχε μεγάλη έπιρροή βγήκε από τό μοναστικό 
άπομονοίτήριό του γιά νά καταγγείλη μιά τέτοια άπερισκεψία και έ'γινε ανά
κληση του άναθέματος. ’Αλλά τό περιστατικό βοηθάει να φανή πόσο φόβιζε 
τύν Αύτοκράτορα τής Νίκαιας ή άνανεωμένη δύναμη του Δεσποτάτου. ’Ά ν 
ή καχύποπτη φύση του τον είχεν άφήσει νά έμπιστευθή τον Παλαιολόγο μέ 
ισχυρότερο στρατό μπορεί νά ζοϋσε νά δή τήν πτώση του Μιχαήλ ’Αγγέλου 
και να άπαλλάξη τον εαυτό του άπό τή ντροπή τής έκδόσεως μιας άπαγορεύ- 
σεωε πού ήταν τελείως άνίκανος νά έπιβάλη1.

Ή  τελευταία διπλωματική ενέργεια τού θεοδώρου Λάσκαρη ήταν νά κα
τάληξη σέ μιά συνθήκη μέ τή Βουλγαρία πού άπ’ τή διάρκεια τής φιλίας της 
έξαοιώνταν ή γραμμή επικοινωνίας ανάμεσα στή Θεσσαλονίκη και τή Νίκαια. 
Τό 1257 μιά συνωμοσία στο Τίρνοβο είχε καταλήξει στή δολοφονία τού Μι
χαήλ Άσάν. Τον θρόνο τύν άρπαξε ό ξάδελφός του Καλιμάν. ’Αλλά ό Ρώσος 
Ροστισλάβος εμφανίστηκε στή σκηνή νά σώση τήν κόρη του πού είχεν ύπο- 
χρεοίθή νά παντρευτή τό δολοφόνο τού άνδρα της. Ό  Καλιμάν εκθρονίστηκε 
καί κάποιος Κωνσταντίνος Τιχομίρης, συγγενής τού Σέρβικου Οίκου, τοπο
θετήθηκε στο Βουλγαρικό θρόνο χωρίς άμφιβολία μέ τήν ύποκίνηση τού Ρο· 
στισλάβου. Γιά νά εξασφάλιση τή θέση του ό Τιχομίρης διέλυσε τό γάμο του

;

I

* Συνέχεια έκ του προηγουμένου, σελ. 2 8 2 .
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και ζήτησε τό χέρι τής Ειρήνης, κόρης του θεοδώρου Λάσκαρη καί ανεψιάς 
του τελευταίου Μιχαήλ Άσάν. Για νά μετριάση κάθε αμφιβολία σχετικά μέ 
τήν ειλικρίνειά του έστειλε την πρώτη του γυναίκα στήν Αύλή τής Νικαίας, 
καί τήν άνοιξη του 1258 οί δεσμοί ανάμεσα στή Βουλγαρία καί τή Νίκαια στα
θεροποιήθηκαν μέ τά γάμο του μέ τήν Ειρήνη2.

Τον ’ίδιο χρόνο τον Αύγουστο, ό Θεόδωρος Β' Λάσκαρης πέθανε αφή
νοντας το Βασίλειό του στον ανήλικο γυιό του ’Ιωάννη ύπά τήν προστασία 
του Πατριάρχη ’Αρσενίου καί του Πρυποβεστάριου Γεωργίου Μουζάλωνα, 
ανθρώπου μέ αρκετή πείρα άλλα χοτρίς στρατιωτικό γόητρο καί μέ ισχυρούς 
εχθρούς ανάμεσα στην αριστοκρατία. Ή  άντιβασιλεία κράτησε μόλις εννιά 
μέοες. Ό  Μουζάλοτν δολοφονήθηκε στήν 'Αγία Τράπεζα κατά τήν κηδεία 
του τελευταίου Αύτοκράτορα. Οί Ιστορικοί τής Νικαίας έδειξαν μέχρι ποιο 
σημείο ήταν άμεσα ανακατωμένος ό Μιχαήλ Παλαιολόγος σ’ αυτά τό ανοσι
ούργημα. αλλά σ’ αύτόν ήταν πού στράφηκαν τόσο ό λαός, οσο καί ή αριστο
κρατία κατά τήν κρίσηιη στιγμή πού απειλούσε τή Νίκαια, καί ή έπιρροή τού 
στρατού υποστήριξε τή γρήγορη άνοδό του στήν εξουσία. Πρώτα περιεβλήθη 
μέ τον τίτλο τού Μεγάλου Δούκα καί μετά, μέ τήν έγκριση τού Πατριάρχη, 
πήρε τό άξίωμα τού Δεσπότη καί έκτελούσε τά καθήκοντα τού αντιβασιλέως 
για τό νεαρό Ίατάννη Λάσκαρη3.

Ό  θάνατος τού θεοδώρου Λάσκαρη καί ή αβέβαιη κατάσταση των πραγ
μάτων τής Νίκαιας έδιοσαν στο Μιχαήλ τής Ηπείρου νέες ευκαιρίες καί κου
ράγιο. Η ανάκληση τού Παλαιολόγου άπό τή Μακεδονία δέν είχεν άφήσει 
ικανές δυνάμεις νά άναχαπίσουν τον Ηπειρωτικό στρατό. Στίς αρχές ιού 
1258 ό Μιχαήλ είχεν εκδιώξει τή φρουρά τής Νικαίας άπό τά Βοδενά καί 
είχε προχοφήσει γρήγορα μέχρι τήν κοιλάδα τού ’Αξιού. Οι έλπίδες νά πάρη 
πίοω τή Θεσσαλονίκη καί νά καταλάδη τήν Κωνσταντινούπολη αναζωπύρω
σαν μέσα του τις φιλοδοξίες τού θείου του Θεοδώρου. Ή  άμυνα τής Θεσσα
λονίκης βρίσκονταν ακόμη οτά χέρια τού ανίκανου Μιχαήλ Λάσκαρη καί ή 
θέση των Λατίνοτν στήν Κωνσταντινούπολη ποτέ δέν ήταν λιγώτερο ασφαλής. 
Υπήρχε κάθε δικαιολογία γιά τό Δεσπότη τής ’Ηπείρου νά «καυχιέται καί 
νά έχη μεγάλες ιδέες». Καί οπτυς ό θείος του θεόδυφος πριν άπ’ αύτον έρρι- 
χνε λάδι στή φωτιά των φιλοδοξιών του μέ τό νά συλλογίζεται τό γεγονός 
πο>ς ό Μιχαήλ ’Ά γγελος Κομνηνός Δούκας άξιζε αλήθεια περισσότερο άπό 
κάθε Ααοκαριδάκι ή νεόπλουτο ΓΤαλαιολόγο νά γίνη απελευθερωτής τού Βυ
ζαντίου καί Αύτοκράτορα τών Ρωμαίων'1.

Κάτω άπό τις περιστάσεις αύτές ό Μιχαήλ συνέλαβε τό σχέδιο νά όργα- 
νώση μιά μεγάλη συμμαχία γιά τήν κατάληψη τής Θεσσαλονίκης καί τήν πα
λινόρθωση τού Βυζαντίου. Στον αποφασιστικό άγώνα έναντίον τής Νικαίας 
πού τώρα άρχισε νά διαβλέπη υπήρχαν δυο ηγεμόνες πού θά μπορούσαν νά 
πεισθούν νά τού προσφέρουν τήν υποστήριξή τους, ό Μανφρέδος τής Σ ικε
λίας καί ό Γουλιέλμος Βιλλαρδουΐνος, Πρίγκηπας τής Άχαΐας. Ό  θάνατος 
τού θεοδώρου Λάσκαρη συνέπεσε μέ τή στέψη τού Μανφρέδου ώς Βασιλιά 
τής Σικελίας. Τον Αύγουστο τού 1258 ό Μανφρέδος χρησηιοποίησε τήν πρό
φαση μιας πλαστής αναφοράς γιά τό θάνατο τού άνεψιού του Κορραδίνου γιά 
νά σφετεριστή τό στέμμα καί μέσα οτίς σκουτούρες του στήν Ιταλία  διώριοε 
τό ναύαρχό του Φίλιππο Χινάρδο άντιβασιλέα τών νέων κτήσεών του στήν 
’Ήπειρο. Ό  Μιχαήλ σκέφτηκε μέ εξυπνάδα πώς θά ήταν καλύτερη πολιτική. 
Τουλάχιστον σάν προσωρινό μέτρο, νά έλθη σέ διαπραγματεύσεις μέ τον Μαν- 
φρέδο παρά νά έξασθενίζη τά δικά του αγαθά αμφισβητώντας τό δικαίωμα τού 
Μανφρέδου στίς κτήσεις αύτές. Μιά συμμαχία μπορούσε νά πραγματοποιηθή
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πού θά ωφελούσε και τούς δύο ηγεμόνες. Ή  μεγαλύτερη κόρη τού Μιχαήλ, ή 
'Έλενα, ήταν τώρα δεκαπέντε έτών. Ή  γυναίκα του Μανφρέδου Βεατρίκη τής 
Σαβοΐας είχε πεθάνει τον ’Ιανουάριο του 1258, και αύτός θά άνυπομονοϋσε νά 
βρή καινούργια γυναίκα νά βασιλέψη μαζί του. Έ τσ ι ό Μιχαήλ τού πρόσφερε 
τά χέρι τής Έ λενα ς σε γάμο και γιά προίκα πολύ διπλωματικά πρότεινε τήν 
παραχώρηση κατοχής ορισμένων πόλεων στην Ήπειρίπτική ακτή νομιμοποιών
τας έτσι τό δικαίωμα του Μανφρέδου γ ι’ αυτά πού είχε κιόλας αποκτήσει. Ό  
Μανφρέδος δέν είχε νά χάση τίποτε από μ:ά τέτοια συμμαχία. θά τον απάλ
λασσε άπο τήν ανάγκη νά πολεμήση γιά νά διατηρήση τό στήριγμά του στην 
'Ελλάδα. Έκτος απ’ αύτό είχε και προσωπικούς λόγους νά ύποστηρίξη τό Δε
σποτάτο εναντίον τής Νίκαιας. Ή  έτεροθαλής άδελφή του Κωνσταντία. πού 
είχε παντρευτή τον Αύτοκράτορα ’Ιωάννη Βατάτζη, εϊχεν έγκαταλεκρθή γιά 
χάρη μιας άπ* τις κυρίες της των ημών. Τή δύστυχη πριγκήπισσα τήν είχε κρα
τήσει αιχμάλωτη στή Νίκαια ό Θεόδωρος Λάσκαρης πού άρνήθηκε όλες τις 
αιτήσεις γιά τήν άπελευθέρυχη της, και κείνη γρήγορα αναγκάστηκε νά άν- 
τΐσταθή στις προσπάθειες του Παλαιολόγου νά τήν κάμη ερωμένη του, ένώ ό 
Πατριάρχης παρενέβη νά τήν έμποδίση νά γίνη γυναίκα του. Ό  Μανφρέδος 
δέν ήταν φίλος με τούς ήγεμόνες τής Νίκαιας. Τέλος λέγονταν πώς ή νεαρή 
Έ λ ενα  είχε σπάνια ομορφιά5.

"Αν ό Μιχαήλ μπορούσε ή όχι νά περιμένη ούσιαστικά ύποστήριξη άπο 
τή Σικελία άπόμεινε νά φανερωθή. ’Αλλά τουλάχιστον ή συμμαχία θά έλυνε 
ένα πρόβλημα καί θά βοηθούσε γιά μιά κατανόηση. Ά π ’ τήν άλλη θά τον άφηνε 
ελεύθερο νά στρέψη όλη τήν προσοχή του αδιάσπαστη στον πόλεμο μέ τή 
Νίκαια. ’Έτσι κανονίστηκαν οί αρραβώνες τής 'Έλενας μέ τον Μανφρέδο και 
μολονότι ό γάμος δέν έγινε μέχρι τον άλλο χρόνο ό Μιχαήλ έδειξε αρκετή 
λεπτότητα ώστε νά μή φιλονικήση γιά τούς όρους τής προίκας6.

Τό τρίτο μέρος τής μεγάλης συμμαχίας θά ήταν ένας ήγεμόνας πού θά 
μπορούσε κανείς νά βασιστή στήν υποστήριξή του προς τό Δεσποτάτο μέ πρα- 
κπκώτερο τρόπο. Ό  Γουλιέλμος Βιλλαρδουΐνος ήταν ή πιο δυναμική μορφή 
τής Λατινικής Λύτοκρατορίας αύτή τήν εποχή. Πίταν καί ικανός στρατηγός, 
καί τό Δεσποτάτο χρειάζονταν ένα στρατηγό. 'Όσο καί αν θά μπορούσε ό Μι
χαήλ νά περιφρόνηση τον τίτλο τού νεόπλουτου Μιχαήλ Παλαιολόγου είχε 
σοβαρούς λόγους νά ύπολογίζη τή στρατιωτική του ικανότητα. Ή  δύναμη τού 
’Ηπειρωτικού στρατού πού μόλις είχε καταφέρει νά άντιταχθή στή δεξιοτεχνία 
τού Παλαιολόγου στή Μακεδονία, θά μπορούσε νά άποδειχτή άνεπαρκής άπέ- 
ναντι σ’ ένα τόσον ίκανό στρατιώτη μέ όλα τά μέσα τού Βασιλείου τής Νίκαιας 
στή διάθεσή του. nAv oi νίκες πού είχαν κερδίσει έπρεπε νά παραμείνουν γιά 
πάντα, καί άν έπρεπε νά πάρουν πίσω τή Θεσσαλονίκη άπό τή Νίκαια, ή άπλή 
αριθμητική δύναμη δέν ασκούσε. Χρειάζονταν ένας στρατηγός πού θά μπο
ρούσε νά άντιπαραβάλη τή στρατηγική του μ’ εκείνη τού Παλαιολόγου. Ό  ϊ- 
δΐ0Γ. ό Μιχαήλ δέν ήταν έμπειρος στρατιώτης, καί οί γυιοί του ήταν πολύ μι
κροί γιά νά έχουν μεγάλη πείρα τής μάχης. Ό  Θεόδωρος είχε σκοτωθή οτήν 
πρώτη του ράχη. Ό  Νικηφόρος ένεργούσε άπλώς σάν τοποτηρητής τού πα
τέρα του, ένώ ό ’Ιωάννης Δούκας θά μπορούσε άπλώς νά ίκανοποιήση τή δίψα 
λαφυραγωγίας τών Βλάχοτν τής Θεσσαλίας πού εϊχεν υιοθετήσει τήν υπόθεσή 
τους. ’Αλλά το Δεσποτάτο δέ μπορούσε νά περηφανεύεται γιά κανέναν έμπειρο 
στρατηγό.

Ό  Γουλιέλμος Βιλλαρδουΐνος εϊχεν έλθει κιόλας σέ φιλικές διαπραγμα
τεύσεις μέ τό Δεσποτάτο. ’Ανάμεσα στό 1256 καί 1258 εϊχεν έμπλοκή σ’ έναν 
άγώνα μέ τούς Ενετούς άρχοντες τής Εύβοιας διεκδικώντας τό τρίτο τού νη-
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σιοϋ μετά τό θάνατο τής Ένετής γυναίκας του ro 1255. Ό  Δούκας των ’Αθη
νών Guy A' de la Roche πήγε μέ τό μέρος ιής Βενετίας και ό Βιλλαρδουΐνος 
είχε βρεθή άντιμέτοιπος σ’ έναν ισχυρό συνασπισμό των δικών του βαρώνων. 
Σ ’ αύτή την κρίσηιη κατάσταση είχε ζητήσει τήν ύποστήριξη τού Μιχαήλ και 
είχε συναφθή μια συμφοινία όνάμεσα στους δύο ηγεμόνες παρά τις διαμαρτυ
ρίες τοϋ Πάπα. Ή  τάξη άποκαταστάθηκε μέ τη νίκη τοΰ Βιλλαρδουΐνου στο 
Καρύδι κοντά στά Μέγαρα τον Ιούνιο τού 1258 Δεν υπάρχουν στοιχεία ότι 
ό Μιχαήλ πρόσφερε κάποια ύλική βοήθεια γιά τήν καταστολή αύτής τής έπα- 
ναστάσεως, άλλά τό έδαφος είχε προετοιμαστ ή γιά μιά συμφωνία πού θά ένωνε 
μέ ισχυρότερους δεσμούς τήν ’Ήπειρο και τό Μωριά7.

Ή δεύτερη κόρη τοϋ Μιχαήλ "Αννα ήταν τώρα τής παντρειάς και δέν 
ήταν λιγώτερο ελκυστική άπό τήν άδελφή της. ’Έ γινε  πρόταση στό Γουλι- 
έλμο Βιλλαρδουΐνο πού ήταν χήρος σχεδόν τρία χρόνια νά ένδιαφερθή νά 
ίσχυροποιήση τή φιλία του μέ τήν ’Ήπειρο παίρνοντας τήν ’Ά ννα σάν τρίτη 
γυναίκα του. Ό  Βιλλορδουΐνος δέν είχε άντίρρηση νά συνδέση τά ενδιαφέ
ροντα του μέ τό Δεσποτάτο ξέχοιρα άπό κάθε ελπίδα πού μπορεί νά έτρεφε γιά 
τήν έζάπλωση τοϋ Πριγκηπάτου του στά βόρεια μέρη τής Ελλάδος. Άπό την 
πλευρά τοϋ Μιχαήλ η άποδοχή μιάς τέτοιας συμμαχίας θά ήταν σάν άπό θεία 
πρόνοια. Ό  πρίγκηπας τής Άχαΐας ήταν έμπειρος πολεμιστής πού χαίρονταν 
τή μάχη και ή ανδρεία του σάν στρατηγού ήταν πέρα άπό κάθε άμφισβήτηση.

Απεσταλμένοι έστάληοαν άπό τήν ’'Αρια στήν Αυλή τοϋ Βιλλαρδουΐνου, 
συνομίλησαν μέ πειστικότητα και έκαμαν σημαντικές ύποσχέσεις 60.000 ύπέρ- 
πυρά γιά προίκα καθώς και λαμπρές ενδυμασίες καί άλλα δώρα προσφέρθηκαν 
μαΠ μέ τήν κατοχή τοϋ οχυρού τών Λεχωνίων καί άλλων περιοχών τής νο
τίου Θεσσαλίας πού βρίσκονταν κοντά οτήν άμφισβητήσηιη περιουσία τοϋ Βι?ν- 
λαρδουΐνου στήν Εύβοια. Οί προσφορές τους έγιναν άποδεκτές. ‘Υπογρά
φτηκε συνθήκη συμμαχίας καί ό γάμος τής κόρης τοϋ Μιχαήλ ’Ά ννας μέ 
τον Πρίγκηπα τής Άχαΐας κανονίστηκε όπως έπρεπε. ’Έ γινε χοιρίς καθυ
στέρηση στήν Πάτρα τό καλοκαίρι τοϋ 1258. Τή νύφη τή συνόδευε ό άδελφός 
της Νικηφόρος. ‘Όρκοι άμοιβαίας βοήθειας άνάμεσα στούς ηγεμόνες τής ’Η
πείρου καί τοϋ Μωρία τούς έδεναν «σαν ενα άνθρωπο», καί ή άμορφη ’Ά ννα, 
«σάν δεύτερη Ελένη μέ τό Μενέλαό της», έγκαταστάθηκε στο νέο πύργο τοϋ 
Βιλλαρδουΐνου στό Μυστρα8.

‘Ό λος ό Έλλαδικός χώρος κατευθύνονταν τώρα εναντίον τής Νίκαιας. Τό 
γέρας τής Κωνσταντινουπόλεως, πού ή απόκτησή του ποτέ δέν είχε φανή τόοο 
εύκολη, περίμενε τούς άπελευθερωτές νά κανονίσουν τις δικές τους διαφο
ρές Ή άκαταστασία πού άκολούθησε μετά τό θάνατο τοϋ θεοδώρου Λάσκαρη, 
τον Αύγουστο τοϋ 1258 έκαμε τή Νίκαια νά μή μπορή νά άντιταχθή στήν υ
περοχή τοϋ Μιχαήλ. Άλλά μόλις ό Μιχαήλ Παλαιολόγος έγινε άντιβασιλεύς 
για τό νεαρό Αύτοκράτορα ’Ιωάννη έλα6ε κάθε μέτρο πού μπορούσε γιά τήν 
άμυνα τής Θεσσαλονίκης. Στά τέλη Σεπτεμβρίου έστειλε στρατό στή Μακε
δονία μέ διοικητή τον άδελφό του ’Ιοιάννη Παλαιολόγο, πού είχε γίνει πρόσ
φατα Μέ.γας Δομέστιχος. Μαζί του ήταν καί οί έμπειροι στρατηγοί Αλέξιος 
Στρατηγόπουλος καί 'Ιωάννης Ραούλ. Σκοπός τους ήταν νά συμβάλουν στήν 
άμυνα τής Θεσσαλονίκης, καί ή μοναδική τους προσπάθεια νά προχωρήσουν 
πιο δυτικά ματαιώθηκε κοντά στή Βέροια άπό τό γυιό τοϋ Μιχαήλ ’Ιωάννη 
Δούκα πού οδηγούσε ένα άπόσπασμα τών Βλάχων του. Ή  μόνη έλπίδα πού 
απόμεινε ήταν νά μπορέσουν νά έμποδίσουν τό στρατό τοϋ Δεσπότη νά πε- 
ράοη τον Άξιά ποταμό ώσπου ν ’ άποκτήση μεγαλύτερη δύναμη ή έσωτερική 

.κατάσταση τής Νικαίας0.
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Ό  Μιχαήλ ήταν τώρα άποφασισμένοο περισσότερο άπό κάθε άλλη φορά 
νά δώση άποφασιστική μάχη. Είδε πώς ή στιγμή ήταν εύνοϊκή. Ή  Νίκαια δέν 
είχε άποτελεσματική κυβέρνηση καί έχοντας τήν ύποστήριξη των νέων συμ
μάχων του θα μπορούσε εύκολα νά έκμηδενίση τούς ύπερασπιστές τής θεσ 
σαλονίκης. Κατά τό τέλος τού 1258 έστειλε γράμματα καί πρέσβεις στο γαμπρό 
του Βιλλαρδουΐνο γιά νά κανονίσουν μιά συνάντηση καί σύντομα πέρασε στο 
Μωριά ό ϊδιος διά τής Ναυπάκτου καί τού Δρεπάνου. Μέσα σέ μεγάλα γλέν- 
τια καί χαρές οί δυό ηγεμόνες συναντήθηκαν στήν Πάτρα. 'Έ γινε ενα πολε
μικά συμβούλιο καί σχεδιάστηκε μιά συνδυασμένη έπιχείρηση πεζικού καί ιπ
πικού εναντίον τού στρατού τής Νίκαιας στ ή Μακεδονία γιά τήν επομένη ά
νοιξη. Λέγεται πώς μιά καινούργια «Συνθήκη Διανομής» έγινε προκαταβο
λικά γιά τήν επιτυχία τους. Ό  Βιλλαρδουΐνος καί 6χι ό Μιχαήλ θά αποκτούσε 
τό Βασίλειο τής Θεσσαλονίκης. Ό  Μιχαήλ θά άρκούνταν στή Θεσσαλία. Είναι 
δύσκολο νά πιστέψουμε πώς ό Μιχαήλ έκαμε ποτέ μιά τέτοια συμφωνία ή 
πώς θά τήν τηρούσε σέ περίπτωση νίκης. ’Αλλά τό δόλωμα ήταν άρκετά δε
λεαστικό νά κάμη τούς Φράγκους νά δράσουν είτε έγινε συμφωνία είτε δχι. 
Ό  Μιχαήλ έπέστρεψε άπό τήν Πάτρα γιά νά περάση τό χειμώνα τού 1258 
στην 'Άρτα καί έστειλε άπεσταλμένους στο Μανφρέδο νά τον ένημερώση γιά 
τά σχέδια πού έγιναν. Ό  Βιλλαρδουΐνος ξεχειμώνιασε στήν προατεύουσά του 
τήν ’Ανδραβίδα καί έβγαλε διαταγές νά ετοιμάσουν στρατό ό Guy de la Roche 
των ’Αθηνών, ό Μαρκήσιος τής Βουδονίτσας, οί Βαρώνοι των θηβών καί των 
Σαλώνων, οί 'Άρχοντες τής Εύβοιας καί των νησιών, καί οί άλλοι ύποτε- 
λείς του10.

Στο μεταξύ στή Νίκαια ό Μιχαήλ Παλαιολόγος έπαιρνε τά ήνία τής κυ- 
βερνήσε<υς στά χέρια του. Ό  στρατός πού έβλεπε τό συνασπισμό τού Μιχαήλ 
’Αγγέλου καί τού Γουλιέλμου Βιλλαρδουΐνου σάν άμεση άπειλή γιά τον έ
λεγχο τής Θεσσαλονίκης ύποστήριζε φανερά πώς έπρεπε νά ύπάρχη Αύτο- 
κράτορας στο θρόνο μέ μεγάλη δύναμη καί πείρα γιά ν ’ άντιμετωπίση τον κίν
δυνο. Ό  Παλαιολόγος είχεν άποκτήσει κιόλας τον τίτλο τού Δεσπότη. Ό  ’Ι 
ωάννης Αάσκαρης, για τον οποίον αυτός ήταν ακόμη τυπικά άντιβασιλεύς, 
ήταν μόνον οκτώ ετών, καί ή στέψη πού ζητούσαν οί ύποστηριχτές τού Πα- 
λαιολόγου είχε μικρότερη σημασία άπό τήν επικύρωση μιας θέσεως πού κα
τείχε κιόλας. Ό  Πατριάρχης παρέμενε πιστός στά δικαιώματα τού νεαρού Βα
σιλιά. ’Αλλά ή Σύγκλητος, ό στρατός καί ή πλειονότητα τού κλήρου άνακή- 
ρυξαν άνοιχτά τό Μιχαήλ Παλαιολόγο σάν Αύτοκράτορά τους. ’Έτσι ό ’Αρ
σένιος υποχώρησε μέ τον δρο νά λάβη ταυτόχρονα τό στέμμα του καί ό 'Ιω 
άννης Αάσκαρης. ’Έτσι ή διπλή στέψη τού Μιχαήλ Η ' καί τού Ίωάννου Δ ' 
έγινε στή Νίκαια στις 25 Δεκεμβρίου 1258. Μέ τήν άναμφισβήτητη πιά εξου
σία ίου ό νέος Αύτοκράτορας γρήγορα ξεφορτώθηκε δλους τούς αντιπάλους 
καί πιθανούς ανταγωνιστές καί διασφάλισε τό στέμμα του στέλλοντας τό νεαρό 
Λάσκαρη υπό περιορισμό στή Μαγνησία11.

Μόλις εδραιώθηκε ή θέση του στή Νίκαια ό Μιχαήλ Παλαιολόγος έστρεψε 
τήν προσοχή του στήν κατάσταση τών δυτικών συνόρων του. Ή ταν δυνατόν 
τά έξοδα καί οί κίνδυνοι μιας εκστρατείας εναντίον τών ενωμένων στρατών 
τού Μιχαήλ καί τών συμμάχων του νά άποφευχθούν μέ διπλωματικό τρόπο. 
Οί διεκδικήσεις τού Δεσπότη ίσως ιστορούσαν νά ικανοποιηθούν μέ κάποιες μι
κρότερες έδαφικές παραχωρήσεις. Κατά τά τέλη τού έτους άπεστάλη πρεσβεία 
άπό τή Νίκαια στήν 'Ήπειρο μέ αρχηγό τό Θεόδωρο Φίλη γιά νά κερδίση τή 
φιλία τού Μιχαήλ καί νά διαπραγματευθή τήν άπελευθέρωση τών δύο αιχμα
λώτων, τού Γεωργίου Άκροπολίτη καί τού Κωνσταντίνου Χαβάρωνα, μέ άν*

τ;
;·ί !ι
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τάλλαγμα ένα μέρος από τήν άμφισβητήσιμη περιοχή τής Μακεδονίας. Ά λλό 
ό Μιχαήλ δέν έπρόκειτο να μεταπεισθή τόοο εύκολα. Οι πρέσβεις δέν έγι
ναν δεκτοί σέ όκρόαση και διώχτηκαν μέ άγένεια, πραγμα πού ύποτιμουσε τό 
κύρος τής Νικαίας και ανάγκασε τόν Φίλη νά προειδοποίηση τό Δεσπότη γιό 
τήν έπικείμενη καταστροφή του και νά προφητέψη μια μετάνοια πού θά άρ
χοντα πολύ άργά1”.

Βλέποντας πώς δέν έπρόκειτο νά βρή κατανόηση άπό τήν ’Ήπειρο ό Πα- 
λαιολόγος βάλθηκε να άνατρέψη τις συμμαχίες του Μιχαήλ και έστειλε πρέ
σβεις στό Μανφρέδο στήν ’Ιταλία και στό Βιλλαρδουΐνο στό Μωρία. Στό Μαν- 
φρέδο ή έπιστροφή τής άδελφής του Κοίνοταντίας μπορεί νά προτάθηκε σάν 
δόλωμα. Αλλά ή θύμηση του Μανςιρέδου έφτανε πολύ πίσω καί άντί νά δε
χτή τέτοιους όρους έρριξε τόν απεσταλμένο τής Νίκαιας στή φυλακή. Ή  πρε
σβεία στό Βιλλαρδουΐνο δέν είχε καλύτερη τύχη. Ή  έμμονή καί των δύο αυ
τών ήγεμόνων στις υποσχέσεις πού είχαν δώσει οτό Μιχαήλ λέει πολλά γιά 
τό γόητρο τού Δεσποτάτου. ’Αλλά ή σκόπιμη σκληρότητά τους προς τόν Πα- 
λαιολόγο έμπνέονταν όχι τόσο πολύ άπό έλατήρια πίστεως στήν ’Ήπειρο όσο 
άπό τήν έλπίδα προσαρτήσεως εδαφών πού θά άποκτούσαν παίρνοντας μέρος 
ο ιόν αγώνα έναντίον του13.

Ή  διπλωματία είχεν άποτύχει και ήταν φανερό πώς ό συνασπισμός μόνο 
μέ τή βία θά μπορούσε νά διαλυθή. Ό  στρατός πού στάλθηκε στή Μακεδονία 
τό φθινόπωρο του 1258 έπρεπε νά ένισχυθή πολύ. "Αν έπεφτε ή Θεσσαλονίκη 
ό δρόμος γιά τήν Κωνσταντινούπολη θά ήταν ανοιχτός. Δέν ήταν καιρός γιά 
ημίμετρα καί ό Μιχαήλ Παλαιολόγος, πού ή προσωπική του υπηρεσία στή 
Μακεδονία τόν είχε διδάξει γιά τή δύναμη του πιό έπικίνδυνου άντιπάλου 
του, άρχισε νά παρασκευάζεται σέ βαθμό πού ταίριαζε στήν περίσταση. Ή  αύ- 
τοπεποίθηση του Μιχαήλ Β' γρήγορα είχε νά άντιμετωπίση τή στρατηγική τών 
στρατηγών τής Νίκαιας στήν τελευταία έκστρατεία πού οδήγησε στήν προ
σωρινή καταστροφή του Δεσποτάτου και έδωσε στό Βασίλειο τής Νικαίας τό 
χρόνο νά ξανασάνη καί νά έκπληρώση τόν προορισμό τής ύπάρξεώς του.

Ένώ άποστέλλονταν πρέσβεις σέ όλους τούς συμμάχους τής Νικαίας. ό 
διοικητής του στρατού τής Νικαίας Ιω άννης Παλαιολόγος άνέρχονταν στό 
βαθμό του Σεβαστοκράτορα καί ό συστρατηγύς του ’Αλέξιος Στρατηγόπουλος 
στό βαθμό τού Μέγα Δομέσπχου. Οί ειδήσεις τής προαγωγής τους έφθασαν, 
ένώ έκεϊνοι ξεχειμώνιαζαν στή Μακεδονία καί ταυτόχρονα έφθασαν έντολές 
νά περιμένουν τήν άφιξη ένιχύσεοιν γιά ν ’ άνοίξουν μ’ αύτές έπίθεση έναν
τίον τής ’Ηπείρου. Ή  έκκληση τού Αύτοκράτορα οπτούς συμμάχους του έγινε 
δεκτή μέ προθυμία. Οί Σέρβοι, πού ή πολιτική τους φαίνεται πώς συνδέονταν 
στενά μέ τούς Βουλγάρους άπό τήν ανάρρηση τού Κιονσταντίνου Τιχομίρ, ά- 
κολούθησαν τή Βουλγαρική τακτική καί όπέρριψαν τή συμμαχία τους μέ τήν 
’Ήπειρο. ’'Εστειλαν καί οί δυο άποσπάσματα έφιππων τοξοτών. Οί Σέρβοι έ
στειλαν έξακοσίους. Άπό τήν Ουγγαρία έφτασε ένα έπίλεκτο σύνταγμα άπό 
1500 ιππείς, ένώ ό Δούκας τής Κορινθίας έφτασε ό Ιδιος έπικεφαλής τριακο- 
σίων Γερμανών ίππέοιν. Ή  άπαιτουμένη στρατιωτική δύναμη συμπληρώθηκε 
μέ τήν προσθήκη τακτικών έπικουρικών στρατευμάτων καί μισθοφόρων πού 

. περιελάμβαναν 1500 Τούρκους, 2.000 ελαφρά οπλισμένους Κουμάνους ιππείς 
i τοξότες, καθώς καί πολυάριθμο ελληνικό πεζικό καί ιππικό1*.

Στις αρχές Μαρτίου 1259 τά διάφορα στρατιωτικά τμήματα άρχισαν νά 
συγκεντρώνωνται στήν πεδιάδα τού Βολεροϋ στά νότια τής Άδριανουπόλεως 
ιπρίν ενωθούν μέ τόν ’Ιωάννη Παλαιολόγο στή Θεσσαλονίκη. Ό  Μιχαήλ στό 
μεταξύ είχε στρατοπεδεύσει μαζί μέ τήν οίκογένειά του στήν περιοχή τής Κα-
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στοριας περιμένοντας την άφιξη των συμμάχων του άπό τό Μωρία. Ή  θέση 
του Ηπειρωτικού στρατοπέδου έγινε γρήγορα γνωστή στον Παλαιολόγο και 
αυτός άποφάσισε νά εξαπόλυση μίαν αιφνιδιαστικήν επίθεση χωρίς νά περι- 
μένη νά φθάσουν οι ενισχύσεις του. Περνώντας τούς λόφους των Βοδενών 
έφτασε στήν Καστοριά βαθειά μεσάνυχτα και αιφνιδίασε τον έχθρό. Διαδόθηκε 
ψίθυρος πώς έπεσε πάνω τους δλος ό Αύτοκρατορικός στρατός και τά στρα
τεύματα του Μιχαήλ έπαθαν σύγχυση. 'Έφευγαν πανικόβΛι,Όΐ μέσα στο σκο
τάδι χωρίς νά περηιένουν τό ξημέρωμα. 'Έ γινε μιά μικρ^ προ ορ
γανωμένη αντίσταση καί πολλοί σκοτώθηκαν πολεμώνπ " ' ’ } χ; ή
βρήκαν τό θάνατο στις ορεινές διαβάσεις. Ό  κουνιάδος τ<. 'Ί ’ ος
Πετραλείφας στή βιασύνη του νά ξεφύγη τή σύλληψη άπο . 
είχεν έγκαταλείψει, οδήγησε τό άλογό του σ’ ένα λόφο καί χάθ »
τό μεγαλύτερο μέρος του ’Ηπειρωτικού στρατού κατάφερε νά φτό 
’Αλβανία καί οπισθοχωρώντας πέρασε τά βουνά τής Πίνδου γιά . 
τροΌή πάλι στίς πεδινές άκτές τής Αυλώνας.

Π ίταν απροσδόκητη νίκη γιά τον ’Ιωάννη Παλαιολόγο καί άποφά, 
προχωρήση στήν άνυπεράσπιστη πιά περιοχή στά βόρεια τής Καστόρια 
ανακατάληψη των οχυρών τής Μακεδονίας πού τά διεκδικοϋσε πολύ κάΡ^αΡ  ̂
άποδείχτηκε εύκολώτερη άπό δ,τι είχεν υπολογίσει. ’Ανάμεσα άπό τήν Πελα-' 
γονία προχώρησε άνεμπόδιστα γιά τήν ’Αχρίδα καί πολιόρκησε τήν πόλη. Ό  ' 
’Αρχιεπίσκοπος Κωνσταντίνος Καβάσιλας, πού έπαναφέρθηκε άπό τήν εξο
ρία μέ διαταγή τού Αύτοκράτορα. έδειξε τήν εύγνωμοσύνη του στούς εύεργέ- 
τες του τής Νίκαιας μέ τό νά έλθη σέ επικοινωνία μέ τούς κατοίκους, παρα
κινώντας τους νά άποκηρύξουν τήν άφοσίωσή τους στο Δεσπότη τής Ηπείρου 
καί ν ’ άνοίξουν τίς πύλες τής άκροπόλεώς τους. ’Αφού εξασφάλισε τήν ’Α
χρίδα ό Παλαιολόγος στράφηκε στά νότια διά τής Πρέσπας προς τή Διάβολη 
καί έκαμε φροντισμένες προπαρασκευές γιά νά πολιορκήση τήν πόλη. ’Αλλά 
οι υπερασπιστές γρήγορα παραδόθηκαν. Οι πόλεις Καστοριά, Σοσκός καί Μο- 
λύσκος ύποτάχθηκαν άλες χωρίς άντίσταση, καί ό στρατός τής Νίκαιας προ
χώρησε νικηφόρα δυτικά σχεδόν μέχρι τήν άκτή καταλαμβάνοντας τά άχυρά 
τού Βερατίου καί των Κανίνων. Κατά τίς άρχές τού 1259 μιά ισχυρή σφήνα 
είχεν ένσφηνωθή ανάμεσα στο Μιχαήλ καί τούς ’Αλβανούς συμμάχους του. Οί 
νίκες του τού προηγουμένου έτους είχαν έξουδετερωθή, καί τό Δεσποτάτο πε
ριορίστηκε γιά άλλη μιά φορά πίσω άπό τά βουνά τής Πίνδου15.

Σχολιάζοντας αυτή τή διαφωτισπκή έκστρατεία ό Άκροπολίτης, 6χι χω
ρίς δικαιολογία, παρατηρεί τή συνήθη άδυναμία των Ελλήνων τής Δύσεως 
όταν τούς χτυπούσαν άποφασιστικοί άντίπαλοι, καί τή γενική άποστροφή τους 
από τά κακά τού πολέμου. ’Αλλά ό Δεσπότης καί ό στρατός του είχαν αίφνι- 
διασιή καί ή ύποχώρησή τους στήν Αύλώνα ίσως ήταν λιγώτερο απρομελέ
τητη άπ’ δ,τι φαίνονταν στούς ιστορικούς τής Νίκαιας. Τό Βεράτιο καί ή Αύ
λώνα είχαν κιόλας οίκειοποιηθή άπό τον Μανφρέδο τής Σικελίας καί άποτε- 
λούσαν μέρος τής προίκας τής μέλλουσας νύφης, τής Έ λενας. Ό  Μιχαήλ 
είχε κάθε λόγο νά έπισπεύση τήν τακτοποίηση τού γάμου" καί νά έδραιώση 
τή συμμαχία του μέ τό Βασίλειο τής Σικελίας έτσι πού ό Μανφρέδος νά νοιώθη 
ηθικά ύποχρεωμένος νά στείλη ενισχύσεις στήν νΗπειρο. Στήν Αύλώνα 9ά 
μπορούσαν νά γίνουν διαπραγματεύσεις μέ τούς άντιπροσώπους τού Μανφρέ- 
δου καί ή κατάληψη τού Βερατίου καί των Κανίνων άπό τό στρατό τής Νί
καιας θά άποτελούσε ένα επιπρόσθετο κίνητρο γιά κείνον ν ’ άναλάβη δράση. 
’Έτσι τό, ζήτημα τού γάμου πού καθυστερούσε πολύ κανονίστηκε. Τον Μάϊο 
τού 1259 έφθασαν πλοία άπό τήν ’Ιταλία νά παραλάβουν τή νύφη καί μέ συν-
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(,δεία ιπποτών και κυριών καί άπό τήν ’Ιταλία και από την Ελλάδα, η "Ε- 
λενσ μεταφέρθηκε στο λιμάνι Τρανί δπου τήν περίμενε ό Μανφρέδος. ’Ανά
μεσα άπό τις ζητωκραυγές του λαού οδηγήθηκε στύν πύργο δπου έγινε ύ γά
μος μέ μεγάλο γλεντοκόπι στις 2 ’Ιουνίου. ’Έγιναν αθλητικοί αγώνες,^φω
ταγωγήσεις και λαϊκά πανηγύρια, ένώ οι δυό πολίτες άπό τό Τρανί πού ήταν 
υπεύθυνοι για τήν άσφαλή μεταφορά τής νύφης τιμήθηκαν μέ ίπποτικό αξί
ωμα. Ό  άνοτνυμος^τορικός πού άναφέρει τά γεγονότα αύτά, ύπογραμμίζει 
τούς εύγενικούς Άύπους και τήν καλή συμπεριφορά τής νεαρής Έ λενα ς πού, 
άν κα* ' '"'Hr ^ϊς δεκαέξ έτών, συνδύαζε μεγαλοψυχία και σύνεση μέ

Ικτηρισπκά. Είναι μια περιγραφή πού συμφωνεί μέ άλ- 
j,iu της οικογένειας Πετραλείφα και έπιβεβαιώνει τήν καλή 

Μ αορτής έδωσε ή ενάρετη μητέρα της10.
..Mjrjjjia τού Μιχαήλ μέ τό Μανφρέδο εδραιώθηκε πιά γιά καλά. ’Ά - 

( ;.αμα του εύτυχισμένου γεγονότος ατό Τρανί ήταν ή άποστολή 
Ηιατος τετρακοοίων έπιλέκτων Γερμανών ιππέων άπό τήν ’Ιταλία 
,μειρο, πιθανόν στό στρατόπεδο του Μιχαήλ στήν Αυλώνα17. Μέ τήν 

Ά<η αύτή στις δυνάμεις του, και γιά νά εύχαριστήοη καί ανταμείψη τον 
όργιο του γαμπρό, ό Μιχαήλ πολιόρκησε τότε τό οχυρό του Βερατίου. 

j  Βεράτιο ήταν μέρος τής προίκας τής 'Έλενας. καί οπωσδήποτε θά ήταν α
νεκτίμητο σάν βάση γιά τήν ανακατάληψη τής Δυτικής Μακεδονίας. ’Αλλά 
ή φρουρά τής Νίκαιας ήταν καλά όχυρτυμένη, καί τά ψηλά τείχη του οχυρού 
υποδείχτηκαν άπόρθητα. «Ή δύναμη ενός στρατού καί ιππικού δέν είναι κα
θόλου μεγαλύτερη άπό μιά στήλη μυρμηγκιών άν ό θεός δέν είναι μαζί τους», 
καθώς ευλαβικά παρατηρεί ό Γρήγορος. ’Έτσι δταν έφθασαν ειδήσεις πώς οί 
Φράγκοι σύμμαχοί του βάδιζαν κιόλας προς βορραν, ό Μιχαήλ έγκατέλειψε 
τήν πολιορκία τού Βερατίου καί τράβηξε πρός νότον γιά τά Γιάννενα καί τήν

ΐ ι  . : jV

"Αρτα19.
Ό  Γουλιέλμος Βιλλαρδουΐνος στο μεταξύ είχε περάσει άπό τό Μωριά 

στή Ναύπακτο μέ τό στρατό του. *0 στρατός του όποτελούνταν κυρίως άπό 
Φράγκους άλλά είχε καί έναν αριθμό Ελλήνων τού Μωριά. ’Ανάμεσα ατούς 
ιππότες ήταν ό Άνσώ Ντέ Τουσύ καί ό ηλικιωμένος έμπειροπόλεμος Γοδε- 

ι φρείδος Ντέ Μπρυγιέ, βαρώνος τής Καρύταινας. Τά στρατεύματα τών ’Αρ
χόντων τών θηβών, τών ’Αθηνών, τών Σαλώνων, τής Βουδονίτσας καί τής 

1 Εύβοιας είχαν πάρει έντολή νά βαδίσουν προς βορραν γιά νά συγκεντρωθούν 
στή Θεσσαλία, ίσως μαζί μέ τον ’Ιωάννη Δούκα καί τούς Βλάχους του. Στήν 
’'Αρτα ό Βιλλαρδουΐνος έντυσε τις δυνάμεις του μέ τό Μιχαήλ πού είχε σπεύ- 
σει πρός νότον μέ τό στρατό του, καί τήν άλλη μέρα οί ενωμένοι στρατοί πέ
ρασαν τά βουνά τής Πίνδου άποφεύγοντας τον ’Ιωάννη Παλαιολόγο καί έ
φτασαν στήν Υπάτη. Στό μεταξύ οί υποτελείς τού Βιλλαρδουΐνου είχαν προ- 
«υρήσει πρός βορραν διά τής Γραβιάς καί Σιδηρόπορτας, τό σημερινό χωριό 
Έλευθεροχώρι, άκολουθώντας τό δρόμο ’Αθηνών — Λαμίας καί κατά τά τέλη 
λίαΐου ή αρχές ’Ιουνίου δλες οί ελληνικές καί Φραγκικές έκστρατευτικές δυ
νάμεις συγκεντρώθηκαν στήν πεδιάδα τού θαλασσινού, στά σύνορα τής θεσ- 
αλίας ανάμεσα στήν Υπάτη καί τή Λαμία. Άποφασίστηκε νά μή τραβήξουν 
πΓ εύθείαν γιά τή Θεσσαλονίκη αλλά νά έπιχειρήσουν νά νικήσουν τό στρατό 
ης Νίκαιας σέ ανοιχτή μάχη. Άπό τή Λαμία ό Μιχαήλ καί ό Βιλλαρδουΐνος 
ίδισαν πρός βορραν γιά τή Λάρισα καί από κεϊ κατά μήκος τής κοιλάδας τού 
αρανταπόρου, περνώντας στή Μακεδονία άπό τό Κατάκολο, προχώρησαν καμ
ιά εικοσαριά μίλια στά βόρεια τής Έλασόνας στό δρόμο γιά τά Σέρβια. Με- 
;κοί αιχμάλωτοι πού πιάστηκαν σέ μιά έπίθεση κατά τού άχυρού τών Σερ-
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βίων μπόρεσαν νά δώσουν πληροφορίες για τις κινήσεις του στρατού τής Νί
καιας και την άφιξη των ενισχύσεων άπό την Άδριανούπολη19.

Στο μεταξύ ό Ιωάννης Παλαιολόγος είχε συγκεντρώσει το στρατό του 
στήν περιοχή τής ’Αχρίδας ή τής Πελαγονίας, μαζί και τούς συμμάχους του 
και τά επικουρικά στρατεύματα πού είχαν φθάσει διά τής Θεσσαλονίκης. Είχε 
συνολικά 27 τμήματα (άλλάγια), άπό τά όποια μόνον ένα, τό Γερμανικό ιπ
πικό με άρχηγό τό Δούκα τής Καρινθίας, δεν ύπάγονταν στη διοίκησή του. Οί 
κυριώτεροι στρατηγοί του ήταν ό ’Αλέξιος Στρατηγόπουλος και ό ’Ιωάννης 
Ραούλ. Ό  ίδιος ό Παλαιολόγος ήταν άρχιστράτηγος του Ελληνικού πεζικού, 
των Τουρκικών και Κουμανικών επικουρικών δυνάμεων, και τών συμμαχικών 
Ούγγρικών, Βουλγαρικών και Σερβικών αποσπασμάτων.

'Η κατάσταση στο εχθρικό στρατόπεδο ήταν πολύ διαφορετική. Οί Ήπει- 
ρώτες, οί Φράγκοι και οί Γερμανοί δεν είχαν κοινή διοίκηση. Ό  Μιχαήλ δι- 
ηύθυνε τό στρατό του τών Ελλήνων μέ τό γυιό του Νικηφόρο σάν άναπλη- 
ρωιή του. Ό  νόθος γυιός του ’Ιωάννης Δούκας διηύθυνε τό τμήμα του τών 
θεσσαλών Βλάχων. Τό Γερμανικό ιππικό καί ό Φραγκικός στρατός του Βιλ- 
λαρδουΐνου αποτελούσαν άλλα δύο άνεξάρτητα τμήματα. Ό  Βιλλαρδουΐνος 
είχε είκοσι Δούκες, Κομήτες, Βαρώνους καί ιεράρχες καί πολλούς ιππότες 
καί λοχίες, συνολικά 8 χιλιάδες βαριά οπλισμένους καί 12 χιλιάδες έλαφρά 
οπλισμένους άνδρες. Ό  Μιχαήλ είχε 8 χιλιάδες βαριά οπλισμένους καί 18 
χιλιάδες έλαφρά οπλισμένους άνδρες20.

Ποτέ δεν είχε παραταχθή τόσος στρατός στο πλευρό τού Δεσποτάτου. Ή 
τύχη τού Βασιλείου τής Νίκαιας καί τού ίδιου τού Βυζαντινού θρόνου φαί
νονταν νά κρέμεται στή ζυγαριά. ’Αλλά ό Μιχαήλ καί ό Βιλλαρδουΐνος δεν 
είχαν συντονισμένο σχέδιο στρατηγικής καί ούτε κοινό σκοπό εκτός άπό ε
κείνον τής νίκης πού θά στηρίζονταν στο καθαρό βάρος τών άριθμών. Ή συμ- 
μαχία τους ήταν απατηλή καί άφύσικη καί οί σχέσεις τους διέπονταν άπό τό 
πνεύμα δυσπιστίας καί παρεξηγήσεως πού ύπήρχε ανάμεσα στούς 'Έλληνες 
καί τούς Λατίνους. Ό  στρατός τής Νίκαιας, άπό τήν άλλη μεριά, ήταν ενω
μένος κάτω άπό έναν ήγέτη καί διευθύνονταν άπό ικανούς στρατηγούς πού ή 
αφοσίωσή τους στούς σκοπούς τού Αύτοκράτορά τους ήταν πέρα από κάθε αμ
φισβήτηση. Τό αποτέλεσμα ήταν νά άποδειχτή πώς ένα Ελληνικό στράτευμα 
συμπληρωμένο μέ μισθοφόρους καί άφοσιωμένους συμμάχους ήταν άποτελε- 
σματικώτερο δπλο άπό μιάν ετερογενή συνάθροιση στρατευμάτων μέ χωριστούς 
διοικητές πού ό καθένας τους έμπνέονταν άπό προσωπικά ελατήρια21.

Κατά τό τέλος ’Ιουνίου 1259 ό ’Ιωάννης Παλαιολόγος οδήγησε τό στρατό 
του από τήν ’Αχρίδα προς νότον, ενώ ό Μιχαήλ καί οί σύμμαχοί του βάδισαν 
προς βορράν άπό τήν Καστοριά. Τή μάχη τήν άνοιξε ό Παλαιολόγος στούς λό
φους άνάμεσα στήν Πελαγονία καί τήν Καστοριά22. Οί περιγραφές τής συμ
πλοκής δίνονται από τούς "Ελληνες καί δυτικούς ιστορικούς μέ μεγάλες δια
φορές στις λεπτομέρειες. Σύμφωνα μέ τον ’Ακροπολίτη πού. αν καί τότε ήταν 
αιχμάλωτος στήν "Αρτα, είναι ίσως ή πιο άξιόπιστη αύθεντία, δέν έγινε πραγ
ματική μάχη καθόλου. Ό  ’Ιωάννης Παλαιολόγος, ενεργώντας σύμφωνα μέ 
τή συμβουλή τού άδελφού του Μιχαήλ, πού ήξερε τούς τρόπους ένεργείας 
τού εχθρού, άνέπτυξε τις δυνάμεις του κατά τρόπο πού ταίριαζε καλύτερα 
στις διαφορετικές τους ικανότητες, τοποθετώντας τούς βαριά οπλισμένους σέ 
ισχυρές αμυντικές θέσεις στούς γύρω λόφους καί κρατώντας τό έλαφρά οπλι
σμένο Ελληνικό καί Τουρκικό ιππικό στήν πεδιάδα. Τούς πιο ευέλικτους άπό 
τούς άνδρες του, τούς δυο χιλιάδες Κουμάνους ιππείς τοξότες, τούς έστειλε 
μπροστά νά παρακολουθούν καί νά παρενοχλούν τον εχθρό. Ταυτόχρονα χρη-
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σιμοποίηοε διάφορα τεχνάσματα για να δημιουργήση ψεύτικες εντυπωθείς γιά 
Vo μέγεθος του στρατού του, νά σκορπίση πανικό άνάμεσα στους άξιωματικούς 
τους. Oi χωρικοί τής περιοχής αναγκάστηκαν ν’ άνάψουν μεγάλες φωτιές 
στους γειτονικούς λόφους και τά χωράφια «έτσι πού τή νύχτα oi βουνοπλα
γιές και oi κάμποι φεγγοβολούσαν άπ’ όλες τις μεριές και φαίνονταν σαν νά 
καίγονταν. Τήν ημέρα ξεσήκωναν σύννεφα σκόνης σκουπίζοντας τον κάμπο 
μέ κλαδιά δεμένα στις ουρές των κοπαδιών τους, και τό βράδυ οι χωρικοί και 
οί στρατιώτες διατάχθηκαν νά φωνάζουν μέ μιά φωνή γιά νά έντυπωσιάσουν 
τον εχθρό μέ τις ισχυρότερες δυνάμεις τους. Έστάλησαν και κατάσκοποι νά 
διασπείρουν διαδόσεις γιά την άκατανίκητη υπεροχή των Αύτοκρατορικών 
οιρατευμάτων και νά πείσουν τούς Φρόγκους νά γυρίσουν στή χώρα τους πού 
ήταν άσφαλής.

Γιά νά εγκατασταθούν σέ μιά λιγώτερο ευπρόσβλητη θέση ό Μιχαήλ και 
ό Βιλλαρδουΐνος άποφάσισαν να δοκιμάσουν νά διασπάσουν τις έχθρικές γραμ
μές μέ τήν ελπίδα νά φθάσουν στον ΙΊρίλαπο πρός βορραν. ’Αλλά ή οπισθο
χώρησή τους διά μέσου Σοσκού και Μολύσκου εμποδίζονταν σοβαρά άπό τις 
παρενοχλητικές έπιθέσεις των Κουμάνων πού δέν άφηναν τά Ηπειρωτικά 
και Φραγκικά στρατεύματα νά ήσυχάσουν μέρα και νύχτα προσβάλλοντάς τους 
όταν πότιζαν τά άλογό τους και λεηλατώντας τό μεταγωγικό τους. Ή κατά
στασή τους ήταν σοβαρή και ένα πρόχειρο σχέδιο όπισθοχωρήσεως πού έγινε 
μέ τή συμφωνία των δύο διοικητών ματαιώθηκε μόνον από τις σφοδρές πα
ρατηρήσεις τού άδάμαστου Γοδεφρείδου Ντε Μπρυγιέρ πού δε μπορούσε νά 
άνεχθή τή σκέψη τής όπισθοχωρήσείπς χωρίς νά αίματοκυλήση τον έχθρό.

Τέλος, όταν άγρίεψαν οι διαθέσεις καί μοιράστηκαν οι γνώμες, τό άμοι- 
βαίο μίσος των Ελλήνων και των Λατίνων ξέσπασε άκόμη καί στήν άνώτερη 
διοίκηση, καί ολόκληρο τό οικοδόμημα τής συμμαχίας άρχισε νά καταρρέη. 
Ό  ’Ιωάννης Λούκας, άπό τή ζήλεια γιά τις τιμές πρός τή θεσσαλή γυναίκα 
του πού ή ομορφιά της δέν ξεσήκωνε μόνο θαυμασμό άλλά καί όχόρταγα φλο
γερά βλέμματα, ήλθε στά χέρια μέ μερικούς Φράγκους ιππότες, καί τά πράγ
ματα χειροτέρεψαν μέ τις κοροϊδίες πού εκτόξευε έναντίον του ό Βιλλαρδουΐ- 
νος γιά τήν καταγιογή του. Γιά νά πάρη εκδίκηση γι’ αυτές τις προσβολές ό 
Ιωάννης Λούκας, λιποτάχτησε άπό τό στρατόπεδο καί πρόσφερε τίς υπηρε
σίες του στο διοικητή τής Νίκαιας μέ τόν όρο νά τον άφήσουν ν’ αδειάση τή 
χολή του μόνον έναντίον τών Φράγκο)ν καί νά μή τον ύποχρεώσουν νά ση- 
κώση τά όπλα έναντίον τού πατέρα του καί τού άδελφού του.

Ό  Μιχαήλ καί ό Νικηφόρος ύποκύπτοντας ϊσως στά πειστικά λόγια τού 
Ίωάννου ή μένοντας πιστοί στό άρχικό σχέδιο ύποχοιρήσεως πού είχαν κάμει 
μέ τό Βιλλαρδουΐνο, μετά απ’ αυτό προτίμησαν νά άφήσουν τούς Φράγκους 
στά ίδια τους τά μέσα, καί έφυγαν τή νύχτα ακολουθώντας ίχνη πού μόνον οι 
ίδιοι γνώριζαν. Τήν άλλη μέρα, Κυριακή πρωί, ό Βιλλαρδουΐνος άνακάλυψε 
πώς είχεν έγκαταλειφθή άπό τούς συμμάχους πού είχεν άνταποκριθή στήν 

) πρόσκλησή τους. Μόνον τό Γερμανικό ιππικό τού Μανφρέδου παρέμεινε. ’Έ- 
\γινε άμέσως πολεμικό συμβούλιο κατά τό όποιο, χάρη καί πάλι στό πολεμικό 
πνεύμα τού Γοδεφρείδου Ντέ Μπρυγιέρ, άποφασίστηκε ν’ αποδείξουν στον 
’Ιούδα, πού τόσο άνανδρα τούς είχε προδόσει, τήν αξία καί τήν άνδρεία τού 
Φραγκικού στρατού καί ν’ άποθέσουν τίς έλπίδες τους γιά τή νίκη στήν ενό
τητά τους σάν μέλη μιας φυλής.

Τά νέα γιά τήν άποχώρηση τού Μιχαήλ είχαν φτάσει στό μεταξύ στό 
ττρατόπεδο τής Νίκαιας καί ό ’Ιωάννης Παλαιολόγος είχε συγκεντρώσει τό 
πρατό του καί έτοηιάζονταν γιά μάχη. Οι Φράγκοι ιππότες καί τό γερμανικό

Μ.
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Ιππικό προχοιρησαν νό τους συναντήσουν. Οί 300 Γερμανοί μέ τό Δούκα τής 
Κορινθίας άρχισαν την έπίθεση από τήν πλευρά τής Νικαίας, καί καθώς προ
χωρούσαν ό Βιλλαρδουΐνος διέταζε τούς ιππότες του νά τούς άπομονώσουν 
γιά καταστροφή. Ό  ίδιος ό Δούκας έπεσε πάνω στο ΓοδεφρεΙδο Ντε Μπρυγιέρ 
μονομαχώντας μαζί του, και οί άνδρες του έπεφταν κάτω απ’ τά Φράγκικα 
σπαθιά «σάν τού λειβαδιού τό χόρτο από τήν κόσσα». Τότε ό Παλαιολόγος έ
δωσε σήμα στους γρήγορους Κουμάνους καί Ούγγρους τοξότες του νά χτυ
πήσουν τά άλογα των Φράγκων ιπποτών πού είχαν συμπλοκή μέ τούς Γερμα
νούς σέ μάχη στήθος μέ στήθος καί νά μη σκεφθούν τη ζωή των Γερμανών. 
Γιά άλλη μιά φορά οί Κουμάνοι διέπρεψαν καί οί ιππότες έπεφταν πυκνά καί 
γρήγορα κάτ(ι) από τή θανατηφόρα ακρίβεια των βελών τους. Ό  ήλικιοηιένος 
Γοδεφρεϊδος Ντέ Μπρυγιέρ, αν καί ήταν χωρίς άλογο, συνέχισε νά μάχεται 
πεζός καί ό Παλαιολόγος, έπειδή τού έκαμεν έντύπωση τό θάρρος του, δρμησε 
στή συμπλοκή μέ τό άλογό του νά τον σώση από τον θάνατο καί τόν αιχμαλώ
τισε μέ άξιοπρέπεια. Ό  Βιλλαρδουΐνος ένώ έτρεχε νά τόν βοηθήση χτυπήθηκε 
καί έπεσε νεκρό τό άλογό του καί αυτός τό έβαλε στά πόδια. Τό άνθος τού 
Φραγκικού ίπποτισμού άκολούθησε τόν ηγέτη του καί ή μάχη μεταβλήθηκε 
σέ άτακτη φυγή.

Μέ τό άγριο κυνηγητό τού στρατού τής Νίκαιας οί Φράγκοι τράβηξαν γιά 
τό νότο. Αλλά μόνον οί απλοί στρατιώτες κατάφεραν νά ξεφύγουν. Ό  Βιλ- 
λαρδουΐνος βρέθηκε κοντά στην Καστοριά κρυμμένος σέ μιάν άχυροθημωνιά. 
Ό  κρυψώνας του προδόθηκε καί ή ταυτότητά του άναγνοιρίστηκε από τά μπρο
στινά του δόντια πού προεξείχαν. Όδηγήθηκε στή σκηνή τού Ίωάννου Πα- 
λαιολόγου, δπου ξέροντας Ελληνικά μπόρεσε νά άπαντήση στις κατηγορίες 
πού τού άπηύθυνε ό κατακτητής του. 'Όσοι από τούς κατοπερους βαθμοφό
ρους κατάφεραν νά ξεφύγουν τή ληστεία καί τό θάνατο από τά χέρια των λη
στρικών Βλάχων τής Θεσσαλίας γύρισαν στο Μωριά. Ό  Άνσώ Ντέ Τουσύ καί 
τό τμήμα του περικυκλώθηκαν κοντά στον Πλαταμώνα στήν άκτή καί ό ίδιος 
καθώς καί ό Γουλιέλμος Βιλλαρδουΐνος. ό Γοδεφρεϊδος Ντέ Μπρυγιέρ, καί 
άλλοι καμμιά τριανταριά Φράγκοι ιππότες οπεστάλησαν μέ συνοδεία στο Μι
χαήλ Παλαιολόγο σι ή Λάμψακο. Οί 400 Γερμανοί ιππότες τού Μανφρέδου, 
ξένοι οέ ξένη χώρα, παραδόθηκαν χωρίς αντίσταση στον ’Αλέξιο Στρατηγό 
πουλο καί σέ τρεϊς άλλους (ττρατηγούς τής Νίκαιας καί έγιναν αιχμάλωτοι 
τού Αύτοκράτορα23.
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θάνατο τής πριυτη; γιναίκας τοϋ Μανφρέδου τον ’Ιανουάριο τοϋ 1258. *0 Geana- 
koplos, op. cit., «Dunbarton Oaks Papers». 7 (1953), σελ. 105 καί σημ. 18, απορρί
πτει αυτή τή θεωρία μέ τήν αιτιολογία πέος ό Μιχαήλ θά ήταν απίθανο μέ τή θέλησή 
του (δηλ. σάν προικοδότης) ν’ άφήση «τό πιο σημαντικό μέρος των έδαφών του» στον 
«ήγεμόνα ενός Βασιλείου κατά παράδοσιν εχθρικού προς τήν ’Ήπειρο».

7) Χρονικόν τοϋ Μωρέως 3177—269. Ή  συμμαχία τοϋ Βιλλαρδουίνου μέ τό Μιχαήλ άνα- 
«Τέρεται από τον Dandolo (R.I.S. XII), 363—4, που συγχέει τό Δεσπότη μέ τό Μι
χαήλ Παλαιολάγο. Ίδέ Ixmgnon, «Γ Empire latin», σελ. 221. Ή  μάχη στο Καρύδι α
κολούθησε μετά τή Συνέλευση πού έγινε στο Νίκλι Οτίς 20 Μαΐου 1258 (Χρονικόν τοϋ 
Μωρέως 3211).

8) Χρονικόν τού Μωρέως 3111—37. Libro de los Fechos, έκδ. Morel - Fatio, 235. Sanudo 
106—7 (πού μόνος αναφέρει Λικωνία). Άκροπολίτης 157—8. Γρηγοράς, I, 71. Πα- 
χυμέρης, I, 82. Δωρόθεος τής Μονεμβασιάς (έκδ. Buchon, «Chroniques etrangeres», 
Ρ. XXXV. Ή  *Άννα άλλαξε τό όνομά της σέ Αγνή μέ τό γάμο καί γέννησε από τό 
Γουλιέλμο δυο κόρες, τήν ’Ισαβέλλα καί τή Μαργαρίτα (Ιδέ Longnon, «1, Empire la- 
tin», σελ. 223). Γίνεται υπαινιγμός πό*ς ή σύγκριση μέ τό Μενέλαο καί τήν Ελένη 
(πού έκαμε δ Δωρόθεος) μπορεί νά ένέπνευσε τό Γκαϊτε γιά τή σύλληψη τής Ιδέας για 
τήν Ελένη σάν σύζυγο ένός Φράγκου ΙΤρίγζηπα τής Μεσαιωνικής Σπάρτης. Ίδέ J. 
Schmitt, στήν είσαγιογή του γιά τήν έκδοσή του τού Χρονικού τοϋ Μωρέως, σελ. lviii - 
Ixvi, καί G. Moravcsik, Zur Quellenfrage der I lelenaepisode in Goethes Faust, «Byz - 
neugr. Jahrbuch.», VIII (1935), σελ. 41—56.

9) Άκροπολίτης 160. Γρηγοράς, I, 72, Ίδέ D. M. Nicol, «The Date of the Battle of 
Pelagonia», B.Z. 49 (1956), (σελ. 68—71), σελ. 68. Ή  έκστρατεία αυτή τής Νικαίας 
έγινε λίγο μετά τήν απόκτηση τοϋ τίτλου τού Δεοπότη από τό Μιχαήλ Παλαιολόγο 
(άρτι τό δεσποτικόν περιεζιοσμένος άξίωμα, Γρηγοράς, loc. cit.) καί «προ τής στέψε- 
ώς του» (πρό τού βασιλικώς στεφθήναι, Άκροπολίτης loc. cit. στίχ. 167). Πέρασαν 
τον Ελλήσποντο «μικρόν μετά τροπάς θερινάς» καί έφτασαν στή Μακεδονία τέλος φθι
νοπώρου (Γρηγοράς, loc. cit.).
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10) Άκροπο/άτης 160. Γρηγοράς, I, 72. Παχυμέρης, I, 83. Χρονικόν του Μθ)ρέως 3480 
—520, 3633—4. Livre de la Conqueste 255—62. Libro de los Fechos 250—3. ΟΙ χρο
νογράφοι συγχέουν τον ’Ιωάννη Παλαιολόγο μέ τον ’Ιωάννη Δούκα, γυιό του Μιχαήλ 
και δίνουν μια πέρα για πέρα φανταστική περιγραφή μιας εκστρατείας εναντίον του 
στη Θεσσαλία από τό Μιχαήλ καί τό Βιλλαρδουΐνο (Χρονικόν του Μωρέως loc. cit., 
και 3637—71. Livre de la Conqueste 275—6). *0 Παχυμέρης, loc. cit., κάνει φανερό 
πώς ό Ιωάννης Δούκας ήταν στο πλευρό του πατέρα του. Τό Χρονικό τής Άραγονίας 
(Libro de los Fechos 253) επίσης αναφέρει τό Maio Orsini σαν ένα από τους «Βα- 
ρώνους» που είχε καλέσέι ό Βιλλαρδουίνος.

11) * Ακροπολίτης 158—9. Παχυμέρης, I, 79—80. Dolger, «Regesten», σελ. 30.
12) Ό  Φίλης, κυβερνήτης τής Θεσσα?*ονίκης μετά τόν ’Ανδρόνικο Παλαιο?νόγο τό 1247, 

τυφλώθηκε από τό Θεόδωρο Λάσκαρη (’Ακροπολίτης 155). 'Ο ’Ακροπολίτης που δίνει 
τις λεπτομέρειες αυτής τής πρεσβείας συγκρίνει την ανθρωπιά του Παλαιολόγου, πού 
πρόθυμα απόλυσε τούς 20 αιχμαλώτους πού είχε πιάσει κοντά στά Βοδενά, μέ τή σκλη
ρότητα τού Μιχαήλ, πού θά βούλωνε τ’ αυτιά του σέ κάθε Ικεσία. Ό  Κωνσταντίνος 
Χαβάριον ήταν προσωπικός φίλος τού Παλαιολόγου. Ό  ’Ακροπολίτης συγγένευε μαζί 
του από τό γάμο καί περιγράφει τήν έμπνευση τής άποστολικής πρεσβείας σαν αποτέ
λεσμα κατά μεγάλο μέρος των ικεσιών τής γυναίκας του.

13) Άκραπολίτης 165. Για τήν τύχη τής Κωνσταντίας, Ιδέ del Giudice, op. cit., σε?*. 26 
—30* G. Schlumberger, Le Tombeau d’ une Imperatrice Byzantine, στο «Byzance et 
Croisades», σελ. 72—5. Ό  Παλαιο/.όγος μπορεί νά έστειλε πρεσβεία καί στον Πάπα 
’Αλέξανδρο Δ'. Ίδέ Norden, «Papsttum und Byzanz», σελ. 382—3. Geanakoplos, op. 
cit., «Dumbarton Oaks Papers», 7 (1953), σελ. 118—29.

14) Άκροπο?.ίτης 161. Χρονικόν τού Μωρέο)ς 3586—607. Livre de la Conqueste 268—70. 
Libro de la Fechos 244. Cronaca di Morea, έκδ. Hopf, «Chronique grecoromanes», 
441. Ίδέ D. M. Nicol, op. cit., B.Z., 49 (1956), σελ. 68—70. Οί αριθμοί των επικου
ρικών στρατευμάτιον διάφέρουν σημαντικά. 1000 Σέρβοι (Χρονικόν Άραγονίας), 5.000 
(Ιταλικό). 4.000 Ά?.ανοί καί Κουμάνοι (Άραγονίας), 1.000 Κουμάνοι (Ίτα?*ικό). 
Ίδέ Geanakoplos, op. cit., «Dumbarton Oaks Papers, 7 (1953 >, σελ. 124—5 καί σημ. 
116, 117. Ό  Άκραπολίτης (169, στίχ. 3), χωρίς αμφιβολία γιά νά μεγα?*οποιήση τή 
νίκη τού στρατού τής Νίκαιας, αναφέρει μόνον τούς «Σκύθες καί Τούρκους» πολύ γε
νικά. Ό  «Δούκας τής Καρινθίας» είναι μιά σκοτεινή μορφή. 'Ο Buchon, «Recherches 
historiques», I, σελ. 135 σημ. 3, καί ό Schmitt (στον πίνακα περιεχομένων τής έκδό- 
σεοΥς του τού Χρονικού τού Μωρέως) τόν ταυτίζουν μέ τόν Ού/.ριχ Γ ' τής Καρινθίας. 
Άλλα ό Ούλριχ ζούσε ακόμη τό 1269 (ίδέ «Monumenta Historiae Ducatus Carinthiae», 
τόμ. II (Klagenfurt 1906), σελ. 722—3). νΙσως αυτός νά έστειλε ένα απόσπασμα σέ 
κάποιον από τούς αξιωματικούς του πού ή ανδρεία του στο πεδίο τής μάχης τόν έκαμε 
θρυλική μορφή καί έκαμε ώστε νά έπέλθη σύγχυση στο όνομά του μέ κείνο τού ήρωΐ- 
κού Βαρώνου τής Καρύτ«ινας, τού Γοδεφρείδου Ντε Μπρυγιέρ. Τό Χρονικό τής Άρα
γονίας άναφέρεται καί στά δυο μέ τό ίδιο όνομα «Quarantana».

15) Άκροπολίτης 165—7 (καί ταύτα μεν υπήρξεν έαρος ένιστάμένου). Γρήγορός, I, 72. 
Παχυμέρης, I, 83, 106. Ίδέ D. Μ. Nicol, op. cit. Β.Ζ., 49 (1956), σε?.. 69. Τά βουνά 
τής Πίνδου όνομάζονται «Π»υρρηναία» από τόν Άκραπο?*ίτη. Ίδέ Κ. Άμαντος, «Έ- 
πετηρίς», I, (1924), σελ. 48. Ή  Διάβολη βρίσκονταν στήν περιοχή τής Λίμνης Μαλί- 
κης, στά νότια τής Άχριδος. Ό  Μολύσκος ήταν ’Επισκοπή πού. υπάγονταν στήν Α 
χρίδα (ίδέ Gelzer, «Der Patriarchat von Achrida», σελ. 20).

16) Anonymus Traneusis, έκδ. D. Forges - Davanzati, op. cit., σελ. 11—13. Ίδέ Del 
Giudice, op. cit., σελ. 18—21, 53—6. To Τοανί βρίσκεται στήν Ιταλική ακτή απέναντι
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άπό το Δυρράχιο. Τό φρούριό του περιγράφεται οάν το Ισχυρότερο στό Βασίλειο τοΰ 
Μανφρέδου.

17) Τό Γερμανικό άπόσπασμα τοΰ Μανφρέδου αποτελεί αντικείμενο ενός άρθρου τοΰ Μ. 
Dendias, «Le Roi Manfred et la Bataille de Pelagonie», «Melanges Charles 
Diehl», τόμ. I, (Paris 1930), σελ. 55—60. Λυτός υποστηρίζει πώς οι αντιφατικές πε
ριγραφές για τό μέγεθός του (’Λκροπολίτης 400, Παχυμέρης 3.000), μπορούν να συι» 
6ι6αστοΰν μέ την υπόθεση ότι υπήρχαν 400 Ιππότες υπεύθυνοι ενός σώματος Σαρακη- 
νών τοξοτών.

18) Γρηγοράς, I, 73. Ή  περιγραφή τής πολιορκίας τοΰ Βερατίου από τό Μιχαήλ (που δί
δεται μόνον από τό Γρήγορά) γενικώς απορρίπτεται* άλλα ιδέ D. Μ. Nicol, op. cit., 
Β.Ζ., 49 (1956), σελ. 70.

19) Χρονικόν τοΰ Μιυρέως 3618—37, 3672—95. Livre de la Conqueste 272—4, 277—8. 
Για τη θέση τής Σιδηρόπορτας Ιδέ έκδοσιν Καλονάρου τοΰ Χρονικού τού Μωρέως (Ά- 
θήναι 1940), σελ. 156 σημ. Τό Κατάκωλον βρίσκονταν ίσως κοντά στο σημερινό Χάνι 
τού Σαρανταπόρου, στα σύνορα Θεσσαλίας και Μακεδονίας.

20) Χρονικόν τοΰ Μωρέοις 3696—711. Libro de los Fechos 256.
21) Ό  Γρήγορός, I, 74, στίχ. 4—7, σχολιάζει μέ ευστροφία τις φυλετικές καί βαθειά ρι- 

ζοψένες διαφορές άνάμεσα στους "Ελληνες καί τούς Φράγκους.
22) Τό μέρος τής μάχης είναι άγνωστον. ',0 ’Λκροπολίτης λέει πώς ή έπίθεση τής Νίκαιας 

έξαπολύθηκε «έκ τού τόπου οΰ Βοριλα λόγγος τούνομα», πού γενικά συμφωνείται πώς 
βρίσκεται στην περιοχή Καστοριάς, άλλα τά Χρονικά άναφέρονται στήν Πελαγονία 
χωρίς διαφατνία. Ίδέ Geanakoplos, op. cit., «Dumbarton Oaks Papers», 7 (1953), 
Appendix Λ. Ή  ήμερομηνία είναι έπίσης ακαθόριστη, άλλα τό τέλος ’Ιουνίου ή άρχές 
’Ιουλίου φαίνεται πιο πιθανή. Ίδέ D. Μ. Nicol, op. cit., Β.Ζ., 49 (1956), σελ. 68—71.

23) 'Λκροπολίτης 167—71, Γρηγοράς, I, 73—5. Παχυμέρης, I, 84—8. Φραντζής 17. Χρο
νικόν τοΰ Μιορέως 3696—4091. Livre de la Conqueste 279—305. Libro de los Fechos 
262—84. Cronaca di Morea 442—7. Sanudo 107. "Εγινε μιά προσπάθεια συνδυασμού 
των διαφόρων περιγραφών τής μάχης. Ή  λιποταξία τού Μιχαήλ καί τοΰ Ίωάννου 
Δούκα είναι αυτή πού δίνει ό Παχυμέρης. ’Ο ’Λκροπολίτης (171) λέγει πώς ή φ*»γή 
του Μιχαήλ καί τού Νικηφόρου τή νύχτα ήταν ή αίτια τής λιποταξίας τοΰ Ίωάννου 
Δούκα καί τής φυγής τού Βιλλαρδουΐνου. Τό ίδιο λέγει καί ό Έφραίμ (9400—9). Ό  
Γρηγοράς δεν προχωρεί στήν περιγραφή του πέρα άπό τήν πολιορκία τού Μιχαήλ στο 
Βεράτιο καί δέν άναφέρει τήν Πελαγονία καθόλου. ’Αλλά τά λεγόμενό του γιά τήν 
κατασκοπευτική δραστηριότητα τού Παλαιολόγου συμφωνούν άρκετά μέ τήν περιγραφή 
πού δίνεται στά Χρονικά τού Μορέως. Ή  δήλωσή του πώς ό Μανφρέδος παρευρί- 
σκονταν στή μάχη καί μόνο μέ δυσκολία κατάφερε νά ξεφύγη είναι άστήριχτη (Ιδέ

: Dendias, op. cit., «Melanges Diehh, I, σελ. 57—60, καί Μηλιαράκης, σελ. 533, σημ.
3). Άλλα δέν υπάρχει λόγος νά υποθέσουμε, μέ τό Δένδια, ότι ή περιγραφή τοΰ Ά- 

S-' κροπολίτη γιά τήν αίχμαλωσία ολοκλήρου τοΰ άποσπάσματος τού Μανφρέδου άπο τεσ-
£ σερις στρατηγούς τής Νίκαιας είναι φανταστική. Τά υπόλοιπα γιά τήν παραπάνω πε-
^ ριγραφή, Ιδιαίτερα γιά τον ήρωϊσμό τού Γοδεφρείδου Ντε Μπρυγιερ και τη στάση τοΰ
Μ Φραγκικού στρατού, προέρχονται άπό τά Χρονικά τού Μωρία. Ό  Geanakoplos, op.
I  cit., «Dumbarton Oaks Papers», 7 (1953), σελ. 127 f., δίνει μιά έπισκόπηση των δια-
ί  φόρων περιγραφών τής μάχης καί συζητεΐ τά πιθανά έλατήρια πού κρύβονται πίσω
1  άπό τή λιποταξία τοΰ Μιχαήλ άπό τούς συμμάχους του. Τό κύριο έλατήριό του ήταν
% πιθανότατα ψυχολογικό πού προέρχονταν άπό τίς βαθειές καί Ιδεολογικές διαφορές πού
¥  υπήρχαν άνάμεσα στον ίδιο καί τούς Φράγκους.



ΣΤΕΛΙΟΥ Κ. ΣΙΩΜΟΓΙΟΥΛΟΥ
Δ ι κ η γ ό ρ ο υ

Η ΚΑΤΑΣΤΡΟΦΗ ΤΗΣ ΗΠΕΙΡΟΥ ΑΠΟ ΤΟΥΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ*
(167 π. X . )

ΙΒ'

Η ΛΕΙΑ ΤΟΥ ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟΥ ΠΟΛΕΜΟΥ
Επιβάλλεται, πριν ακόμα προχωρήσουμε στην ερευνά του όλοκαυτώμα- 

ιο<;. νά ρίξουμε μία γρήγορη ματιά, άπλώς κατατοπιστική, ατό τί άπέδωσε «τα- 
μειακώς» στούς νικητές ό πόλεμος αύτός, ό επιλεγόμενος «Περσικός» (απ’ το 
όνομα του έχθροϋ βασιληά, κατά τη συνήθεια τής εποχής). Μόνον έτσι θά έ- 
ξηγηθεϊ πληρέστερα αν είναι πειστική ή όχι ή αιτιολογία τής διαταγής τής 
Συγκλήτου προς τον Λ. Αίμ. Παύλο νά καταστρέφει την ’Ήπειρο, τουλάχι
στον κατά το ένα της σκέλος, δηλαδή αύτό πού άφοροϋσε τήν πληριυμή του 
στρατού. Γι’ αυτό, πριν σκάψομε σ’ αύτό πού συνέβηκε, και τό οποίο άπετέ- 
λεσε τήν αιτία τής συγγραφής τής μελέτης τούτης, θά γυρίσουμε γιά λίγο ένα 
χρόνο πίσο).

Στήν άμεοη εξουσία τού νικητή τού Περσέα πέρασαν όλοι οί αμύθητοι 
θησαυροί τού φιλάργυρου βασιληά. Ή εξουσία αύτή είχε βέβαια τήν έννοια 
τής αμεσότητας, δεν ήταν όμως απόλυτη. Κύριος των θησαυρών ήταν «αύτο- 
δικαίοκ;» ή Ρωμαϊκή Πολιτεία, γιά λογαριασμό τής οποίας ό οκληρύς καί αλύ
γιστος ύπατος έπρεπε νά τούς διαχειρισθεΐ, μέχρις ότου τούς παραδώσει στους 
αρμόδιους. Στο σημείο τούτο ό Αιμίλιος Παύλος ξεπέρασε τό μυθικό ελλη
νικό σκύλο Κέρβερο. ’Απ’ τήν τεράστια λεία, γιά τήν οποία θά μιλούσαν στή 
Ρώπη για αιώνες αργότερα, δεν πείραξε ό ίδιος ούτε μιά δραχμή, καί όχι μό
νον αύιύ, αλλά, μέ σιδερένιο χέρι, δεν έπέτρεψε οέ κανέναν νά άρπάξει τό 
παραμικρέ). Έκτος από μερικά «δώρα» πού έδωσε στούς άμεσους συνεργάτες 
του, σάν αριστεία τής άναμφισβήτητης ανδρείας τους, όλος ό θησαυρός σφρα- 
γίσθηκε. Μοναδική παραφωνία εδώ μεταξύ τών ιστορικών τής ’Αρχαιότητας, 
αποτελεί ό Δίων ό Κάσσιος, 'Έλληνας ιστορικός (155—235 μ.Χ.), υποστηρί
ζοντας γο εξής περίεργο, τόσο γιά τό χαρακτήρα τού Α. Αιμίλιου, όοο καί γιά 
τό θέμα τής πληρωμής τών στρατιωτών: «Τούτο δε μόνον ώσπερ κηλίδα έν 
τώ τούτου βίο) προστετρίφθαι νομίζουοι, τό διαρπάσαι τοϊς στρατκίτταις τά χρή
ματα έπιτρέφαι». CASSI DIONIS COCCEIANI: «Historiae Romanae quae su- 
pcrsunt.» Fragm. ex lib. XXXIV, LXXVI, 2. Lipsiae TAUCHN1TII, 1818.

Ή πληροφορία αυτή παρά τή σαφήνεια καί τήν κατηγορηματικότητά της, 
δεν είναι αληθινή, καί γιά τούς σοβαρούς λόγους πού θά έξετάσουμε άλλου,

Σιη'ϊχεια έκ τοΓ* προηγοι^μενου, ofA. 286.
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άλλα και για τό ότι άν την ύποθέσουμε άληθινή, δεν 0ά ύπήρχε λόγος νά ά- 
φιερωθεΐ άπό τή Σύγκλητο, έπίσημα, ή 'Ήπειρος σαν λεία στους στρατιώτες. 
Άλλωστε είναι γνωστό, άτι «διαρπαγή», μέ τή γνωστή άπό τήν ιστορία άλλων 
λαών έννοια ήταν αδιανότητη για τούς Ρωμαίους στρατιώτες, τούλάχιστον τής 
περιόδου τής Δημοκρατίας. 'Όχι βέβαια γιατί δέν είχαν, καί τότε, οί στρα
τιώτες τήν επιθυμία τής άρπαγής, άλλα γιατί δέν είχαν τή δυνατότητα, όχι 
μόνον νά τή διαπράξουν, αλλά ούτε νά τήν αποπειραθούν.

Ή  π λ ε ρ ω μ ή  τ ώ ν  σ τ ρ α τ ι ω τ ώ ν

Οί Ρωμαίοι, μέ τήν πρακτική σκέψη πού τούς διέκρινε. είχαν καθιερώσει 
νομοθετικά, ένα άπλό, σοφό καί δίκαιο σύστημα διανομής των λαφύροιν, πού 
απέκλειε, κατά τρόπο απόλυτο, κάθε λαθροχειρία, καί πολύ περισσότερο τήν 
ατομική «ρεμούλα» τόσο στο πεδίο τής μάχης, δσο καί αργότερα. Τό σύστημα 
αυτό έμτπστεύθηκαν σέ μιά καί μόνη ποινή: τό θάνατο. Λεπτομέρειες γι’ αυτό 
μας δίνει ό Πολύβιος στο 10ο βιβλίο τών 'Ιστοριών του, καί ή άνάπτυξή του 
δέν έχει θέση έδώ.

'Άλλωστε, καί τό σημειώνουμε από κίτρα — σάν ενδεικτικό μιας πλευ
ράς τού χαρακτήρα του — ό στρατηγός, ύστερα άηό λίγα χρόνια πέθανε σχε
δόν φτωχός, πράγμα πού δέν θά συνέβαινε, άν έπέτρεπε τότε τό «διαρπάσαι» 
ατούς στρατιώτες, γιατί θά είχε κι αυτός τό μερίδιό του, πού θά ήταν καί η
γεμονικό.

Συνεπώς δέν υπάρχει αμφιβολία ότι ή παραπάνω πληροφορία τού Δίωνα 
Κάσσιου οφείλεται σέ παρανόηση βασικής άρχής τής λειτουργίας τού μηχανι
σμού τού παλαιού ρωμαϊκού στρατού. Έπιμείναμε λίγο στο θέμα, γιατί άν θεω
ρηθεί ορθή ή άποψη αύτή, τίθεται σέ έντελώς διαφορετική βάση, καί μάλιστα 
ανεδαφική καί αναιτιολόγητη, ό Ηπειρωτικός όλεθρος, ένώ είναι έπίσημα 
γνιοατό οπ ή μή πληρωμή τού στρατού άπό τά βασιλικά θησαυροφυλάκεια καί 
ή άνάγκη τής τιμωρίας τών «Ήπειρωτών πού βοήθησαν τον Περσέα», — κατά 
τήν διαταγή τής Συγκλήτου —, οιδήγησαν τά βήματα τού ρωμαϊκού στρατού 
στήν ’Ήπειρο.

Πόσοι ήταν οί «άμύθητοι θησαυροί» τού τελευταίου βασιληα τής Μακε
δονίας; Παραβλέποντες, γιά συντομία, κάθε άλλη, πληροφορία, σημειώνουμε 
σάν πλησιέοτερη χρονικώς προς τά πράγματα, μιά πληροφορία τού Πολύβιου, 
κατά τήν οποία, χωρίς τήν άλλη οικοσκευή καί τά πολύτηια κινητά «εύρέθη 
τοις θησαυροϊς άργυρίου καί χρυσίου πλείω τών έξακισχιλίων ταλάντοιν» 
(XVIII, 35, 4). Δηλαδή μόνον τά «μετρητά» του έκτιμήθηκαν τόσο.

Καί για νά δοισουμε μιά εικόνα, έστω καί άφηρημένη, τής συγκριτικής ά- 
• ξίας αυτού τού ποσού, θά μνημονεύσουμε, πάλι άπ’ τόν πολύτιμο Πολύβιο, 
ι ένα παράδειγμα: Ειρωνευόμενος στις άρχές τής Ιστορίας του ό ιστορικός μας 
I έναν άλλον, σύγχρονό του συγγραφέα, τό Φύλαρχο, άγνωστό μας κατά τά 
’λοιπά, ό οποίος γράφει ότι κατά τή διάρκεια τού ΚλεομενικοΟ πολέμου τά 
'λάφυρα τών Σπαρτιατών άπ’ τή λεηλασία τής Μεγαλόπολης, τής πατρίδας 
του Πολύβιου, άνήλθαν σέ 6.000 τάλαντα, δίνει τήν απάντηση, ό Μεγαλοπο- 
Αίτης ιστορικός, ότι άν πουληθούν στις μέρες του, όλα τά υπάρχοντα, κινητά 
καί άκίνητα, ολόκληρης τής Πελοποννήσου, δηλαδή ολόκληρη ή Πελοπόννη
σος έκτος άπ’ τούς άνθρώπους της, δέν θά ήταν δυνατό νά συγκεντρωθεί τόοο 
ποσόν, καί ότι τήν ίδια άκριβώς έκτίμηοη είχαν κάνει γιά τήν ’Αττική καί οί
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’Αθηναίοι παλαιότερα, γιά φορολογικούς σκοπούς (Β, 62, 1—5). Συνεπώς ή 
περιουσία τού βασιληα ήταν πραγματικά άμύθητη.

Αύτή ή άπόλυτη και στυγνή έντιμότητα τού άρχηγοϋ, ήταν έπόμενο νά 
δυσαρεστήσει τούς στρατιώτες του, πού πολεμούσαν τό βασιληα στα ελληνικά 
βουνά, άλλά τρία χρόνια πριν τούς έρθη ό άμίλητος στρατηγός κι’ ήταν φυ
σικό νά ζητούν μερίδιο άπ’ τό χρυσάφι πού κυλούσε στά πόδια τους, καί μά
λιστα τόσο προκλητικά. ’Άλλωστε, σύμφωνα με τά παραπάνω, είχαν νόμιμο 
και άνεγνοιρισμένο δικαίωμα οί στρατιώτες νά ζητούν μερίδιο άπό τά λάφυρα, 
τά οποία και άποτελούσαν την αποζημίωση τών κόπων και τών κινδύνων τους.

Ό  ύπατος δμως άπ’ τό ένα μέρος δέσμευσε δλο τό χρυσάφι τού βασιληα, 
κι’ απ’ τό άλλο κήρυξε, με εντολή βέβαια τής Συγκλήτου, αυτόνομες και ά- 
νεξάρτητες δλες τις πόλεις πού άποτελούσαν τό άλλοτε κράτος τής Μακεδο
νίας, μοιρασμένες σέ 4 διαμερίσματα. ’Έτσι ό Ρωμαίος στρατιώτης μέ φρίκη 
του διεπίστωσε γρήγορα ότι δεν μπορούσε νά άπλώσει τό χέρι του πουθενά, 
περιμένοντας νά ίδεϊ τί θά άποφασίσει ή Σύγκλητος και γι’ αύτόν. Τό χαμό
γελο τής νίκης έφυγε άπ’ τά χείλη τών στρατιωτών, κι’ δσο ό καιρός περ
νούσε, ή ανησυχία μεταβάλονταν σέ αγωνία, γιά νά καταλήξει στο τέλος σέ 
ύπόγειο ποτάμι βουβής αγανάκτησης πού αργότερα, έξ αιτίας και τού μεγά
λου «φιάσκου» πού τούς σκάρωσε ό άρχηγός τους, τό οποίο θά ίδούμε παρα
κάτω, ξέσπασε άσυγκράτητο στούς δρόμους τής Ρώμης, καί παρά λίγο νά πνί
ξει στή δίνη του τό δοξασμένο άρχιστράτηγο και τήν ίδια τή Σύγκλητο. Άλλά 
αύτά έγιναν άργότερα.

Ή μεγάλη αύτή παρένθεση ήταν άναγκαία, γιατί τό θέμα τής πληρωμής 
τών στρατιωτών, προεβλήθηκε σάν ή επίσημη αιτιολογία τής λεηλασίας τής 
Ηπείρου, ένώ ή δήθεν σύμπραξη μέ τό Περσέα άποτελούσε τήν επίσημη ά- 
φορμή. ’Έπρεπε λοιπόν νά ίδούμε τί «άπέδωοε» άπό «ταμειακή» πλευρά ό 
πόλεμος αυτός, γιά νά μπορέσουμε νά κρίνουμε τό βάσιμο τής αιτιολογίας.

Γιά τήν ώρα οί στρατιώτες, άπλήρωτοι καί μέ βαρειά ψυχή, περίμεναν 
τήν εντολή νά σύρουν τά πόδια τους πρός τό Ίόνιο, πού θά τούς οδηγούσε 
στά σπίτια τους.

ΙΓ'

ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ ΡΑΨΩΔΙΑ
9 Α  ν  τ I γ ι ά  ά φ ή γ η σ η

Ένώ οι νικητήριες ιαχές τών πανηγυριωτών τής Άμφίπολης δέν είχαν 
άκόμα σβύσει, ό στρατηγός πήρε άργά καί μεγαλόπρεπα τό δρόμο τής επιστρο
φής στήν ’Ιταλία. ’Έστειλε δύο νεαρούς ύποστράτηγους (χιλίαρχους), τό 
γιο του Κουΐντο Μάξιμο καί τον άνεψιό του Πούμπλιο Νασικα νά ισοπεδώ
σουν τις πόλεις τής ’Ιλλυρίας «πού είχαν βοηθήσει τον Περσέα», μέ τήν εν
τολή νά συναντηθούν μαζύ του ύστερα στο λιμάνι τού Ώρικού στήν ’Ή
πειρο106.

106) Ή  πληροφορία τούτη τού Τ. Λίβιου (XLV, XXXIII, 8) είναι αόριστη καί νεφελώ
δης. Πάντως είναι φανερό δτι οί περί ελευθερίας τών ’Ιλλυριών διακηρύξεις της Συγ
κλήτου καί τού Άνίκιου, τού στρατηγού πού νίκησε καί αιχμαλώτισε τό Γένδιο, τσα- 
λαπατήδηκαν, πριν άκόμα στεγνώσει τό μελάνι τους. Τό γεγονός τούτο δείχνει ότι
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Λύιύς μέ τον κύριο δγκο του στρατού του τράβηξε για την ’Ήπειρο. Σέ 
15 μέρες έφθασε στήν Πασσαρώνα, στήν καρδιά τής ’Ηπείρου και στρατοπέ- 
δεψε δχι μακρυά απ’ το στρατόπεδο τού Άνίκιου, τουλάχιστον αυτό μας λέν 
αί πηγές, τον όποιο καί ειδοποίησε νά μή άνησυχήση «για δ,τι πρόκειται νά 
συμβεί»107.

Δεν έχομε, και ίσως δεν θά άποκτήσουμε ποτέ, άκριβή εικόνα γιά το τί 
έγινε στην ’Ήπειρο, πώς έκτυλίχθηκε ή τραγωδία. Δεν ύπάρχει, δπως είπαμε 
και στήν άρχή, το χρονικό τής συμφοράς της, καί οι άνταύγειες άπ’ τό όλο- 
καύτωμά της δέν πέρασαν επάνω άπ’ τά βουνά της. ’Έτσι ό θρήνος των αγέ
ρωχων κατοίκοιν τής πρώτης αυτής κοιτίδας των Ελλήνων, πού γνώρισαν 
γιά πρώτη φορά το χέρι τού καταχτητή στό κεφάλι τους, πέρασε στά «ψιλά» 
τής Ιστορίας.

Μιά πού δεν διεαώθηκε ή διήγηση τού σύγχρονου Πολύβιου, ό όποιος 
είχε συνάψει στενές σχέσεις στο διάστημα τής όμηρίας του στήν ’Ιταλία μέ 
τήν οικογένεια του Αιμίλιου Παύλου καί άπό τον οποίο θα μαθαίναμε τά γε
γονότα από «πρώτο χέρι», δέν θά παρουσιάσουμε άφηγηματική εικόνα του πε
ριστατικού τής καταστροφής, θά αφήσουμε νά μάς τό διηγηθούν οί άρχαϊοι 
ιστορικοί, ό καθένας όπως τό ξέρει ή όπως τό ακούσε άπό άλλους παληότε- 
ρους, φέροντας έτσι κοντά στον αναγνώστη τις ίδιες τις φωνές τής ’Ιστορίας, 
αλλού καθαρές, κι’ άλλου συγκεχυμένες, όπως έφθασαν μέχρι τίς μέρες μας, 
κι’ άς κάνει ό άναγνώστης τή δική του αναπαράσταση.

Υπενθυμίζουμε ότι όλοι αύτοί οί ιστορικοί έγραψαν όταν ή Ρώμη ήταν, 
όπως σημειώσαμε καί παραπάνο), κοσμοκράτειρα, καί όχι μόνον αυτό, άλλα κι’ 
όταν τήν ίδια τή Ρώμη τήν τρομοκρατούσε αδυσώπητη απολυταρχία. ’Εξαί
ρεση τής τελευταίας τούτης περίπτοτσης αποτελεί ό παλαιότερος Πολύβιος, 
τού οποίου διεσώθηκαν λίγες μόνον λέξεις γιά τό περιστατικό τής κα
ταστροφής.

Ή εποχή τους δέν προσφέρονταν καθόλου γιά συγγραφή ιστορίας καί 
τήν εικόνα της προτιμούμε νά μή τή δώσουμε έμεϊς αλλά νά τή δανεισθοϋμε 
από έναν Ροτμαίο ιστορικό τής ίδιας περίπου έποχής, τον Κορνήλιο Τάκιτο. ό 
οποίος ομολογεί τά παρακάτω:

«Μετά τή σύγκρουση στο "Λκτιο καί όταν κατέστη άναγκαϊο ότι χάρη 
τής ειρήνης δλη ή δύναμη έπρεπε νά συγκεντρωθεί σέ έναν άνδρα, αύτές οί 
μεγάλες διάνοιες έξανεμίσθηκαν. Μετά απ’ αυτό, ή φιλαλήθεια στήν ιστο
ρική συγγραφή βλάφθηκε από πολλές πλευρές: Πρώτα έξ αιτίας τής άγνοιας 
τών πολιτών γιά τίς δημόσιες ύποθέσεις, οί όποιες ήταν πιά όλότελα ξένες 
γι’ αύτούς. "Υστερα έξ αιτίας τού πάθους τους γιά κολακεία ή άπ’ τήν άλλη 
πλευρά, τού μίσους γιά τούς δυνάστες τους. ’Έτσι μεταξύ τής έχθρότητας

δέν θεωρήθηκε άπ’ τους «αρμόδιους» αρκετά αυστηρή η μεταχείριση ιών ’Ιλλυριών 
άπ* τον προπραίτωρα Άνίκιο, του όποιου πράξεις ωμότητας ούτε στήν Ήπειρο συναν
τήσαμε. Μέ ποιο δικαίωμα ό ΛΙμίλιος έστειλε στςιατό δικό του στήν ’Ιλλυρία, ενώ ή 
ανανέωση τής εντολής του άπ’ τή Σύγκλητο μετά τή λήξη τής υπατείας του, όπως 
γράψαμε παραπάνω, αφορούμε μόνο τή Μακεδονία καί τήν Ελλάδα, αυτό είναι ένα 
άπό τά μικρά μυστικά τής ’Ιστορίας. Τό πιθανώτερο είναι ότι ό Αιμ. Παίάος προ- 
κάλεσε ό ίδιος εντολή τής Συγκλήτου νά ανατεθεί σ’ αυτόν ή «Επιχείρηση» αυτή.

107) Tit. Liv. XI.iV, XXXIV, 1 «Ad quern litteris missis, ne quid ad ea quae fierent 
moveretur*.
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του ενός και τής δουλικότητας τού άλλου, δεν ύπήρχε καμμιά φροντίδα γιά 
τούς άπογόνους»108.

θά δώσουμε, αμέσως παρακάτω, ατόφια τά σχετικά άποσπάσματα άπό δσα 
έργα των άρχαίων, ιστορικών ή άλλων μπορέσαμε νά έρευνήσουμε, καί, είναι 
λυπηρό ότι είναι έλάχιστα.

Κάθε συγγραφέα θά τον παρουσιάσουμε στη γλώσσα του, έλληνική ή λα
τινική, και σε μετάφραση στη νεοελληνική, δπου χρειάζεται, ή πιστή άπό- 
δοση τής οποίας, όπως και όλων τών κειμένων τής μελέτης, μάς βαρύνει.

Είναι, βέβαια, γνωστό πώς έτσι διασπάται ή συνέχεια τής διήγησης τών 
γεγονότων, και ό άναγνώστης πού έτυχε νά είναι άσυνήθιστος σε τέτοιου εί
δους άνάγνωση ή μελέτη, ίσως αισθανθεί κάποια πλήξη, θεωρήσαμε όμως ά- 
ναγκαϊο νά τό κάνουμε, γιατί μάς ενδιαφέρει κάτι άλλο περισσότερο άπό τήν 
άφηγηματική απόδοση. Ή άπόδειξη πώς όταν παραβληθούν, κατά τρόπο ά
μεσο, τα κείμενα πού σώθηκαν, προκύπτει άβίαστα τό συμπέρασμα ότι έπι>- 
κρατεί λαθεμένη εντύπωση γιά τό Ηπειρωτικό ολοκαύτωμα, ή οποία δέν ά- 
ποτελεϊ παρά τήν επίσημη άποψη τής ρωμαϊκής Πολιτείας, κατά πλαστογρά- 
φιση τής ιστορικής άλήθειας.

Ό  άναγνώστης πρέπει νά ξέρει ότι αύτό πού θά διαβάσει παρακάτω, άπο- 
τελεϊ, κατά τή γνώμη μας, τή μεγαλύτερη «μαζική» καταστροφή πού έγινε 
μέχρι τότε στήν Ευρώπη, καί τή μεγαλύτερη βίαιη μετακίνηση πληθυσμών 
στήν Ελλάδα, μετά τήν κάθοδο τών Δωριέων. Κι’ αν ή τελευταία αύτή άπο- 
τελεΐ τό ορόσημο τής άρχής τής ’Αρχαίας Ελλάδας, ή καταστροφή τής Ηπεί
ρου άποτελεΐ τό κραυγαλέο ορόσημο τού τέλους της, όσο κι’ δν ή έπίσημη 
'ΙσΓορία τό τοποθετεί 21 χρόνια άργότερα, στήν καταστροφή τής Κορίνθου.

«  DELETA EST EPIRUS »
Τ  ά κ ε ί μ ε ν α

Υπενθυμίζουμε οτι, άκολουθώντας τον ιστορικό Τίτο Λίβιο, άφίσαμε τόν 
Λεύκιο Αιμίλιο Παύλο στρατοπεδευμένο μέ τόν κύριο όγκο τού στρατού του, 
όχι μακρυά άπ’ τό στρατόπεδο τού Άνίκιου, πού ήταν στήν Πασσαρώνα. Εί
ναι φανερό ότι ό στρατός του είχε ξεχυθεί στό άνετο οροπέδιο τών Γιαννίνων 
μέ τά άφθονα νερά και τις ζωοτροφές του. Κάρφωσε έτσι ό Λεύκιος τή στρα
τιά του στήν καρδιά τής ’Ηπείρου, έτοιμος νά όρμήσει σε κάθε πλευρά. Ειδο
ποίησε, όπως είδαμε, τόν Άννίκιο νά μήν άνησυχήσει γιά κείνο πού πρό
κειται νά συμβεί, καί, τό σπουδαιότερο: Τόν έπληροφόρησε ότι ή Σύγκλη
τος παρεχώρησε οπτή διίκή του στρατιά τή λεία τών Ηπειρωτικών πόλεων, οι 
οποίες «είχαν άποστατήσει προς τόν Περσέα». Αύτά πού θά άκολουθήσουν έ
γιναν επί τής ύπατείας στή Ρώμη τού Κουΐντου Αϊλιου καί τού Μάρκου Ίού- 
νιου, τό έτος 167 π.Χ.109

’Αρχίζουμε άπό τόν Πλούταρχο κι’ αύτό γιατί τή διήγησή του τή θεωρή
σαμε σάν πιο «άφηγηματική».

Γράφει λοιπόν ό ΠΛΟΥΤΑΡΧΟΣ :
XXIX, 1—3 «Άνέζευξεν (ό Αίμ. Παύλος) επί τήν ’Ήπειρον, έχων δόγμα

108) Tacitus: The Histories. Book I, I. ("Εκδοση Washington Square Press inc. N. Tork 
p. 297).

109) ΠιΟανώτατα τδ φ-θινάπωφο.
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Συγκλήτου τούς συμμεμαχημένους αύτώ την προς Γίερσέα μάχην στρατιώ- 
τας από των έκεΐ πόλεοιν ώφελήσαι. Βουλόμενος δέ πασιν άμα και μηδενός 
προαδοκώντος, άλλ' έξαίφνης έπιπεαεΐν, μετεπέμψατο τούς πρώτους έξ έκά- 
στης ττόλεως άνδρα’ς δέκα, και προσέταξεν αύτοΐς, δσος άργυρος έστί και χρυ
σός έν οίκίαις και ίεροϊς, ήμέρςι ρητή καταφέρειν. Έκάστοις δέ συνέπεμψεν 
ώς έπ’ αύτύ δη τούτο φρουρόν στρατιωτών και ταξίαρχον προσποιούμενον ζη- 
τεΐν και παραλαμβόνειν το χρυσίον. Ένστάσης δέ τής ημέρας, ύφ’ ένα καί 
τον αύτόν άμα καιρόν όρμήσαντες έτράποντο πρός καταδρομήν και διαρπα- 
γήν των πόλεων, ώστε ώρρ μια πεντεκαίδεκα άνθρτυπων έξανδραποδισθήναι 
μυριάδας, έβδομήκοντα δέ πόλεις πορθηθήναι, γενέσθαι δ' από τοσαύτης φθο
ράς καί πανωλεθρίας έκάστω στρατιώτη την δόσιν ού μεΐζον ένδεκα δραχμών, 
φρΐξαι δέ πόντος ανθρώπους τό τοϋ πολέμου τέλος, εις μικρόν ουτοι τό καθ’ 
έκαστον λήμμα καί κέρδος έθνους όλου κατακερματισθέντος».

Τή μετάφρασή του, άν καί δέν παρουσιάζει δυσκολίες (δπως τα κείμενα 
του Πολύβιου μέ τα συμπυκνωμένα νοήματα), θεωρούμε άναγκαίο νά τή δώ
σουμε :

«...τα φόρτωσε για τήν ’Ήπειρο έχοντας δόγμα (απόφαση) τής Συγ
κλήτου, νά ικανοποιήσει τούς στρατιώτες πού πήραν μαζύ του μέρος στον πό
λεμό (κυριολεκτικώτερα: στήν τελική φάση τοϋ πολέμου) μέ τόν Περσέα 
άπό τή λεηλασία τών έκεΐ πόλεων, θέλοντας δέ νά έπιπέσει σέ όλες τις πό
λεις συγχρόνως καί αιφνιδιαστικά καί άναπάντεχα, έστειλε καί κάλεσε τούς 
δέκα πρόκριτους άπό κάθε πόλη, καί τούς διέταζε νά μεταφέρουν καί νά κα
ταθέσουν σέ ώρισμένη μέρα, όσο χρυσάφι καί άσήμι έχουν τόσο στά σπίτια, 
όσο καί στούς ναούς. Μαζύ τους έστειλε, τάχα γι’ αυτό τό σκοπό, φρουρά από 
στρατιώτες μέ αξιωματικό μέ έντολή νά προσποιηθεΐ ότι θά ζητήσει (άπ’ τήν 
πόλη) καί θά παραλάβει τό χρυσάφι. "Οταν έφθασε δέ ή μέρα, τόν ίδιο γιά 
όλες (τίς πόλεις) χρόνο ώρμησαν σέ έπίθεση καί διαρπαγή τών πόλεων, ώστε 
νά πιαστούν καί νά γίνουν δούλοι (έξανδραποδισθοϋν) σέ μιά ώρα εκατόν 
πενήντα χιλιάδες άνθρωποι, καί νά καταοτραφοϋν εβδομήντα πόλεις, έπεσε 
δέ στόν κάθε στρατιώτη, άπό τόσο μεγάλη φθορά καί πανωλεθρία δόση άχι 
μεγαλύτερη άπό έντεκα δραχμές, ώστε νύ φρίξουν όλοι οί άνθρωποι γιά τό 
τέλος τοϋ πολέμου, γιατί έτσι κομματιάστηκε έθνος ολόκληρο γιά νά πάρει 
μερίδιο καί κέρδος, ό κάθε στρατιώτης, τόσο μικρό».

Παραθέτουμε άτόφιο καί σέ μετάφραση τό σχετικό άπόσπασμα άπ’ τό βι
βλίο «ΑΒ URBE CONDITA» τοϋ ΤΙΤΟΥ ΛΙΒΙΟΥ:

XLV, XXXIII, 8. «ipse Epirum petens quintis decimis castris Passaronem 
pervenit.»

XLV, XXXIV 1—6. «Haud procul inde Anici castra aberant. Ad quem lit- 
teris missis, ne quid ad ea quae fierent moveretur: senatum praedam Epiri 
civitatium, quae ad Persea defecissent, exercitui dedisse suo. missis centurio- 
nibus in singulas urbes, qui se dicerent ad praesidia deducenda venisse, ut 
liberi Epirotae sicut Macedones essent, denos principes ex singulis evocavit 

i civitatibus; quibus cum denuntiasset ut aurum atque argentum in publicum 
1 proferretur, per omnes civitates cohortes dimisit. Ante in ulteriores quam in 
: propriores profecti, ut uno die in omnes perveniretur. Edita tribunis centurio-
* nibusque erant quae agerentur. Maneomne aurum argentumque conlatum; ho-
• ra quarta signum ad airipiendas urbes datum est militibus; tantaque praeda 
ifuit, ut in equitem quadringendi denarii, peditibus ducende dividerentur. Muri
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deinde direptarum urbium diruti sunt; ea fuere oppida circa septuaginta. Ven- 
dita praeda omnis, inde ca summa militi numerata est.»

'Ακολουθεί ή μετάφραση:
XLV, XXXIII 8 «ό ίδιος ό ύπατος (άπό την πόλη τής Μακεδονίας πού 

λέγεται ΙΙελλαϊον) τράβηξε γιά την 'Ήπειρο καί έφθασε στο στρατόπεδο τής 
Πασσαρυινας την πέμπτη ημέρα».

XLV, XXXIV, 1—6 «'Όχι μακρυά άπό κεΤ. ήταν τό στρατόπεδο τού Ά- 
νίκιου. Του έστειλε (ό Αίμ. Παύλος) έπιστολές νό μη θορυβηθεί και να μη 
κουνηθεί άπό κεϊ δ,τι κι’ αν συμβεί, και (τον ειδοποίησε) ότι ή Σύγκλητος-ά- 
φιέρωοε στο στρατό του τη λεία των Ήπειρυπικών πόλεοιν οί οποίες τάχθη
καν μέ τό μέρος τού Περσέα. 'Έστειλε εκατόνταρχους σέ κάθε πόλη (μέ τήν 
εντολή) να πουν δτι ήρθαν να άποσύρουν τίς φρουρές, ώστε νά είναι οί Ή- 
πειρώτες έλεύθεροι όπως οί Μακεδόνες. 'Έδωσε παραγγελία νά παν κοντά 
του δέκα άρχοντες από κάθε πόλη, τούς οποίους, αμα μαζεύτηκαν, διέταξε νά 
συγκεντρώσουν τό χρυσό καί τον άργυρο στο κέντρο (κάθε πόλης). Σ ’ δλες 
τις πόλεις έστειλε στρατεύματα (λόχους)110 άπ τα όποια προιτύτερα άνεχώ- 
ρησαν εκείνα πού προορίζονταν για τις μακρυνότερες πόλεις, άπό κείνα πού 
προορίζονταν γιά τις πλησιέστερες, έτσι ώστε δλες οί δυνάμεις νά φθάσουν 
την 'ίδια μέρα σέ δλες τις πόλεις. Οί ταξίαρχοι καί οί λοχαγοί είχαν πάρει 
εντολές γιά τήν άποστολή τους. Νυιρίς τό πρωί δλος ό χρυσός καί ό άργυρος 
συγκεντρώθηκε* κατά τις τέσσερες ή ώρα τό προπ, οί στρατιώτες πήραν εν
τολή να λεηλατήσουν τις πόλεις. Τόσο μεγάλη ήταν ή λεία, ώστε στον κάθε 
ίππέα έλαχαν 400 δηνάρια καί στον κάθε πεζικάριο 200 δηνάρια καί 1500.000 
άτομα άρπάχθηκαν άπ’ τά σπίτια τους. Τα τείχη υστέρα των λεηλατημένοιν 
πόλεο3ν κατεστράφηκαν* ό άριθμός αύτών των κατοικημένο3ν περιοχών ήταν 
περίπου έβδομήντα. 'Όλα τά λάφυρα πουλήθηκαν, κι’ άπ’ αύτά πληρώθηκε τό 
παραπάνο3 ποσόν στούς στρατιώτες».

Ό  ΑΠΠΙΑΝΟΣ, 'Έλληνας ιστορικός τού 2ου μ.Χ. αιώνα άπό τήν Αλε
ξάνδρεια, μάς παρέχει μια πληροφορία ή οποία παρ’ ότι είναι παρμένη άπό 
τούς παραπάνω άρχαιοτέρους ιστορικούς, έχει σημεία ενδιαφέροντα. Νομί
ζοντας, ό Άππιανός, δτι οί 70 πόλεις πού κατέστρεψε ό Αιμίλιος Παύλος ά- 
νήκαν οτήν ’Ιλλυρία καί στο Βασιλιά της Γένθιο, γράφει:

«Έβδομήκοντα δι’ αυτού (τού Γένθιου) πόλεις οΰσας, Αιμίλιος Παύλος ό 
τον Περσέα ελών, τής βουλής έπιστειλάσης έν άπορρήτοι, έπανιών ές Ρώμην, 
παρώδευσεν έπίτηδες, κ α ί  δ ε δ ι ό σ ι ν  α ύ τ ο ϊ ς  ύ π έ σ χ ε τ ο  συγ-  
γ ν ώ σ ε σ θ α ι τ ω ν  γ ε γ ο ν ό τ ω ν ,  έάν δσον έχουσιν άργύριόν τε 
καί χρυσόν είσενέγκωσιν, ύποδεξαμένοιν δι’ εκείνων συνέπεμπεν αύτοίς τού 
στρατού μέρος ές πόλιν έκάστην, όρίσας ήμέραν τοίς στρατηγούσι τού στρα
τού πάσι τήν αύτήν καί έντειλάμενος, άμα έω κηρύσσειν έκαστον έν έκάστη 
πόλει, τρισίν όίραις ές τήν άγοράν τά χρήματα φέρειν συνενεγκόντοιν* δέ, τά 
λοιπά διαρπάσαι. Ούτω μέν ό Παύλος έβδομήκοντα πόλεις διήρπασεν οφα 
μιςί»111.

110) «Cohortes» Ή  «κούρτις» ήταν το δέκατο τής ρωμαϊκής λεγεώνας, μέ δύναμη περίπου 
σημερινού λόχου πεζικού.

111) Appiani: Romanorum Historiarum T. II «De Rebus Illyricisi IX, σελ. 216, ?κδ. 
Lipsiae 1829.
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’Ακολουθεί ή μετάφραση :
«Έβδομήκοντα δέ πόλεις πού ανήκαν σ’ αυτόν (το Γένθιο) ό Αιμίλιος 

Παύλος, αυτός πού συνέλαβε τον Περσέα. κατόπιν άπόρρητης έγγραφης δια
ταγής τής βουλής (Συγκλήτου), έπιστρέφοντας στή Ρώμη, λοξοδρόμησε σκό
πιμα, και έπειδή οί κάτοικοι φοβόνταν, τούς ύπόσχονταν δτι θά τούς συγχω
ρήσει τα όσα έγιναν, εάν τού παραδώσουν δσο χρυσό και άργυρο έχουν. Άφοϋ 
δέ έκεϊνοι δέχθηκαν, έστειλε μαζύ τους τμήματα στρατού στην κάθε πόλη, 
άφοϋ ώρισε στούς αρχηγούς των τμημάτων ημέρα άφιξης την ίδια γιά όλους, 
μέ διαταγή την αυγή νά ζητήσει ό καθένας τους μέ κήρυκες στήν κάθε πόλη 
μέσα σέ τρεις ώρες νά φέρουν τά χρήματα (οι κάτοικοι) στήν άγορά, αφού 
δέ τά φέρουν, τά ύπόλοιπα περιουσιακά στοιχεία νά τά λεηλατήσουν. ’Έτσι 
ό Παύλος 70 πόλεις λεηλάτησε τήν ίδια ώρα».

Ή παραπάνω πληροφορία τού Άππιανοϋ έκτος άπ’ τή σύγχιση γιά τό 
πού βρίσκονταν οί εβδομήντα λεηλατημένες πόλεις, είναι πολύτιμη, γιατί μας 
αποκαλύπτει τό μέγεθος τής δολιότητας τής Συγκλήτου, ή οποία ύποσχέθηκε 
κατά δημόσιο καί έπίσημο τρόπο, άφεση άμαρτιών («ύπέσχετο συγγνώσεσθαι 
των γεγονότων») στούς εύπιστους Ήπειρώτες. Επίσης άπ' τον ίδιο πληροφο
ρούμαστε κάτι τό αύτονόητο, πού από κανέναν άλλον όμως ιστορικό δέν μα
θαίνουμε. ότι δηλαδή άφοϋ ό χρυσός καί ό άργυρος («τά χρήματα») παρεδό- 
θηκαν, έπακολούθησε διαρπαγή των άλλων περιουσιακών στοιχείων.

Καί εδώ τό «διαρπάσαι» καί «διήρπασεν» δέν έχει τήν έννοια τού «όποιος 
πρόλαβε», άλλά τής κοινής συνεισφοράς, όπως ρητά τό άναφέρει στό παρα
πάνω άπόσπασμά του γιά τήν καταστροφή κι’ ό Τίτος Λίβιος.

Ό  ΠΛΙΝΙΟΣ Ο ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟΣ, Λατίνος φυσικός καί φιλόσοφος τού 
1ου π.Χ. αιώνα, στό έργο του «Φυσική Ιστορία» (Naturalis Historia), γράφει 
τά εξής:

LIB. IV, 39 «...haec eadem est Maccedonia cuius uno die Paulus Aemi- 
lius imperator noster LXXII urbes direptas vendidit.. .».

Καί σέ μετάφραση :
«...από τήν πλευρά αύτή είναι ή Μακεδονία, τής οποίας, μέσα σέ μιά 

μέρα, ό Παύλος Αιμίλιος, άρχιστράτηγος δικός μας, εβδομήντα δύο πόλεις 
κατέστρεψε, άφοϋ τις λεηλάτησε...».

Ό  Πλίνιος, όποις κι' ό μεταγενέστερός του Άππιανός, τον οποίον είδαμε 
παραπάνω, άγνοεϊ τήν 'Ήπειρο, καί χαρακτηρίζουν, εκείνος μέν τις κατε
στραμμένες πόλεις ’Ιλλυρικές, τούτος δέ. Μακεδονικές. Εκείνο πού μάς έν- 
τυποισιάζει στον Πλίνιο είναι ότι μόνος αύτός άπό τούς συγγραφείς τής ’Αρ
χαιότητας, μάς παρέχει τον άριθμό 72. Νά υποθέσουμε ότι ή «άκρίβεια» τού 
άριθμοϋ, οφείλεται σέ άλλη, άγνωστη, ιστορική πηγή; Όπωσδήποτε όχι. Ό  
Πλίνιος δέν άσχολήθηκε συστηματικά μέ τήν ιστορική έρευνα, καί οί σχετικές 
πληροφορίες του παρέχονται, συνήθιπς, μέ προχειρότητα, καί συνεπώς, όταν 
δέν διασταυρώνονται καί άπό άλλη πηγή, πρέπει νά γίνονται δεκτές μέ έπι- 
φύλαξη. "Αλλωστε ή προχειρότητα αύτή έπιβεβαιώνεται κι’ άπ’ τή «Μακε
δονική» τοποθέτηση τών ’Ηπειρωτικών πόλεων, στό πολύ μικρό απόσπασμα 
απ' τό έργο του, πού παραθέσαμε αμέσως παραπάνω. Δέν άποκλείεται όμως, 
αυτό τό «72» νά είναι γραφικό σφάλμα τών μεσαιωνικών άντιγραφέων τού 
έργου του. Συνεπώς, καταλήγουμε, γιά νά μήν έπανέλθουμε στό θέμα, στό 
ότι μπορούμε νά άγνοήσουμε τήν «πληροφορία» τού Πλίνιου τού πρεσβύτε- 
ρου, ή οποία άλλωστε, έτσι πού είναι τοποθετημένη, δέν ύπάρχει φόβος νά 
παρασύρει τον έρευνητή.
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Ό  ΙΟΥΣΤΙΝΟΣ (JUSTINUS), Ροτμαίος ιστορικός του 2ου μ.Χ. αιώνα, 
έγραψε μιά επιτομή των «Φιλιππικών ιστοριών» του έπίσης Ρωμαίου Τρόγου 
Πομπηΐου, οί οποίες χάθηκαν. Στην έπιτομή του ό ’Ιουστίνος, άναφέρει με 
δυό λόγια: «...Romani bellum gessemnt· quae capto deleta est Epirus». Δη
λαδή : «.. . Oi Ρωμαίοι τον πόλεμο έκέρδισαν· μετά άπ’ αύτό, άφού κατελή- 
φθηκε ή ’Ήπειρος, κ α τ ε σ τ ρ ά φ η κ ε » .  (JUSTINUS: Trogi Pompei Hi- 
storiarum Philippicarum Eritoma. Lipsiae. Teubneri MDCCCLX, σελ. 230).

Ό  ΕΥΤΡΟΠΙΟΣ, λατίνος ιστορικός του 4ου μ.Χ. αιώνα, στην περίληψή 
του τής Ρωμαϊκής 'Ιστορίας, άναφέρει έπαναλαμβάνοντας περίπου τούς προ
ηγούμενους ιστορικούς «Μοχ LXX civitates Epiri, quae rebellarant cepit; 
Praedam militibus distribuit; Romam cum ingenti pompa rediit.» (Eutropli: 
Breviarium Historiae Romanum Adc (uravit) Car. Weise. Nova editio stereo- 
typa. Lipsiae 1843. Liber iv. cap. vii).

Και σε μετάφραση: «Εύθύς άμέσοις 70 πόλεις τής ’Ηπείρου, οί οποίες 
είχαν επαναστατήσει κατέλαβε* τη λεία μοίρασε στούς οττρατιώτες* στη Ρώμη 
έπέστρεψε μέ λαμπρή πομπή*.

Α π’ τήν 'Ιστορία του ΠΟΛΥΒΙΟΥ διεσώθηκε μόνον ένα μικρό άπόσπα- 
ajia, κι’ αύτό άπό το χέρι του Στράβωνα, είναι όμως πολυτιμώτατο. όπως κάθε 
λέξη του Πολύβιου πού άναφέρεται σε σύγχρονό του γεγονότα:

Στράβιυνος Γεωγραφικά VII, 7, 3 (ή Ζ—C, 322, 20) : «Τών γούν Ήπει- 
ρωτών έβδομήκοντα πόλεις Πολύβιος φησίν άνατρέψαι Παύλον μετά ττ̂ ν Μα
κεδονίαν κατάλυσιν* Μολοττών δ’ ύπάρξαι τάς πλείστας* πέντε δέ και δέκα 
μυριάδας άνθρώπων έξανδραποδίσασθαι». (όρ. και Πολυβίου FRAGMENTA 
LIBRI XXX, 15, 1 έκδ. LOEB).

Ιστορία τής εποχής εκείνης, και ειδικά γιά τον Περσέα καί τον πόλεμο 
αυτό, καί μάλιστα σέ πολλά βιβλία, όπως πληροφορούμαστε άπ’ τον Πλούταρ
χο (Αίμ. Παύλος XIX, 4), έγραψε καί «Ποσειδώνιός τις». Πρόκειται γιά τό 
φιλόσοφο, ιστορικό, άκόμα καί μεταλλειολόγο τού Β' π.Χ. αιώνα, καί σύγ
χρονο πρός τά γεγονότα τά οποία διηγούμαστε, Ποσειδώνιο τό Ρόδιο, φίλο τού 
Σκιπίωνα τού γιού τού κατακτητή τής ’Ηπείρου, τον οποίο καί συνώδεψε στήν 
εκστρατεία του στήν Αίγυπτο, μαζύ μέ τον ιστορικό Πολύβιο, ό οποίος, πράγμα 
παράδοξο, τον άγνοεί, άπ’ δ,τι ξέρουμε, όλότελα. Δυστυχώς άπ’ τό μεγάλο 
καί πολύπλευρο συγγραφικό του έργο δεν διεσώθηκαν πολλά πράγματα, άπ’ 
τό ιστορικό του δέ, σχεδόν τίποτε. Ειδικά γιά τήν Ήπειρο καί τήν καταστροφή 
της, δεν βρήκαμε ούτε λέξη άπ’ αύτόν τον αύτόπτη καί αύτήκοο μάρτυρα στά 
«Σωζόμενά* του, τούλάχιστον στήν έκδοση τού 1810 τού JANUS BAKE (POS- 
SIDONII RHODII: RELIQUE DOCTRINAE. LUGUNDI BATAVORUM
HAAK ET SOCIOS MDCCCX).

Τά στοιχεία μας, παρά τον κόπο πού χρειάσθηκε ή συγκέντριυσή τους, 
είναι όχι μόνον έλάχιστα, άλλά καί σέ μερικά σημεία — καί μάλιστα κρί
σιμα — άλληλοσυγκρουόμενα. Πρόκειται γιά ένα ποικιλόμορφο, φτωχικό σύ
νολο στοιχείων, ιστορικών, μέ έντονη κάπου - κάπου παρεμβολή καί στοιχείων 
πολιτικής σκοπιμότητας. "Ολα τούτα χρειάζονται προσεκτική αντιπαραβολή, 
άνάλυση καί σύνθεση, θά τό επιχειρήσουμε δσο μας είναι δυνατόν, πιστοί στο 
ύλικό μας.

Ευχής έργο θά είναι άλλοι νά βρεθούν τυχερώτεροι ή πιο έπίμονοι στήν 
έρευνά τους.

Σ υ ν ε χ ί ζ ε τ α ι



ΚΩΝ. ΓΚΑΝΙΑΤΣΑ
Όμοτι'μου Καθηγητοϋ και τέως Πρύτανεως 

του Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης

ΒΟΤΑΝΑ - ΓΙΑΤΡΟΣΟΦΙΑ -  ΚΟΜΠΟΓΙΔΝΝΙΤΑΙ
ΠΡΟΔΡΟΜΟΣ ΑΝΑΚΟΙΝΩΣΙΣ

Τό θέμα του τριπτύχου ΒΟΤΑΝΑ — ΓΙΑΤΡΟΣΟΦΙΑ — ΚΟΜΠΟΓΙΑΝ- 
^JTAI, εχει στενήν αλληλοσύνδεσιν καί ενδιαφέρει τόσον όπό έπιστημονι- 
κής, δοον και άπό γενικοπέρας και ιδίοις λαογραφικής απόψεως. Και από ε
πιστημονικής μέν απόψεως, διότι, δποτς εις την ιστορίαν των άγριων και ήμι- 
αγρκον λαών του κόσμου ανευρίσκεται ή ίδια χρήσις εμπειρικών φαρμάκων 
και θρησκευτικών μέσων και ό έμπειρισμός αύτός ώδήγησε τούς επιστήμονας 
είς την άνακάλυψιν τών πλείστων ασφαλών ίαμάτοτν, τό ίδιον είναι δυνατόν 
να συμβή καί με την επιστημονικήν έρευναν τών συνταγών τών γιατροσοφίων 
πού στηρίζονται εις τα βότανα καί αλλας ούσίας, μέ τήν δυνατότητα μάλιστα 
άνακαλύψεως νέων καί άποτελεσματικών ουσιών κατά τών άνιάτων άσθενειών 
ύπό.τών συγχρόνων συνθετικών φαρμάκων. ’Από γενικωτέρας άπόψεως έν- 
διαφέρει ή έρευνα του ώς άνω θέματος διά τήν ιστορίαν τής ιατρικής, τής 
φαρμακευτικής, τής βοτανικής, τού εμπορίου, επίσης διά την παλαιογραφίαν, 
τήν λογοτεχνίαν, ώς καί δια τήν έπισήμανσιν βάσεων καί άλλων συναφών 
στοιχείων είς τήν ζωήν τού ελληνικού λαού μέ επιδίωξιν τήν άπόδειξιν τής 
εθνικής συνεχείας. Ώς προς τούς Κομπογιαννίτας, ήτοι τούς πρακτικούς έμ- 
πειρικούς γιατρούς τών παλαιών χρόνοιν, ίσως ούτοι να μή είναι άξιοι δια- 

I συρμού καί σατυρισμού, διότι ούτοι, λαμβανομένης ύπ’ δψιν τών συνθηκών 
I τών xpovojv έκείνατν άπό άπόψεως ιατρικής καί φαρμακευτικής περιθάλψεως
i καί άνεξαρτήτοτς πολλών άνοήτων θεραπευτικών οδηγιών, έξυπηρέτουν τόν
* πάσχοντα άνθρωπον μέ τήν άποκτηθεϊσαν έμπειρίαν καί μέ βότανα, πολλά
; τών όποίοιν έχουν, κατά τάς νεωτέρας έπιστημονικάς έρεύνας, πολυτίμους

θεραπευτικός ιδιότητας.
Τό μεγάλο φαρμακείο τής Φύσεοτς, παρά τήν άλματώδη άνάπτυξιν τής 

φαρμακευτικής χημείας, έξακολουθεϊ νά έξυπηρετή τόν πάσχοντα άνθρωπον 
καί νά είναι μάλιστα είς άρκετάς περιπτώσεις όναντικατάστατον. Διά τόν 

! λόγον ακριβώς αυτόν καί συνεχίζεται ή έπιστημονική έρευνα βοτάνων πού έ-
; χρησητοποιούντο άνέκαθεν έμπειρικώς διά θεραπευτικούς σκοπούς, καθώς καί
I ή άναζήτηοις νέιον φαρμακευτικών φυτών. ’Αποτέλεσμα τών έπιστημονικών
I ερευνών, ίδιους μάλιστα τών τριών - τεσσάρατν τελευταίων δεκαετιών, ήτο ή
I ανακάλυψις νέιον φυτικών φαρμακευτικών ουσιών, αί όποΐαι, κατόπιν βιολο-
I νικών καί κλινικών παρατηρήσεων, άπεδείχθησαν άτι πλεονεκτούν έναντι
j πολλών συνθετικών φαρμάκων, ενώ άλλαι φυτικής προελεύσειυς ούσίαι είναι
I αναντικατάστατοι. Διά τούτο καί ίδρύθησαν τούς τελευταίους χρόνους φαρμα-
1 κευτικαί βιομηχανίαι διά τήν ερευνάν και έκμετάλλευσιν αποκλειστικως μό-
I νον τών φαρμακευτικών φυτών. Δικαίως διετυποτσε, λοιπόν, ό ΓΑΛΗΝΟΣ τήν

V
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φράσιν δτι «ή Φ ύ σ ι ς  μ ό ν η  ε ί ν α ι  ή θ ε ρ ά π α ι ν α  τ ο υ  σώ
μ α τ ο ς  κ α ι  ό ι α τ ρ ό ς  ό υ π η ρ έ τ η ς  τ ης ».

Ή άνθρώττινη ζωή διά νά προχωρήση. εις δλους τούς τομείς της, έ'χει ά- 
νάγκην από τά ψήγματα γνώσεως και τά στοιχεία του παρελθόντος, δσον δέ 
περισσότερον καθορίζομεν και συνειδητοποιούμεν τά στοιχεία αύτά, τόσον κα
λύτερον ήμποροϋμεν νά έκτιμήσωμεν τά στοιχεία του φωτισμού και τής νεω- 
τέρας προόδου και νά προοδεύσωμεν άκόμη περισσότερον. *Όσον και αν εισ- 
χωρήσωμεν εις τάς λεπτομέρειας των νέων ανακαλύψεων, ποτέ δέν θά γίνω- 
μεν άξιοι τής γνώσεως, έάν δέν γνωρίζωμεν και δσα προηγήθησαν των σημε
ρινών γνώσεών μας. Διά τον λόγον άκριβώς αύτόν και πρέπει νά κάμωμεν 
μίαν σύντομον ιστορικήν ανασκόπησιν τού θέματός μας άπό των αρχαιοτήτων 
χρόνων, μέχρι σήμερον.

Β Ο Τ Α Ν Α

Ό  άνθρωπος διέγνιυσε πολύ ενωρίς δτι ή Φύσις προσφέρει αναρίθμητες 
δυνατότητες διά τήν άπάλυνσιν των ψυχικών και σωματικών πόνων και τήν 
θεραπείαν τών άσθενειών του και κατέφυγεν άπό άρχαιοτάτων χρόνων εις 
τήν μητέρα Φύσιν διά τήν προμήθειαν βοτάνων και διαφόρων φυτικών ούσιών 
και προϊόντων (π.χ. οινόπνευμα, δπιο, κοκαΐνη, κινίνη, χασίς), τά οποία είναι 
και τά πρώτα φάρμακα. Ή διάγνωσις αύτή ίσως νά μή είναι τυχαία, αλλά νά 
οφείλεται εις διάφορα περιστατικά πού ώδήγησαν τον άνθρωπον προς τούτο. 
"Ένα τοιούτον χαρακτηριστικόν περιστατικόν άναφέρει ό ΑΝΑΓΝΩΣΤΟΠΟΥ- 
ΛΟΣ εις τό ενδιαφέρον βιβλιαράκι του (1) μέ τίτλον: ΤΑ ΒΟΤΑΝΑ — 
ΛΑΤ ΚΗ ΦΑΡΜΑΚΕΥΤΙΚΗ ΚΑΙ ΘΕΡΑΠΕΥΤΙΚΗ, εις τήν εισαγωγήν τού 
οποίου γράφει τά έξής:

«5'ΗμεΟα ξαπλωμένοι στη σκιά μια; βαλανιδιά; μέ δύο φίλου; και εκεί πού 
συζητούσαμε, παρετηρήσαμε εκεί κοντά εναν κάβουρα νά τρώγη ?να φίδι σκοτω- 
ιιένο και κάθε λίγο νά φευ γη άπό τό φίδι και νά πηγαίνη πιο Λέρα μέσα στά χόρτα 
και νά τρώγη κάτι και μετά νά ξαναγυρίζη στο φίδι. Σέ διάστημα μισή; περίπου 
ώρα;, ό κάβουρα; εκαμε 4—5 φορέ; τήν ίδια διαδρομή. ’Από περιέργεια παρακο
λουθήσαμε και είδαμε δτι ό κάβουρα; ετρωγε ώρισμένο χόρτο και τη στιγμή πού 
έτρωγε τό σκοτισμένο φίδι, ξερριζώσαμε τό χόρτο και τό πετάξαμε μακρυά. Μετά, 
μόλις ξαναπήγε ό κάβουρα; γιά νά ξαναφάη τό χόρτο και δέν τό βρήκε, αφού γύ
ρισε άπό εδώ και άπό εκεί και δέν βρήκε εκείνο τό χόρτο ή άλλο δμοιο, εκαμε 2—3 
πηδήματα προ; τά άνω και έπεσε ψόφιο;. Έξητάσαμε τό φίδι πού ετρωγε ό κάβου
ρα; καί είδαμε δτι ήτο οχιά, και επειδή τό φίδι αυτό είναι φαρμακερό, κατελήξαμε 
στο συμπέρασμα πώ; ό κάβουρα; έτρωγε τό ώρισμένο εκείνο χόρτο πού ξερριζώ
σαμε. γιά αντιφάρμακο τή; δηλητηριάσεω;. Δέν σκεφθήκαμε 6μως νά κρατήσουμε 
καί νά δώσουμε τό χόρτο εκείνο στού; ειδικού; νά τό μελετήσουν».

’Από τοιαύτα καί άνάλογα περιστατικά ώδηγήθηοαν οί αρχαίοι λαοί καί 
ιδίως οί μέ λεπτήν παρατηρητικότητα προικισμένοι αρχαίοι πρόγονοί μας εις 
τό νά προσέξουν τά χόρτα, τάς ρίζας, τούς καρπούς, διά νά εΰρουν ποια έχουν 
θεραπευτικάς ιδιότητας καί διά ποίας άσθενείας.

ΚΙΝΕΖΟΙ: Ή ιστορία τών βοτάνων άνάγεται εις πολύ παλαιούς χρό
νους, πρώτοι δέ βοτανοθεραπευταί ήσαν οί Κ ι ν έ ζ ο ι  καί τά άρχαιότερα 
στοιχεία τών φυτών ώς θεραπευτικών μέσων άναφέρονται είς τό 3000 π.Χ.
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και εις έ'να χειρόγραφον τοϋ αύτοκράτορος τής Κίνας ΣΕΝ NOYNFK (12). 
Μέ ιήν πάροδον τοϋ χρόνου έγράφησαν και άλλα περί βοτάνων κινεζικά έρ- 
γα, τά όποια ή ’Ακαδημία των Επιστημών τής Κίνας προσπαθεί τούς τελευ
ταίους χρόνους νά συγκέντρωση, νά μελετήοη και νά αξιοποίηση διά τάς άνι- 
άτους όσθενείας.

ΙΝΔΟΙ: Είς τάς Β έ δ α ς, τά ιερά βιβλία των α ρ χ α ί ω ν  ’Ι ν 
δ ι ώ ν ,  τά οποία έδικαιοϋντο νά διαβάζουν και ερμηνεύουν μόνον οι ιερείς, 
περιελαμβάνοντο, έκτός τών κοσμογονικών καί μυθολογικών περί φυτών στοι- 
χείιυν, καί πολλά φάρμακα τών τριών βασιλείων τής Φύσεως. Οι Βραχμάνοι 
καί βραδύτερον οι ιερείς τοϋ Βούδα ήσαν οι φαρμακοποιοί καί ιατροί, οι οποίοι 
παρεσκεύαζον τά φάρμακα μέ μαγικόν τρόπον καί έχρησιμοποίουν ώς φάρμα- 
κον καί το χασίς. Τά πνευματικά δμως δρια εις τάς άρχαίας Τνδίας καθίσταντο 
όλονεν καί περισσότερον στενά, διά νά ύποστοϋν τελικά καθίζησιν μέσα είς 
την πποβλακωμένην μοναστηριακήν ζωήν, χωρίς νά κληροδοτηθή καμμία γνώ- 
σις είς τούς απογόνους, παρά ναιθρότης καί επαιτεία (2).

ΑΙΓΎΠΤΙΟΙ: Εις την ά ρ χ α ί α ν Α ί γ υ π τ ο ν ,  οι Αιγύπτιοι εΐ- 
χον λεπτοτέραν άπο τούς ’Ινδούς φαντασίαν, κατανυκτικήν σκέχριν καί πα
ρατηρητικότητα τών φαινομένων τής φύσεως. Εις τον άρχαΐον αύτόν λαόν, 
ήσαν προσφιλείς αί έπί τών επιφανειών τών νεκρικών θαλάμιπν ή ναών χα- 
ρασσόμεναι καί χρωματιζόμεναι παραστάσεις ζώων καί φυτών, αί όποίαι συμ
βολίζουν τήν γονηιότητα ή άλλα φαινό|ΐενα τής φύσεοις. ’Από εύρεθέντας πα
πύρους συνάγεται οτι υπήρχε κάποια άνάπτυξις τής βοτανοθεραπευτικής, δι
ότι έκαλλιεργοϋντο φαρμακευτικά φυτά καί άνεγράφοντο μάλιστα και ονό
ματα δρογών καί μαγικών βοτάνων. Ύπό τών Αιγυπτίων έπιστεύετο δτι ύπε- 
ράνθρωποι δυνάμεις κατεγίνοντο μέ τά φάρμακα, δπο3ς π.χ. ή εγχώριος θεό- 
της ’Ίσις καί ό σύζυγός της νΟσιρις. Καί είς τούς Αιγυπτίους έπικρατεϊ, δπως 
καί είς τούς ’Ινδούς, τό θρησκευτικόν στοιχεΐον, διότι τήν τέχνην έξήσκουν 
οί ιερείς, οί οποίοι δμως δεν μετέδιδον είς τον λαόν τάς γνώσεις των καί τούτο 
διά νά τον κηδεμονεύουν καί νά τον έχουν ύποτελή. Είς τήν άρχαίαν Αϊγυ- 
ιπον, έκτος τής βοτανοθεραπευτικής, έθεραπεύοντο καί τά δμοια διά τών ό- 
μοί<υν (SIMILA SIMILIBUS), καθώς άναγράφεται είς τόν πάπυρον τοϋ ΕΒ- 
BERS τοϋ 16ου αίώνος π.Χ. (π.χ. χρησιμοποίησις ώτοιν ζώου διά ώταλγίαν, 
οφθαλμών χοίρου έπί όφθαλμικών παθήσεων κ.λ.π.) (2, 5).

ΑΡΧΑΙΟΙ ΛΑΟΙ ΕΓΓΥΣ ΑΝΑΤΟΛΗΣ : Ή θεραπευτική τών αρχαίων 
λαών τής Ε γ γ ύ ς  ’Α ν α τ ο λ ή ς  (Σουμερίων, Άκκαδίων, ’Ασσυριών, 
Βαβυλωνίων, Φοινίκων, Παλαιστινίων, Περσών), είχε θεουργικόν ή έμπειρο- 
θεουργικον χαρακτήρα καί τήν τέχνην έξήσκουν οί ιερείς καί οί μάγοι. Οί λαοί 
ούτοι έπίστευον δτι καί πλήθη δαηιόνων ήμποροϋν νά προξενήσουν άσθενείας, 
διά τοϋτο καί έθείοροϋντο ώς τά μάλλον ενεργά, αποτρεπτικά θεραπευτικά αί 
εύχαί, αί θυσίαι, οί έξορκισμοί καί αί μαγικαί πράξεις. Παρά ταϋτα δμο)ς, οί 
όρχαΐοι αύτοί λαοί παρουσιάζουν καί τεκμήρια φαρμακογνωσίας, διότι έχρησι- 
μοποίουν καί βότανα, τά οποία ήσαν άφθονα ίδίοις είς τήν ΙΧερσίαν (δπιον, 
κομμιορητϊναι, σκιαδανθή φυτά), δπου τά μετεχειρίζοντο μέ διάφορα έκδοχα 
καί ίδίιος ούρα αγελάδος, τό οποία κατείχον τήν πρώτην θέσιν. Αί ίδέαι αύταί 
νωεχώρησαν μέ τούς μηδικούς πολέμους, ιδίως δέ έπί τής έποχής τών κατα- 
κτήσεο3ν τοϋ Μεγάλου ’Αλεξάνδρου. Είς τήν Περσίαν τά πρώτα τεκμήρια (ραρ- 
μακογνωσίας άνάγονται είς τόν Πέρσην προφήτην, ιδρυτήν νέας θρησκείας 
καί δημιουργόν τής μαγγανείας ΖΩΡΟΑΣΤΡΗΝ ή ΖΑΡΑΤΟΥΣΤΡΑΝ (11).
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ΚΕΛΤΑΙ: Εις ιούς Κ έ λ τ α ς, την ομάδα λαών ή οποία έξηπλώθη
κατά την άρχαιότητα, τον 6ον αιώνα π.Χ., είς ολόκληρον την Κεντρικήν Εύ- 
ρώπην και Βρεταννίαν, την τέχνην του ιατρού και θεραπευτού έξήσκουν oi 
εύσεβεϊς Δρυΐδαι, Κέλται ιερείς, οί όποιοι το ήμιπαράοιτον φυτόν τής δρυός 
και ελατής ’Ιξόν (VISCUM ALBUM) έχορήγουν ώς άληθή πανάκειαν ειδι
κών ασθενειών (5).

ΕΛΛΗΝΕΣ : Ή ιστορία τής Φαρμακογνωσίας αρχίζει κυρίως μέ τούς 
ά ρ χ α ί ο υ ς  " Έ λ λ η ν α ς  και ή φαρμακευτική τέχνη περιωρίζετο σχε
δόν αποκλειστικώς είς τά φαρμακευτικά φυτά, πατήρ δε τής Φαρμακευτικής 
έθεωρεϊτο ό θεοποιηθείς υπό τών άρχαίων ΑΣΚΛΗΠΙΟΣ, υιός τού ’Απόλλω
νος καί τής νύμφης Κορωνίδος. Ό  ΑΣΚΛΗΠΙΟΣ έμαθήτευσεν είς Αιγυπτί
ους ιερείς καί έξέμαθε τήν τέχνην, κατ’ έπέκτασιν δέ ώνομάσθησαν Άσκλη- 
πιάδαι ή τάξις ιατρών πού έξήσκει τήν θεραπευτικήν καί φαρμακευτικήν τέ
χνην. Ή τάξις τών Άσκληπιαδών διετηρήθη επί μακρόν καί έτύγχανε μεγά
λου σεβασμού καί έκτιμήσεως, διότι ούτοι ήσαν κάτοχοι (Σπουδαίων ιατρικών 
γνώσεων καί άλλων ικανοτήτων, τάς οποίας, εν άντιθέσει προς τήν κόσταν τών 
Αιγυπτίων ιερέων, μετέδιδον είς τον λαόν.

Ό  πατήρ τής ιατρικής ΙΠΠΟΚΡΑΤΗΣ, γεννηθείς είς Κώ τό 460 π.Χ., ήτο 
ένας άπό τούς Άσκληπιάδας καί έθεσε τον θεμέλιον λίθον τής δευτέρας ελ
ληνιστικής περιόδου εις τον τομέα τής ιατρικής - θεραπευτικής. Ούτος συνέ- 
λεξε τάς πολυαρίθμους παρατηρήσεις τών Πυθαγορείων, τάς οποίας συνήρ- 
μοσε καί ηύξησε. έργασθείς καί πειραματικώς καί χρησιμοποιήσας περί τά 200 
φυτικά φάρμακα άπό άνάλογον αριθμόν φυτικών ειδών. "Ο ΑΡΙΣΤΟΤΕΛΗΣ 
έγραψεν έπίσης είς τά περίφημα αλλά μή διασωθέντα έργα του καί περί τής 
θεραπευτικής τών φυτών, δπιυς έπίσης καί ό μαθητής του καί κληρονόμος τών 
χειρογράφων του ΘΕΟΦΡΑΣ ΤΟ Σ, ό άποκληθείς πατήρ τής Βοτανικής.

Είς τήν άρχαίαν Ελλάδα, ώρισμένα μή εδώδιμα φυτά έπαιξαν σπουδαϊον 
ρόλον ώς μυθολογικά - μαγικά βότανα και μέ τά φυτά αυτά κατέστησαν περί
φημοι αί θρυλούμεναι φαρμακεύτριαι καί μάγισσαι τής Άρχαιότητος ΕΚΑΤΗ. 
ΜΗΔΕΙΑ καί ΚΙΡΚΗ, αί όποϊαι έγνώριζον καί έξεμεταλλεύοντο τάς μεθυ
στικός ιδιότητας ώρισμένων φυτών τής οικογένειας Σολανιδών. Είς τον κή
πον μάλιστα τής ΚΙΡΚΗΣ έκαλλιεργούντο μεταξύ τών άλλων ό μυθολογικός 
λίανδραγόρας, ό Ύοσκύαμος, ή Μπελλαντόνα, ή Σκοπόλια. Ή υπό τής ΚΙΡ
ΚΗΣ μεταμόρφωσις τών συντρόφων τού Όδυσσέως είς χοίρους εξηγείται φαρ
μακολογικούς έκ τού δτι αί είς τά έν λόγω φυτά ένυπάρχουσαι άλκαλοειδείς 
ούσίαι (άτροπίνη, ύοσκυαμίνη, μανδραγορίνη, σκοπολαμίνη) έχουν τήν ιδιό
τητα νά προκαλούν £ΐς τον άνθρωπον παραισθήσεις (μεταμόρφωσις είς ζώον, 
πτερύγισμα είς τον άέρα, όραματισμοί θεών καί δαηαόνων, έκστάσεις κ.λ.π.), 
διανοητικήν διαταραχήν, παραφροσύνην, ερωτισμόν, άσέλγειαν κ.λ.π. (2).

Αί προλήψεις καί τά άγυρτικά μέσα ύπήρχον καί είς τήν άρχαίαν Ε λ
λάδα καί ώς γνωστός αγύρτης αναφέρεται ό ΕΥΔΑΙΜΟΣ. βοτανολόγος καί 
φαρμακοποιός τού 4ου αίώνος π.Χ., έπίσης ό ιατρός ΧΑΡΪΤΩΝ, ό οποίος έ- 
πώλει σακκίδια μέ βότανα. Οί αγύρται τής Άρχαιότητος έδωσαν ύλην σατύρας 
είς τον κωμοδιογράφον ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΝ, δπως καί είς τον ΛΟΥΚΙΑΝΟΝ (5).

ΑΛΕΞΑΝΔΡΙΝΗ ΕΠΟΧΗ: Μετά τον θάνατον τού ιίατρός τής Βοτανι
κής ΟΕΟΦΡΑΣΤΟΥ τό 327 π.Χ., ή βοτανική έμεινε στάσιμος, ή δέ ελληνική 
έπιστήμη καί τέχνη μεταναστεύσασα είς τήν Αίγυπτον, κατέφυγεν είς τήν 
’Α λ ε ξ ά ν δ ρ ε ι α ν ,  δπου εΰρε προστασίαν ύπό τών Πτολεμαίων. Ή
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Ά λ ε ξ α ν δ ρ ι ν ή δμως επιστήμη εμεινεν ώς ένα φυτόν θερμοκηπίου ξέ
νον προς τον τόπον. Κατά την ’Αλεξανδρινήν έποχήν, άνεπτύχθη ή τάξιε των 
ρ ι ζ ο σ υ λ λ ε κ τ ώ ν  - ρ ι ζ ο τ ό μ ω ν ,  ήτοι φαρμακοποιών, οί όποιοι ή- 
σχολουντο με την συλλογήν φαρμακευτικών ριζών φυτών. Με τήν ανάπτυξιν 
του έμπορίου, είσήχθη και πλήθος άγνώστων μέχρι τότε φυτών, ιδίως αραβι
κών και ινδικών, πολλά τών οποίων απέκτησαν εις τήν ιατρικήν σπουδαίαν 
σημασίαν ώς μέσα θεραπευτικά. Τότε άνεπτύχθη καί μέγα ένδιαφέρον διά τήν 
γνώσιν καί απόκτησιν δηλητηριωδών - θανατηφόρων φυτικών ούσιών. Μεταξύ 
τών ιατρών - φαρμακογνωστών τής έποχής έκείνης, άναφέρονται ό ΕΡΑΣΙ- 
ΣΤΡΑΤΟΣ (304—257 π.Χ.), ό ΑΠΟΛΛΟΔΩΡΟΣ (300 π.Χ.), ό συγγραφέας 
περί άντιδότων ΑΠΟΛΛΩΝΙΟΣ 200 π.Χ.) (2, 5).

ΠΕΡΓΑΜΟΣ : Εις Π έ ρ γ α μ ο ν  τής Μ. ’Ασίας, μέ ισάξιον βιβλιο
θήκην τής ’Αλεξανδρινής, ή τέχνη τών δηλητηρίων έκαλλιεργείτο μέ ζήλον, 
καθώς συνάγεται από τό βιβλίον του ΝΙΚΑΝΔΡΟΥ ΚΟΛΟΦΩΝΙΟΥ (200— 
130 π.Χ.) «θ η ρ ι α κ ά καί Ά λ ε ξ ι φ ά ρ μ α κ α» (2). (Σημείωσις:

I Ή θ  η ρ ι α κ ή είναι πολτώδες πολυσύνθετον σκεύασμα, τό οποίον φέ-
! ρεται έπινοηθέν άρχικώς ύπά του βασιλέως του Πόντου ΜΥΘΡΙΔΑΤΟΥ. Τό
| Μυθριδάτειον τούτο φάρμακον, τό οποίον άπετελεϊτο άπό 54 φυτικάς καί έν
j μέρει ζωϊκάς ούσίας, κατέστη βαθμηδόν άνά τάς διαφόρους έποχάς τής δισχι-
1 λιετοϋς ιστορίας του πολύτιμον καί όνομαστόν φάρμακον καί περιώνυμος πα-
! νάκεια πλείστων άσθενειών καί άπεκλήθη παντοδύναμος. Ή θηριακή, ή οποία
j κατά τον ΓΑΛΗΝΟΝ έχρησηιοποιεϊτο κατά πόσης δηλητηριώδους ένεργείας,
j έτροποποιήθη βραδύτερον υπό τού εκ Κρήτης ΑΝΔΡΟΜΑΧΟΥ, ιατρού τού ΝΈ-
\ ΡΩΝΟΣ, καί περιελάμβανε 64 ούσίας, άπό τάς οποίας αί 33 ήσαν φυτικής προ-

ελεύσεως (7).
ΡΩΜΑΙΟΙ: Εις τούς Ρ ω μ α ί ο υ ς  δεν ήτο συμπαθής ή φαρμακευ

τική, διότι ό Ρωμαίος πολίτης έθεώρει τον θάνατον ώς τό μικρότερον κακόν.
1 ’Αξίαν δΓ αύτόν έχει μόνον ό ύγιής άνθρωπος πού ήμπορεί νά θυσιασθή διά 

τήν πατρίδα. Διά τούτο, εις τούς άρχαιοτέρους ρωμαϊκούς χρόνους τον ρόλον 
. ιατρών έπαιζον οί μάντεις καί οί οίωνοσκόποι. Ή άναζήτησις βοτάνων καί ή
* παρασκευή φαρμάκων ήτο έργον τών σκλάβων. Χάρις εις τήν εύφυΐαν καί τα

τεχνάσματα τού έκ Προύσσης έλληνοασιάτου ΑΣΚΛΗΠΙΑΔΗ (120—56 π.Χ.) 
έχαράχθη ό ορθός δρόμος εις τήν Ρώμην διά τήν είσοδον τής τέχνης τών φαρ- 
μάκοτν καί τήν ϊδρυσιν τής πρώτης ιατρικής σχολής, μέ αποτέλεσμα τήν βαθμη
δόν έμφάνισιν φαρμακογνωστών - ιατρών (ΚΕΛΣΟΣ, ΕΥΦΟΡΒΟΣ, ΜΕΝΕ- 
ΚΡΑΤΙΙΣ κ.ά.). Ή Φαρμακογνο)σία όμοις κατέλαβεν άρμόζουσαν θέσιν εις 
τήν Ριίιμην μέ τον ΠΛΙΝΙΟΝ τον Πρεοβύτερον, ό οποίος εις τά 37 βιβλία του 
περιγράφει καί 800 φυτά. Τά συγγράμματα όμως τού ΠΛΙΝΙΟΥ έχουν πολ- 
λάς σφαλερός γνώμας καί είναι χυιρίς κριτικόν πνεύμα, θεωρούμενα μόνον 
άπλούν έράνισμα τών έργων τού ΘΕΟΦΡΑΣΤΟΥ καί ΔΙΟΣΚΟΡΙΔΟΥ (2).

ΔΙΟΣΚΟΡΙΔΗΣ : Ίον πρώτον αιώνα μ.Χ. κάμνει τήν έμφάνισιν εις τον 
j τομέα τής Φαρμακογνοχπας ό μέγιστος φαρμακογνώστης ΔΙΟΣΚΟΡΙΔΗΣ.
! Ούτος ήτο 'Έλλην ιατρός έκ Μ. ’Ασίας καί συνέγραψε τό περίφημον έργον
! « Πε ρ ί  ύ λ η ς  ι α τ ρ ι κ ή ς » ,  εις τό οποίον περιγράφει τήν φύσιν. τάς

ιδιότητας, πραγματικός καί φανταστικός, 600 φυτών. Τό έργον αυτό έπεκρά-
τησεν έπί 15 αιώνας καί ήτο απαραίτητον βοήθημα τής ιατρικής, από τό σύγ- 
γραμα δέ αύτό άνεπτύχθη μία λαϊκή ιατρική, ή οποία έξήσκησε βαθεϊαν έπί- 

I δρασιν έπί του λαού. Αί περιοδεΐαι, αί μελέται καί τά έργα τού ΔΙΟΣΚΟ-
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ΡΙΔΟΥ ρίπτουν επιστημονικόν φως εις το χάος τής ήμιμαθείας, δΓ δ καί θεω- 
ρείται ούτος ώς ό πατήρ τής φαρμακογνωσίας (2, 5).

ΓΑΛΗΝΟΣ : Μετά τον ΙΠΠΟΚΡΑΤΗΝ, ό μέγιστος των ιατρών τής άρ- 
χαιότητος ήτο ό ΓΑΛΗΝΟΣ ΚΛΑΥΔΙΟΣ, ό οποίος έγεννήθη εις την Πέργα
μον τής Μ. ’Ασίας καί έσπούδασεν εις ’Αθήνας, ’Αλεξάνδρειαν καί αλλας χώ
ρας. Ό  ΓΑΛΗΝΟΣ άνακεψαλαίωσεν εις τα έργα του δλα τα μέχρι τότε γνω
στά ςτάρμακα καί μέ την πολυμάθειάν του έξήσκησεν είς την Ρώμην μεγάλην 
έπίδρασιν, όπου κατέλυσε τάς δεισιδαιμονίας μέ ιδιόρρυθμα επινοητικά μέσα. 
Ό  ΓΑΛΗΝΟΣ είναι ό εισηγητής των φαρμακευτικών μιγμάτων καί σκευασμά
των, τά οπαία καί άπεκλήθησαν Γαληνικά φάρμακα. Μετά τον ΓΑΛΗΝΟΝ, 
ούδέν όνομα είναι αξιον μνείας (2, 5).

ΒΥΖΑΝΤΙΟΝ: Εις το Βυζάντιον τήν κυρίαν πηγήν ιατρικών γνώσεων 
άπετέλουν, όπως καί είς τάς αλλας έπιστήμας, τά συγγράμματα τών άρχαίων 
Ελλήνων διδασκάλων ( ΙΠΠΟΚΡΑΤΟΥΣ, ΑΡΙΣΤΟΤΕΛΟΥΣ, ΔΙΟΣΚΟΡΙ- 
ΔΟΥ, ΓΑΛΗΝΟΥ), τά οποία παρεδίδοντο από γενεάς εις γενεάν πλήρη, ή κατ’ 
εκλογήν, ή διασκευασμένα, οί δε σπουδαιότεροι Βυζαντινοί θεραπευταί είναι 
κατά τούς ΚΡΟΥΜΒΑΧΕΡ — ΣΩΤΗΡΙΑΔΗ (10 σελ. 414) οί εξής: Ό  ΟΡΕΙ- 
ΒΑΣΙΟΣ, ό οποίος συνέταξε περί τά μέσα τού 4ου αίώνος παραφραστικόν ε
ράνισμα έκ τών παλαιοτέροιν ιατρικών βιβλίοιν καί έθεσεν ουτω τήν βάσιν τής 
έρανισπκής έργασίας. Ό  ΑΕΤΙΟΣ κατήρτισε περί τά μέσα του 6ου αίώνος 
ouoiov εράνισμα έκ τών άρχαίοιν ιατρικών βιβλίων καί ιδίως του ΓΑΛΗΝΟΥ. 
Ό  ΠΑΥΛΟΣ Ο ΑΙΓΙΝΗΤΗΣ συνέγραψε κατά τον 7ον αιώνα ιατρικόν έγ- 
χειρίδιον μέ βάσιν κυρίοτς το έργον του ΟΡΕΙΒΑΣΙΟΥ, άλλα μέ άξιοσημειώ- 
τους χειρουργικάς ιδίως παρατηρήσεις. Ό  ΣΤΕΦΑΝΟΣ Ο ΑΘΗΝΑΙΟΣ, ό 
οποίος ήκμασε κατά τον 7ον αιώνα καί έγραψε μεταξύ τών άλλων τά «Υπο
μνήματα» εις τον ΙΙΙΠΟΚΡΑΤΗΝ, τον APIΣΤΟΤΕΛΗΝ καί τόν ΓΑΛΗΝΟΝ, 
καθώς καί πραγματείαν περί τής ένεργείας τών φαρμάκων. Κατά τούς μετέ- 
πειτα χρόνους καί επί δύο καί πλέον αιώνας επικρατεί σκότος, διότι ή ιατρο
φαρμακευτική, όπως καί οί άλλοι κλάδοι, παρέμεινε στείρα καί άγονος. Μόνον 
από τού 10ου αίώνος αρχίζει ζωηροτέρα δράσις καί πρύς τούτο συνετέλεσεν ό 
Λύτοκράτωρ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ Ο ΠΟΡΦΥΡΟΓΕΝΝΗΤΟΣ, ό οποίος, ενδια
φερόμενος διά τήν διάσωοιν τών άρχαίων ιατρικών συγγραμμάτων, άνέθεσεν 
είς τόν ΘΕΟΦΑΝΗΝ ΝΟΝΟΝ τήν σύνταξιν ιατρικής εγκυκλοπαίδειας, συγ
χρόνως δέ έγρόφη καί έγχειρίδιον Κτηνιατρικής. Εύθύς μετά ταύτα παρατη- 
ρείται έπίδρασις τών ’Αράβων ιατρών, ενώ βραδύτερον περί τά τέλη τού Ι3ου 
αίώνος ο άκτουάριος (ιατρός τής αύτοκρατορικής αύλής) ΝΙΚΟΛΑΟΣ ΜΥ- 
ΡΕΨΟΣ ουνέγραψε μεγάλην συνταγολογίαν έκ 48 κεφαλαίων μέ βάσιν κυ- 
ρίοις τά βότανα. Τελευταίος τών Βυζαντινών ιατρών - φαρμακοποιών καί μέ 
άξιοσημείωτον έργον, είναι ό ΙΩΑΝΝΗΣ Ο ΑΚΤΟΥΑΡΙΟΣ. Πρέπει νά ση- 
μειώσωμεν ότι κατά τήν εποχήν τού Βυζαντίου τά ιατρικά διδακτικά ποιήματα 
ήσαν παλαιόθεν τερπνόν ανάγνωσμα, όπως επί παραδείγμαπ τό ιατρικόν ποί
ημα είς τρίμετρα τού Μ. ΨΕΛΛΟΥ, ό οποίος διεκρίνετο διά τάς φιλοσοφικός 
τάσεις του καί ένεφανίζετο ώς πλατωνιστής (10, σελ. 61). Περί τής δυνάμεως 
τών βοτάνων υπάρχει καί έν άνώνυμον ελληνικόν ποίημα, τό οποίον σώζε
ται είς τόν περίφημον καί έκδοθέντα τό 1873)74 βιενναϊον κώδικα τού ΔΙΟ- 
ΣΚΟΡ1ΔΟΥ. Υπάρχουν επίσης παρατηρήσεις περί φυτών, αί όποϊαι εύρίσκον- 
ται διεσκορπισμέναι είς γεωγραφικά καί ιστορικά συγγράμματα, ιδίως τού ΚΟ
ΣΜΑ ΙΝΔΙΚΟΠΛΕΥΣΤΟΥ καί ΜΙΧΑΗΛ ΓΛΥΚΑ (10, σελ. 454). Οί Βυζαν
τινοί ήσχολήθησαν μέ τήν Βοτανικήν μόνον από πρακτικής άπόψεως διά τήν
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χρήσιν των βοτάνων και καρπών, ενώ περί έπιστημονικών έργαοιών εις τον 
κλάδον αύτόν, δπως και εις την Ζωολογίαν, ’Ορυκτολογίαν, ’Αλχημείαν, δεν 
είναι δυνατόν νά γίνηται λόγος, δπ(ος άλλως τε καί εις τήν Δύσιν. Μόνον ά- 
ραιαϊ οπουδαί περί τών άρχαίων παρατηρούνται, κάθε δέ άλλη ένασχόλησις 
όρμάται από φανταστικός ύποθέσεις. παραδοξολογήματα καί μυστικός θεωρίας 
(10, οελ. 453).

ΔΥΣΙΣ — ΔΥΤΙΚΟΣ ΜΕΣΑΙΩΝ: Εις ιήν Δύσιν κατά τήν διάρκειαν 
του Δυτικού Μεσαίατνος καί ιδίως κατα τας τέσσαρας πρώτας περιόδους αυτού 
από τού 4ου μέχρι τού 11ου αιώνος, έπικρατεί επιστημονικόν σκότος καί κυ
κλοφορούν απαίσια καί αηδή φάρμακα ζωϊκής το πλείστον προελεύσεως (π.χ. 
κόπρανα σκύλων, ούρα, έγκέφαλος, τρίχες, κέρατα ζώυης χολή, κατσαρίδες,

! σκορπιοί, σκουλήκια, αύτια γαϊδάρου), ή δέ προτίμησις εις τοιαύτα προϊόντα 
όφείλεται είς άγύρτας θεραπευτάς, oi όποιοι άπέδιδον κρύφιας ιδιότητας είς 

! τά ζωικό φάρμακα. Ή χρήσις τών ζωϊκών φαρμάκων δεν είναι έπινόησις με- 
\ σαιωνική, άλλα άρχαιοτέρα, άποδιδομένη υπό τού ΓΑΛΗΝΟΥ είς ιόν έκ Κι- 
ί λικίας ΙΑΤΡΟΝ SENOKPATHN ΤΟΝ ΑΦΡΟΔΙΣΕΑ. Ούτος ήτο ό εισηγητής 
\ τών ζωϊκών φαρμάκων, τα όποια ό ΓΑΛΗΝΟΣ αποκαλεϊ ά σ ε λ γ ή  κ α ί  
I β δ ε λ υ ρ ά (6). Κατα τήν διάρκειαν τού Μεσαίωνος επικρατούν είς Δύσιν 
; καί ’Ανατολήν αί δεισιδαηιονίαι καί προλήψεις. Τό σκότος τού Μεσαίωνος δια

περατοί κατά περιόδους από μερικός ανάλαμπός ολίγων φωτεινών ανδρών, 
δπιος είναι ό ΚΑΡΟΛΟΣ Ο ΜΕΓΑΣ τόν 8ον αιώνα καί βραδύτερον κατά τον 
12ον καί 13ον ό ΑΛΒΕΡΤΟΣ ό ΜΕΓΑΣ καί ό ΡΟΓΗΡΟΣ ΒΑΚΩΝ. Έξ αύτών 
ό πρώτος, ό επικαλούμενος καί ΚΑΡΛΟΜΑΓΝΟΣ (742—814), ήτο ένθερμος 
ύποστηρικτής τών γεωργικών καί κηπευτικών τεχνών καί έδωσε μεγάλην ώ- 
θησιν εις τήν πρόοδον τής καλλιέργειας πολλών νέων είσαχθέντων φυτών, 
μεταξύ τών οποίων καί 37 φαρμακευτικών. Ό  ΑΛΒΕΡΤΟΣ Ο ΜΕΓΑΣ (1197 
-1280) καί ό ΡΟΓΗΡΟΣ ΒΑΚΩΝ (1214—1294) έμελέτησαν καί έσχολίασαν 
τό έργα τών αρχακον Ελλήνων καί ιδίοκ; τού ΑΡΙΣΤΟΤΕΛΟΥΣ καί ΔΙΟ- 
ΣΚΟΡΙΔΟΥ, άλλα αί μελέται των ούδεμίαν σχεδόν άπήχησιν είχον. Ό  μέ 
μέγα συγγραφικόν έργον καί ό πλέον μορφωμένος τής Δύσεοτς ΑΛΒΕΡΤΟΣ 
0 ΜΕΓΑΣ, ήτο ό μέγιστος φιλόσοφος τής εποχής του καί θεωρείται ό θεμε- 
λιοπής τών Φυσικών Επιστημών, χαρακτηριζόμενος ό;ς ό πρώτος ΑΡΙΣΤΟ
ΤΕΛΗΣ τής Δύσεως. Παραλλήλους αί σταυροφορίαι (1099 καί 1200—1299) 
καί ή έπίδρασις τού έργου τών ’Αράβων συνετέλεσαν, αίστε να όρχίση είς τήν 
Δύσιν άπό τού 12ου—13ου αιώνος μία σχετική άνθησις τών γραμμάτων καί 

i τεχνών καί ή ϊδρυσις τού Πανεπιστημίου τών Παρισίοτν τό 1120, ολίγον δέ 
μετέπειτα καί τής περιφήμου ιατρικής Σχολής τού Μονπελιέ τής Γαλλίας. 
Εις τήν ιατρικήν κάμνει τήν έμφάνισιν διό προ'πην φοράν καί μία γυνή, ή 
ΑΓΙΑ ΧΙΛΝΤΕΓΚΑΡΤ (.1099—1179), ή οποία εις τα ιατρικά της συγγράμ
ματα κάμνει καί ώραίαν περιγραφήν 300 φυτών κατά τόν τρόπον τού ΜΕΓΑ- 

i ΛΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ (2).
ΑΡΑΒΕΣ : Τό τέλμα τού 9ου καί 10ου αιώνος μ.Χ. ήλθον να ταράξουν οι 

θεμαιοφύλακες τής ελληνικής σοφίας ’Άραβες ιατροί, οί οποίοι δέν άνέπτυ- 
j ξαν μέν καί δέν ήμπόρεσαν να προαγάγουν τήν ιατρικήν καί φαρμακευτικήν 

πέραν τών έγνοτσμένων, αλλά τήν άνεζήτουν είς τα έργα τών Ελλήνων (ΙΠ- 
ΓΙΟΚΡΛΤΟΥΣ, ΑΡΙΣΤΟΤΕΛΟΥΣ, ΔΙΟΣΚΟΡΙΔΟΥ, ΓΑΛΗΝΟΥ) καί τών 
Ρωμακον, καθώς καί εις Ιδίας παρατηρήσεις. Ή αναλαμπή αύτή οφείλεται εις 
τήν εξορίαν επιφανών άνδρών τού Βυζαντίου, όπως τού~αίρεσιάρχου τής Α 
νατολικής ’Ορθοδόξου Εκκλησίας ΝΕΣΤΟΡΙΟΥ καί τών οπαδών" τού. Οί έξό- I
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ρισθένιες Νεστοριανοί κατέψυγον εις Περσίαν καί Συρίαν, οπού εΰρον φιλό- 
ξένον άουλον και μετελαμπάδευσαν τούς θησαυρούς τής ελληνικής γνώσεως. 
Διά την ίαιρικήν καί φαρμακευτικήν, κυρία πηγή ήτο ή ιατρική Βοτανική του 
ΔΙΟΣΚΟΡΙΔΟΥ. Οί ’Αμαθές έκαμον και πολλά καρποφόρα ταξίδια εις α
γνώστους χώρας τής ’Ανατολής και ’Ινδιών, όπόθεν είσήγαγον νέα βότανα. 
Μία ακόμη συμβολή τών ’Αράβων, είναι και ή ύπ’ αύτών εισαγωγή εις τήν 
φαρμακευτικήν εύλήπτοτν φαρμάκων. Οί έπιφανέστεροι των ’Αράδων ιατρών, 
φαρμακοποιών, βοτανολόγων και βοτανοθεραπευτών, είναι ό ΡΑΖΗΣ, ό ΓΑ
ΛΗΝΟΣ τών ’Αράβων, ό πρίγκηψ ΑΒΙΚΕΝΝΑΣ κατά τον ΙΟον αιώνα, ό ο
ποίος συνέγράψε ιατρικόν βιβλίον με πολλά φυτά καί διέδωσεν ε?Ις τήν Δύ- 
σιν τάς περί φυτών γνώσεις τών Ελλήνων, επίσης ό ΑΒΕΡΟΗΣ τον ΙΙον αι- 
ώνα. Ή έπίδρασις του έργου τών ’Αράβων ήτο περισσότερον άποτελεσματική 
εις τήν Δύσιν παρά είς τήν ’Ανατολήν, δι’ δ καί ή ϊδρυσις σχολής εις Σαλέρνο 
τής ’Ιταλίας καί Μονπελχέ τής Γαλλίας τον 12ον αιώνα. Άπό του 9ου—10ου 
αίώνος οί ’Άραβες ύπερείχον πολύ τής Δύσεως εις τήν έπιστήμην καί τήν 
τέχνην, διά νά έπακολουθήση μετά στασιμότης καί όπισθοδρόμησίς καί νά ύ- 
περκερασθοϋν οί Άραβες ύπό τής Δύσεως, όπου ή έπιστήμη έσημείωσεν έκ- 
τάκτο>ς βραδεϊαν. άλλά σταθεράν πρόοδον (2, 5, 13).

ΜΕΤΑΜΕΣΑΙΩΝIΚΗ ΠΕΡΙΟΔΟΣ — ΑΝΑΓΕΝΝΗΣΙΣ: Κατά τάς άρ- 
χάς τού 16ου αίώνος, διάφοροι Γάλλοι τής σχολής Μονπελιέ καί 'Ισπανοί άλ- 
χημισταί, ήσχολοϋντο καί μέ τήν φαρμακευτικήν, ό δέ Ελβετός ΠΑΡΑΚΕΛ- 
ΣΟΣ (J493—1541), ό οποίος ήτο είς τών τελευταίων άλχημιστών τού 16ου 
αίώνος καί δεινός παρατηρητής καί σχολιαστής καί περιώδευσεν είς πολλάς 
χώρας, πωλών γνώσεις καί άγυρτείαν, άστρολογών καί έπικοινο)νών μέ τά 
πνεύματα, προσβάλλει τήν ιατρικήν τών ’Αράβων καί του ΓΑΛΗΝΟΥ, καταρ-, 
γεϊ τήν πολυφαρμακείαν. αλλά εγκωμιάζει καί τό μεγάλο φαρμακείον τής 
Φύσεως μέ τά λόγια: «'Ό λ α  τά  β ο υ ν ά ,  τ ά  λ ι β ά δ ι α  κ α ί  τ ά
λ α γ κ ά δ ι α  ε ί ν α ι  Φ α ρ μ α κ ε ί α  τ ο υ  θ ε ο ύ » .  ’Από του 16ου 
αίώνος έκαμον τήν έμφάνισιν ύπό του ΓΙΑΡΑΚΕΛΣΟΥ καί τά χημικά φάρ
μακα ύπό τήν κυρίαν έννοιαν, ό οποίος καί θεωρείται ώς πατήρ τής Φαρμα
κευτικής (5).

Ό  λαός τής Δύσεως ήμχισε νά σημειώνη βαθμηδόν πρόοδον είς τά γράμ
ματα καί τάς τέχνας καί τύν σπουδαιότερον προς τούτο ρόλον έπαιξαν αί σταυ- 
ροφορίαι καί ή έφεύρεσις τής τυπογραφίας, καθώς καί ή φυγή τών Ελλήνων 
σοφών τής καταλυθείσης Βυζαντινής Αύτοκρατορίας είς τήν Δύσιν. ’Αποτέλε
σμα τών παραγόντίπν αύτών, ήτο ή στροφή είς τάς κλασσικός μελέτας καί ή 
όλονέν καί περισσότερον χειραφέτησις, πνευματική άνοδος καί άνθησις τής 
άστικής τάξεως, ενώ) προηγουμένως ή μόρφωσις ήτο άποκλειστικόν προνόμιον 
τού κλήρου καί τών φεουδαρχών. Οι Εύριυπαϊκοί λαοί, άναλαβόντες οί ίδιοι 
τήν μόρφΓπσίν τον, έμαθόν νά σκέπτονται καί νά γράφουν είς τήν γλώσσάν 
τον καί χίορίς ξένα πρότυπα. Αί συγκεντρίοθείσαι παρατηρήσεις καί ή ταξινό- 
μησις αύτών }ΐετά τήν άποκτηθείσαν πνευ]ΐατικήν αύτοτέλειαν, δέν ήσαν νέαι 
ανακαλύψεις. Τό θέμα ήτο: παν παλαιόν ύλικόν να τεθή επί νέον βάσεων 
καί νά κτισθη έν νέον οικοδόμημα. Ουτο) ένεφανίσθησαν οί πρώτοι άναμορφω- 
ταί τής επιστήμης κατά tov 16ον—17ον αιώνα, όπως ό ΓΑΛΙΛΑΙΟΣ, ό ΚΕ· 
ΙΙΛΕΡ, ό ΚΑΡΤΕΣ ΙΟΣ καί άλλοι. Είς τον τομέα τής Βοτανικής ένεφανίσθτ 
τον 16ον αιώνα καί ό ΚΑΙΣΑΛΠΙΝΟΣ (1516—1613), ό όποιος, διαποτισμέ 
νος μέ τό πνεύμα τού ΑΡΙΣΤΟΤΕΑΟΥΣ, είχε πλήρη φιλοσοφικήν κατάρτι 
σιν καί συνέγραψεν έργον περί φυτών άπό 16 βιβλία. Ή έποχή δμως τοί
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ΚΛΙΣΑΛΠΙΝΟΥ δεν ήτο ακόμη ώριμος δια βαθυτέρας μελέτας έπί τής φύ- 
σεο>ς των ζωντανών όργανισμών, διότι ό τότε μορφωμένος κόσμος τής Δύσεως 
έκοπίασε περισσότερον από 100 χρόνια διά νά συλλάβη το νόημα και νά ζων- 
τανεύση τήν μεταναστεύσασαν ελληνικήν επιστήμην εις τήν Δύσιν. Παρ’ δλον 
δτι εις τάς φυσικός έπιστήμας έσημειώθη σημαντική πρόοδος, έν τούτοις αύται 
παρέμεινον άκό|ΐη μέχρι των αρχών τοϋ 18ου αίώνος είς το σημείον έκείνο 
άπύ τό οποίον έξεκίνησεν ό δημιουργός αύτών ΑΡΙΣΤΟΤΕΛΗΣ.

Κατά τόν 16ον και 17ον αιώνα σημειοϋται και μία στιγμιαία άνθησκ; είς 
τήν Βοτανικήν διά τών επιστημονικών ταξιδίων είς αγνώστους χώρας και τών 
έργων μερικών φυσιοδιφών βοτανολόγαιν (ΜΠΕΛΟΝ, ΒΙΛΛΝΤ, ΑΦΡΙΚΑ
ΝΟΣ κ.ά.), παραλληλίας δε έδόθη καί άλλοθεν αφορμή διά σημαντικήν πρό
οδον τής Βοτανικής καί τών βοτάνων καί τούτο ήτο ή ανάγκη ακριβούς γνώ- 
σεως τών φαρμακευτικών φυτών, δεδομένου όπ χαύτα άπετέλουν άναπόσπα- 
στον μέρος τής ’Ιατρικής. Διά τήν άπύκτησιν δρογών, ίδρύθησαν πανεπιστη
μιακοί βοτανικοί κήποι καί διά καλλιέργειαν καί από ξένας χώρας προερχο- 
μένων φαρμακευτικών φυτών (βοτανικός κήπος Πίζης ’Ιταλίας 1547, Χαϊδελ- 
βέργης Γερμανίας 1547, Λέϋδεν ’Ολλανδίας 1553 κ.λ.π.). Οί πατέρες τής Γερ
μανικής Βοτανικής τοϋ 16ου καί 17ου αιώνος καί συγγραφείς παλαιών περί 
βοτάνων έργων ΜΠΡΟΥΝΦΕΛΣ, ΜΠΟΚ, ΔΩΔΩΝΑϊ ΟΣ καί άλλοι, έδωσαν 
περαιτέρω ώθησιν διά τήν καλυτέραν γνώσιν τών βοτάνων, δπτπς επίσης καί ή 

' ϊδρυσις νέων βοτανικών κήπισν καί τά έπιστημονικά ταξίδια είς αγνώστους χώ- 
ρας, τά όποια έπλούτισαν τήν Φαρμακογνωσίαν μέ νέα είσαχθέντα φαρμακευ
τικά φυτά (2).

Η ΕΛΛΑΣ ΚΑΤΑ ΤΟΥΣ ΧΡΟΝΟΥΣ ΤΗΣ ΔΟΥΛΕΙΑΣ ΚΑΙ ΜΕΤΑ ΤΗΝ 
ΑΠΕΛΕΥΘΕΡΗΣIN : Ή ιατροφαρμακευτική παρηκολούθησεν είς τήν ύποδου- 
λοτθείσαν Ελλάδα μετά τήν διάλυσιν τής Βυζαντινής Αυτοκρατορίας καί τήν 
φυγήν τών Ελλήνων σοφών είς τήν Δύσιν, τάς λοιπάς εκφάνσεις τής ζωής. 
II αμάθεια καί ή άγυρτεία αντικατέστησαν τήν λαμπρόν ιατροφαρμακευτικήν 
τών τελευταίυιν χρόνων τής Βυζαντινής Αυτοκρατορίας καί τήν χώραν έλυ- 
μαίνονιο τσαρλατάνοι, εμπειρικοί γιατροί καί Κομπογιαννΐται. Τά λαϊκά φάρ
μακα του λαού ήσαν ιδιόρρυθμα καί περίεργα καί δχι σύγχρονα έπινοήματα, 
αλλά μεσαιωνικοί παραδόσεις, κατά περιελθόν δε είς χεϊράς μας παλαιόν καί 
ανέκδοτον χειρόγραφον έγκόλπιον ιατρού, τά βασικώτερα θεραπευτικά μέσα 
ήααν τά βότανα, άλλά έχρησιμοποιοϋντο καί ζωικής προελεύσεως φάρμακα, 
καθώς καί όργανα ζώων (π.χ. κόπρος, ούρα, σκουλήκια, άράχνη, τρίχες, αυγά 
βατράχου, έντερα λύκου, λειρί πετεινού, μάτια καραβίδας, πουκάμισσο φιδιού, 
κοκκαλάκι νυχτερίδος κ.λ.π.). Τά περίαπτα (χαϊμαλιά), τά συμπαθητικά φάρ
μακα, τά καββαλιστικά σύμβολα, τό κοκκαλάκι τής νυχτερίδος, τό πουκάμισο 
ςπδιοϋ, τό άρσενικοβότανο, τό βοτάνι τής αγάπης, οί έξορκισμοί κατ’ ασθενει
ών, αί δεισιδαιμονίαι καί αί προλήψεις, αί συνταγαί τών πρακτικών γιατρών 
καί γιατροσοφίοτν πού προκαλοϋν θυμηδίαν, έχουν ιστορικήν καταγωγήν καί 
προέρχονται κυρίως άπό γιατροσόφια, έν μέρει δέ καί από οικογενειακός πα
ραδόσεις καί ή προέλευσις αύτών έχει βάσιν τον έμπειρισμόν καί τήν δεισι
δαιμονίαν (2, 5, 13). ’Ανέκαθεν όλοι οί λαοί καί ιδιαιτέρως ό ελληνικός, έπί- 
οτευον ιδιαιτέρως είς μερικός ιδιαιτέρας θεραπευτικός ιδιότητας τών βοτάνων. 
Τάς διαφόρους άσθενείας, έπιδημίας, ή επιθυμίας, ό λαός προσπαθεί νά θε- 
ραπεύοη, νά προλάβη καί νά άποκτήση μέ διάφορα βότανα, ή άλλα φυσικά ή 
τεχνητά προϊόντα μαζί μέ διαφόρους παραστάσεις καί προσευχάς προς τόν 
θεόν, ή έπικλήσεις προς τόν Διάβολον, ανάλογα μέ τάς συνήθειας, προλή
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ψεις, παραδόσεις και δοξασίας των άνθρώπων κάθε τόπου. Ή πίσπς του λαού 
εις τάς μαγικός ιδιότητας ώρισμένοιν βοτάνοιν (π.χ. ή Τσουκνίδα άποδιώκει 
τον φόδον, το Χελιδόνιον καθιστά τον άνθρωπον άπρόσβλητον, τό Μελισσοβό
τανο καταπραυνει εκείνον πού θυμώνει, τό Τεύκριον τό πολιόν επιταχύνει τον 
τοκετόν και άπομακρύνει τάς ώδίνάς του, ή κληματσίδα θεραπεύει την ανικα
νότητα κ.λ.π.), προήλθε προφανώς άπό τάς πραγματικός θεραπευτικός ιδιότη
τας των εν λόγω βοτάνων. Διό να δράσουν δμως άποτελεσματικώς τά βότανα, 
πιστεύεται δτι ταύτα πρέπει να συλλέγοινται εις ώρισμένον χρόνον και επο
χήν του έτους, κυρίως κατά την παραμονήν τής εορτής τού "Αγίου Τωάννου 
του Προδρόμου (24 Ιουνίου) και ύπό τήν άπαγγελίαν μαγικών επωδών (11 
σελ. 712). δπερ εξηγείται ίσως έκ του δτι αί δραστικοί ούσίαι πολλών βοτάνων 
βαίνουν, κατά ειδικός επιστημονικός έρευνας, αύξανόμεναι παραλλήλως πρός 
τήν πρόοδον τής άναπτύξεως του φυτού και μέ τήν μεγίστην περιεκτικότητα 
κατά τό θέρος, οπότε τό φυτόν πλησιάζει να κλείση τον κύκλον τής έξελί- 
ξεώς του.

Κατά τούς χρόνους τής μακρας δουλείας δπου έσπάνιζον ή και δεν ύπήρ- 
χον καθόλου επιστήμονες ιατροί και φαρμακεία, ό λαός έχρησιμοποίει διά θε
ραπευτικούς σκοπούς αυτούσια βότανα, ή και άλλα φυσικά προϊόντα καί μάλι
στα σύμφωνα μέ τάς οικογενειακός παραδόσεις, ή τάς οδηγίας τού πρακτικού 
γιατρού, ή τής γρηάς γιάτρισσας, ή τών γιατροσοφίων, όιστε συχνά άπό κακήν 
εκλογήν ή ύπερβολικήν χρήσιν τών βοτάνων να καθίστανται άναπόφευκτα τα 
δυστυχήματα η ακόμη και ό θάνατος. Είναι γεγονός δτι πολλοί άσθενεϊς έθε- 
ραπεύθησαν από τά βότανα καί χοιρίς οδηγίας ιατρού, δπως είναι εξ ίσου ά- 
ληθές δτι πολλοί άσθενείς άπέθανον άπό λανθασμένην χρήσιν βοτάνοιν.

Είς τήν Ελλάδα τών νεωτέρων χρόνων, ήρχισεν άναπτυσσομένη άπό τών 
προεπαναστατικών ήδη χρόνων καί ή Φαρμακολογία, τήν όποιαν πρώτος έδι- 
δαξεν είς τήν Ίόνιον ’Ακαδημίαν Κερκύρας ό περί τα τέλη τού 18ου αιώνος 
γεννηθείς είς Λευκάδα ΑΘΑΝΑΣΙΟΣ ΠΟΛΙΤΗΣ. Μέ τήν ΐδρυσιν τού Πα
νεπιστημίου Αθηνών ύπό τού ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΟΥ επί ΟΘΩΝΟΣ τό 1837, ή 
Φαρμακολογία σημειώνει βαθμηδόν μετά τών άλλων Φυσικών Επιστημών πρό
οδον, ώστε ό άνθρωπος βαθμηδόν καί κατ’ ολίγον νά μή χρησιμοποιή αύτούσια 
δλα τά βότανα καί αλλα φυσικό προϊόντα τού μεγάλου έργαστηρίου τής Φύ- 
σεως. άλλα βιομηχανικώς επεξεργασμένα άπό τα φαρμακεία καί μέ συνταγήν 
ιατρού. ΙΙαρ' δλα ταύτα δμο;ς, πολύς κόσμος χρησιμοποιεί ακόμη τά βότανα 
αύτούσια δποχ; τά προσφέρει ή Φύσις καί κατά τρόπον έμπειρικόν καί μέ μαγ
γανείες, δποις καί οί πρόγονοί του, καί οί άνθρωποι ζούν ακόμη μέ τάς παρα
δόσεις καί τάς προγονικός συνήθειας, είτε διότι δεν ύπάρχουν γιατροί καί 
φαρμακεία, είτε διότι οί ασθενείς άπηλπίσθησαν άπό τά άνίσχυρα καί μή απο
τελεσματικά σύγχρονα συνθετικά φάρμακα καί τήν ιατρικήν περίθαλψιν. Ύ
πάρχουν πολλά περιστατικά θεραπείας ασθενειών, τάς οποίας δεν ήμπόρεσε 
νά θεραπεύση ή επιστήμη, άλλά τά βότανα, μερικά δέ άπό τά περιστατικά αύτά 
έπληροφορήθημεν κατά τάς άνά διαφόρους περιοχάς τής Ελλάδος βοτανικός 
έρεύνας μας καί άπό τούς ίδιους τούς θεραπευθέντας (π.χ. αποτελεσματική 
θεραπεία νεφρολίθοτν μέ τό φυτόν Τσέτεραχ τό φαρμακευτικόν, κοινώς σκορ- 
πίδι, άρθριτικών παθήσεων μέ τό φυτόν Λουίζα, θεραπεία ύψηλής αρτηριακής 
πιέσεως μέ τό φυτόν Ρούσκος ό ύπόγλωσσος κ.ά. ). Σημειωτέον δτι πολλά από 
τά έμπειρικώς καί μέ ευνοϊκά άποτελέσματα ύπό τού λαού χρησιμοποιούμενα 
βότανα, είναι άγνωστα είς τήν έπιστήμην. Επειδή ή χλωρίς τής Ελλάδος εί
ναι ή πλουσιωτέρα δλων τών χωρών τής Ευρώπης ένεκα γεωιστορικών καί
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οικολογικών αιτίων (κλιματικών και εδαφικών), έξαιρέσει τής Ίβηρικής Χερ- 
οονήοου, και μέ μέγαν πλούτον φαρμακευτικών φυτών, ένδκκρέρει ή περισυλ
λογή και ερευνά τών ύπό τού λαού χρησητοποιουμένων θεραπευτικών μέσων 
καί οδηγιών, διότι ή σύγχρονος έπιστημονική έρευνα καί μέθοδος είναι δυνα
τόν νά άποκαλύψτ) νέας καί άγνωστους είς τήν Φαρμακογνωσίαν καί Φαρμα
κευτικήν Χημείαν ουσίας. Ό  λογοτέχνης ΣΤΑΜΠΟΛΗΣ, άπευθύνων χαιρε
τισμόν εις τό προαναφερθέν βιβλιαράκι τού ΑΝΑΓΝΟΣΤΟΠΟΥΛΟΥ «ΤΑ ΒΟ
ΤΑΝΑ», γράφει μεταξύ άλλων καί τα έξης:

«Τό θέμα τών βοτάνων καί τής συνδυασμένης άττό τό λαό πειραματικής καί 
πραχτικής θεραπευτικής που τήν συνοδεύουν καί διάφορες μαγγανείες καί άλλα έ
θιμα και παραδόσεις, είναι γεμάτο από δυσκολίες καί κινδύνους για ένα συγγραφέα 
πού θέλει μέ ασφάλεια καί επιστημονική συν.*ίδησι νά διαφύλαξη αυτόν τον πλούτο 
τής λαϊκής φαντασίας κα'ι τής μακραίωνης παράδοσης. Είναι θέμα σκληρό πού α
παιτεί πολλή φαντασία, πολλή γνάκπ καί. αμέτρητους κόπους περισυλλογής καί έ
ρευνας τών εθίμων καί τών ηθών τού λαού». Καί συνεχίζει περαιτέρω: «Είναι 
άξιο νά σημειωθή, πόσο αυτή ή εργασία είναι συντελεστική νά εκτίμηση βαθύτερα 
τις άνάλλαχτες ρίζες τού γλωσσικού θησαυρού μας, καθώς θά βλέπουμε στις ονο
μασίες τών βοτάνων τή μεταπλαστική ικανότητα τού λαού πού διετήρησε σχεδόν 
παντού τήν αρχική αρχαία λέξι τού κάθε βότανου».

ΝΕΟΤΕΡΟΙ ΧΡΟΝΟΙ: Αί πρόοδοι τής Φυσικής καί ιδίως αί μεγάλοι α
νακαλύψεις τής Χημείας καί προ παντός τό εργον τού ΑΑΒΟΥΑΖΙΕ (1743— 
1794), συνετέλεσαν ιόστε. άρχός τού 18ου αίώνος να άρχίση ή ερευνά τής φυ
σιολογίας τών φυτών μέ άποτέλεαμα τήν άνεύρεσιν είς ώρισμένα έμπειρικώς 
χρησιμοποιούμενα βότανα ουσιών μέ ώρισμένην φυσιολογικήν δράοιν, ώς π.χ. 
τονιοτικών - στο]ΐαχικών ουσιών (1804, 1816), άλκαλοειδών, γλυκοζιτών. τα- 
νινών, σαπωνινών καί άλλων. ΓΙροπσπόροι εις τον τομέα τής Φυτοχημείας εί
ναι οί ΕΑΛΕΝ ΑΜΠ.ΟΤ (1886, 1887) καί ΕΤΚΜΑΝ. έκ τών οποίων ό πρώτος 
έξετάζει τά φυτά γενικώτερον ώς προς τας περιεχομένας είς αυτό ουσίας, καί 
ό δεύτερος τα άλκαλοειδή (17). Μέ τήν περαιτέρω έξέλιξιν τών Φυσικών Ε 
πιστημών καί τήν άνακάλυψιν τών άλκαλοειδών, συνεχίσθησαν λεπιομερέστε- 
ραι καί επιτυχείς χημικαϊ έρευναι τών βοτάνων, μέ άποτέλεαμα τύν πλουτι
σμόν τής Δρογοχημείας μέ νέα καί σπουδαία φάρμακα. Ή λεπτομερεστέρα με
λέτη τών ζωϊκών καί φυτικών οργανισμών, ή άνακάλυψις νέων φαρμάκιον καί 
ή πρόοδος τής Φυσιολογίας, συνετέλεσαν καί είς τήν άποσκοράκισιν τών α
παίσιων ζωϊκών φαρμάκων τού παρελθόντος, τά οποία έξυπηρέτουν τούς τσαρ
λατάνους μέχρι τού 18ου αίώνος.

Άπύ τήν Ιστορικήν άνασκόπησιν τών αύτουσίων βοτάνων ώς θεραπευτι
κών μέσων καί υπό τό πρίσμα τών σημερινών επιστημονικών γνώσεων, προ
κύπτει ότι μεταξύ πολλών ορθών δεδομένιον, ύπάρχει καί πλήθος άσαφών καί 
μή ορθών τοιούτων. Τούτο πρέπει νά άποδοθή εις τα τότε κριτήρια καί τον 
έκάστοτε τρόπον έξετάσεως τών βοτάνων, (ίκχτε, έν άγνοια τών πραγματικών 
ιδιοτήτων των, νά δημιουργηθούν εσφαλμένοι άπόψεις περί τής πραγματικής 
αξίας πολλών φαρμακευτικών ητυτών, άπόψεις, αί όποΐαι διετηοήθηοαν μέχρι 
τών ημερών μας. ΤΙ ύποτίμησκ; αύτή τών βοτάνων ένισχύθη ακόμη καί άπό 
τήν ραγδαίαν έξέλιξιν τών συνθετικών φαρμάκιον. Μειά όμως τήν λεπτομερή 
έρευναν μεγάλου αριθμού' φυτικών ούσιών ώς δραστικών φαρμάκιον, ιήν ά- 
πομόνιοοιν καί έξέταοιν αύτών, χάρις καί εις τήν έξέλιξιν καί τελειοποίηοιν 
τών τεχνικών μέσων καί συσκευών, τάς έκλεπτυσμένας καί πλέον άκριβείς 
μεθόδους έρευνης (π.χ. χρωματογραφία), ώς καί τήν μεγάλην πρόοδον τών
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βιολογικών, κλινικών και φαρμακολογικών μεθόδων έξετάσεως, παρατηρεϊται 
κατά τάς τρείς - τέσσαρας τελευταίας δεκαετίας στροφή πάλιν είς τά βότανα 
και αί δρόγαχ ήρχισαν να άποκτοϋν όλονέν και μεγαλύτερον ένδιαφέρον. Και 
ενώ οι δρόγαι έχρησιμοποιούντο άλλοτε ύπό μορφήν άφεψήματος, σήμερον 
εύρίσκονται εις ολας σχεδόν τάς γαλή νικάς μορφάς ούσίαι φυτικής προελεύ- 
σεως, αί όποιοι παρεσκευάσθησαν δΓ άπομονώσεως άπό πρώτας υλας εκχυλι
σμάτων φαρμακευτικών φυτών μέ μεγάλην δραστικήν ιδιότητα. Σημειωτέον 
άτι τά φυτοσκευάσματα έσημείωσαν έξέλιξιν και ώς προς τήν μορφήν χορη- 
γήσεως διά τής προσαρμογής προς τάς συγχρόνους άπαιτήσεις, διότι, παραλ
λήλους προς τήν χρήσιν δρογών είς φυσικήν κατάστασιν, άπό εκχυλίσματα 
παρασκευάζονται καί φάρμακα ύπό διάφορον μορφήν πού άίιεδείχθησαν κα
τάλληλα και ωφέλιμα, ώς ύπό μορφήν ύποθέιων, ενέσεων, σακχαροπήκτων, 
δισκίων, σταγόνοιν, αλοιφών (15, 16).

Ή επιστημονική έρευνα άπέδειξεν δτι ή ίδιότης ενός φαρμακευτικού φυ
τού οφείλεται είς τήν ύπαρξιν μιας ή περισσοτέρων ούσιών, αί όποΐαι δυνατόν 
νά παρουσιάζουν τοιαύτην άλληλεξάρτησιν, ώστε τό φυτόν ή μέρος αύτού νά 
έχη καλύτερα αποτελέσματα άπό μίαν μεμονωμένην ούσίαν. 'Ένα φάρμακον 
άπό μίαν ένιαίαν χημικήν ούσίαν και μέ ώρισμένην μορφήν, έχει βεβαίως και 
ώρισμένα πλεονεκτήματα. Έξ άντιθέτου δμως ύπάρχει καί σειρά περιπτώσεων 
κατά τάς οποίας ούσίαι φυτού πού έθεωρούντο άλλοτε έσφαλμένως άδρανείς 
και άχρηστοι, απεδείχθη δτι και αί ούσίαι αύταί είναι χρήσιμοι καί άπαραίτη- 
τοι, διότι ύποβοηθούν τήν ένέργειαν. Οί ύποβοηθητικοί αύτοί συντελεσταί έ- 
ξασφαλίζουν εύνοϊκήν δράσιν τών φαρμακευτικών ούσιών τής δρόγης, διότι 
προάγουν τήν άπορρόφησιν, συντελούν1 είς-τήν μακροτέρας διάρκειας ένέρ- 
γειαν καί γενικώτερον έξασφαλίζουν ύγιά καί φυσιολογικήν δράσιν. 'Ένεκα 
ακριβώς τών πλεονεκτημάτων αύτών τών φυτικής προελεύσεως φαρμάκων έ
ναντι τών συνθετικών τοιούτοιν, ηύξησε τό ένδιαφέρον τούς τελευταίους χρό
νους διά τήν άξιοποίησιν τών φαρμακευτικών φυτών. Πρωτοπόροι είς τον το
μέα τής βιομηχανικής παρασκευής φυτοφαρμάκων καί φυτοθεραπείας είς τήν 
Εύρώπην, είναι δύο βιομηχανικοί έπιχειρήσεις τής Δυτικής Γερμανίας (π.χ. 
ΝΑΤΤΕΡΜΑΝΝ), αί όποίαι άσχολούνται άποκλεισπκώς μέ τά φαρμακευτικά 
φυτά (15, 16). Αί έν λόγω βιομηχανικοί έπιχειρήσεις προσπαθούν νά τυπο
ποιήσουν τά φαρμακευτικά φυτά καί τά έξ αύτών λαμβανόμενα σκευάσματα, 
ή δέ τυποποίησις έπιδιώκεται διά τής καλλιέργειας έπιλεγομένων ποικιλιών 
φυτών μέ μεγάλην απόδοσιν δραστικών ούσιών.

Γ Ι Α Τ Ρ Ο Σ Ο Φ Ι Α

Τά Γιατροσόφια είναι παλαιό χειρόγραφα λαϊκά συγγράμματα, περιέχοντα 
ιατρικός συνταγάς δλων τών ασθενειών και καταδεικνύοντα τήν κατάτττωσιν 
τής ιατρικής τών χρόνων εκείνων καί τήν μεταμόρφωσιν αύτής σίς κράμα ά- 
νοησίας καί δεισιδαιμονίας, διότι, πλήν τών περιέργων θεραπευτικών συντα
γών μέ διάφορα προϊόντα τής Φύσεως, έκ τών οποίων τά βότανα κατέχουν έξέ- 
χουσαν θέσιν, περιλαμβάνουν καί ποικίλας οδηγίας, αί όποίαι δέν έχουν καμ- 
μίαν σχέσιν μέ τήν ιατρικήν (π.χ. μαγγανείας, εύχάς, έξορκισμούς, καββαλι- 
στικάς λέξεις καί σύμβολα, λύσιν μαγείας μέ αντιμαγικά μέσα, γεωργικός σύμ
βουλός, προγνώσεις καιρού, προφυλακτικά μέσα κατά πόσης άσθενείας τά πε
ρίοπτα, δηλαδή τα χαϊμαλιά, κ.λ.π.). Μέ τά δημώδη αύτά ιατρικά έγχειρίδια, 
συνδέονται αί παντοίαι μικρότεροι διατριβαί, αί όποίαι ύπηγορεύθησαν ύπό
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τής ιατρικής δεισιδαιμονίας και των οποίων αί ρίζαι φθάνουν εις τόν άνατολι- 
κόν και ελληνικόν μυσπκισμόν των τελευταίων χρόνων τής άρχαιότητος (10 
σελ. 426).

Τά πρώτα Γιατροσόφια χρονολογούνται όπο τής εποχής του Βυζαντίου 
και είναι έκτεταμένα και έν πολλοίς δυσνόητα μέ κακοτέχνους περιλήψεις καί 
διασκευάς των κλασσικών έργων τών όρχαίων Ελλήνων, από τά οποία έδη- 
μιουργήθησαν όρχικώς τά αύθύπαρκτα ιατρικά έργα τών Βυζαντινών, πρώτον 
τοΰ ΟΡΕΙΒΑΣΙΟΥ περί τά μέσα του 4ου αιώνος μ.Χ., έπειτα του ΑΕΤΙΟΥ 
και βραδύτερον τών ΠΑΥΛΟΥ ΤΟΥ ΑΙΓΪΝΗΤΟΥ, ΣΤΕΦΑΝΟΥ ΤΟΥ' ΑΘΗ
ΝΑΙΟΥ, ΘΕΟΦΙΛΟΥ ΝΟΝΟΥ και άλλων. Αί δημώδης έκλογαί και διασκευαί 
τών όρχαίων και βυζαντινών έργων διά την συγγραφήν τών συνταγολογιών, 
κατέστησαν άναπόίρευκτοι, καθόσον, κατά τούς ΚΡΟΥΜΒΑΧΕΡ — ΣΩΤΗΡΙΑ
ΔΗ (10 σελ. 425), «εμαραίνετο ή εθνική παιδεία και τό χάσμα ηύρύνετο μεταξύ τής 
λαλουμένης και γραπτής γλοδσσης». Αί μεταφράσεις, αί άντιγραφαί τών μεταφρά- 
σεοιν καί αί προσθηκαι έγένοντο ύπό άτόμων, τά όποια είχον εις τήν κατοχήν 
των αρχαίοι συγγράμματα, βραδύτερον δε διά τήν εύχερεστέραν κατανόησιν 
ύπό τών πρακτικών ιατρών καί του κοινού, έγένοντο επεξηγήσεις καί προσθή- 
και μέ κύριον ώς επί τό πλείστον καθοδηγητήν τήν αμάθειαν καί τήν δεισι
δαιμονίαν. Μέ τόν τρόπον αύτόν. έδημιουργήθησαν βαθμηδόν μέ τήν πάροδον 
τού χρόνου τά κυρίως Γιατροσόφια. Ταϋτα έξυπηρέτουν τούς άγύρτας, οί ο
ποίοι είχον αναλάβει τήν έξάσκησιν τής ιατρικής, ιδίως κατά τούς μετά τήν 
πτώσιν τής Κωνσταντινουπόλεως χρόνους, καί έξεμεταλλεύοντο τήν λαϊκήν 
πίστιν. Μέ τήν πάροδον τού χρόνου τά Γιατροσόφια έπολλαπλασιάσθησαν, τρο
ποποιούμενα συνεχώς καί συμπληρούμενα ύπό άτόμων καί ιδίως μοναχών, οί 
οποίοι συνέλεγον άδεσπότους θεραπευτικός οδηγίας καί τάς κατέγραφον εις 
ιδιαίτερον βιβλίον καί εις γλώσσαν άλλοτε αμιγή καί άλλοτε μιξοβάρβαρον 
καί προσηρμοσμένην εις τάς γλωσσικός συνήθειας τής έποχής, ιδίως τής πνευ
ματικής άναπτύξεως τού συγγραφέως ή άντιγραφέως, ώς καί τής διανοητι- 
κότητος τών άνθρώπων. Τά περίεργα αύτά δημώδη συνταγολόγια, τά οποία έ- 
χρησίμευον καί ώς ιατρικά έγκόλπια οικογενειών καί μοναστηρίων, έπολλα- 
πλασιάσθησαν κατά τήν μακραίωνα δουλείαν καί ήσαν πλήρη άνορθογραφιών, 
ασυνταξιών, καί μέ άρκετάς άρχαϊκάς, καθώς καί μέ ξένας λέξεις, ιδίως τουρ
κικός καί ιταλικός (π.χ. μαντζούνιον, ρετζέτα). Τά Γιατροσόφια ήσαν πηγή 
γνώοεων αμαθών, άγυρτών, εμπειρικών καί τσαρλατανών, θεωρούμενα καί 
σήμερον άκόμη ύπό αμαθών καί άπελπισμένιυν καταφύγιον δι’ άνιάτους άσθε- 
νείας. Εις τά συνταγολόγια αυτά άνευρίσκονται συνταγαί έναντίον δλων τών 
ασθενειών, μερικός άπό τάς οποίας τάς άναφέρει καί ό ΔΙΟΣΚΟΡΙΔΗΣ, ό
πως είναι έπί παραδείγματι ή «περί δταν δαγκώση δ σκύλος λυσσάρης τόν άνθρω
πό σου: Νά πάρης σκόρδον νά τό στοιψπίσης καί καβούρους ποταμίους νά βάλης 
πάνω καί ώφελεϊ πολλά». Κατά ΔΙΟΣΚΟΡΙΔΗΝ: «Περί ίο δόλων καί λυσσών- 
τος κυνός: σκόροδον άγριον λελειοτριδημένον», συνιστά δέ καί: «δεί δέ καί καρ
κίνους ποταμίους καύσαι». Μία άκόμη συνταγή γιατροσοφιού τού 17ου αιώνος, 
τήν οποίαν συνιστα καί ό ΔΙΟΣΚΟΡΙΔΗΣ, είναι καί ή έξης: «Τού βάτου τά 
τρυφερά βλαστάρια στούμπισον καί τόν ζοιμόν σμίξον μέ μέλιτος καί μετά αψινθίου 
ζωμόν καί έπέχεε εις ώτίον». Καί ό ΔΙΟΣΚΟΡΙΔΗΣ : «βοήθημα προς τά ώτα πα
θών: ή βάτου φύλλων χυλός έν έλαίω» (8, 9, 11, 13).

Ελληνικά Γιατροσόφια ύπάρχουν πολλά, ευρισκόμενα διάσπαρτα εις δια
φόρους χώρας τού έξωτερικοϋ (π.χ. είς έθνικήν βιβλιοθήκην Παρισίων, εις 
Βενετίαν, έπίσης όρκετά παλαιό εις βιβλιοθήκας τής Λειψίας, τής Βιέννης,

ι
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τής Κωνσταντινουπόλεοίς), όπως έπίσης καί εις τό έσυπερικόν τής Ελλάδος 
(οκτώ εις Εθνικήν Βιβλιοθήκην ’Αθηνών από του 15ου μέχρι και του 19ου 
αίώνος, εις διάφορα Μοναστήρια του 'Αγίου 'Όρους και μάλιστα των Ίβήρων, 
ώς και άλλαχού). Μερικά από τά Γιατροσόφια έξεδόθησαν και έμελετήθησαν, 
δπυκ; επί παραδείγματι ύπό του Καθηγητόυ ΕΜΜΑΝΟΥΗΛ, υπό των Γάλλων 
ΛΕΓΚΡΑΝ και ΜΠΟΥΡΣΙΟΝ τό 1881 καί 1873 τής βιβλιοθήκης των Παρι- 
σίων και Λειψίας από ένα κώδικα, και τά περισσότερα είναι άγνωστα και ά- 
ναμένουν τούς μελετητάς τιπν. Εις διάφορα έλληνικά χιπρία και ιδίως τής Η 
πείρου, πρέπει νά υπάρχουν Γιατροσόφια, τά όποια θά μείνουν άγνωστα καί 
κινδυνεύουν νά χαθούν, εάν δεν εύρεθουν οί κατάλληλοι άνθρωποι νά ένδια- 
φερθοϋν και νά τά συγκεντροισουν και ίδίοις οί διδάσκαλοι. Χάρις εις ένα συγ
γενή μου Ήπειρώτην διδάσκαλον, περιήλθεν είς χεϊράς μου ένα άνέκδοτόν 
χειρόγραφον έγκόλπιον Κομίτογιαννίτου, τό οποίον άνεκαλύφθη παρ’ αυτού 
παραπεταμένον εις την οροφήν (άστρέχα) τού σπιτιού χωρικού τής επαρχίας 
Φιλιατών. Τό χειρόγραφον αύτό έγκόλπιον, είναι κατά τούς ειδικούς γραφο
λόγους τού Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης τού 18ου αίώνος καί περιέχει 411 
συνταγάς διά τήν θεραπείαν ασθενειών, τήν πρόληψιν επιδημιών, τήν άπόκτη- 
σιν έπιθυμιών, τήν αποτροπήν κακών και άλλα. Κατά τάς συνταγάς τού έγ- 
κολπίου αύτού, τον κυριώτερον ρόλον παίζουν τά βότανα, χωρίς δμως νά πα- 
ραλείπωνται και ζυιϊκής προελεύσεοχ; φάρμακα, ή όργανα, ή μέρη ζώων (σκου
λήκια, ούρα, μυρμήγκια, κέρατα, μάτια καραβίδας, χελώνες, σαλιάγγοι, έντερα 
λύκου, κόπρανα, αράχνες κ.λ.π.). Επειδή κατά τήν σχετικήν βιβλιογραφίαν 
τά αηδή ζωϊκά φάρμακα φέρονται άποσκορακισθέντα άπό τά φαρμακεία τον 
18ον αιώνα, ύποθέτομεν ότι ό περί ού ό λόγος έγκόλπιον είναι άρχαιότερον 
τού Ιδού αίώνος. Μεταξύ τών 411 συνταγών τού έν λόγο) χειρογράφου έγκολ- 
πίου, περιλαμβάνονται καί άρκεται μέ έπιστημονικήν ίσως βάσιν λόγω τών 
γνο)στών σήμερον φαρμακευτικών ιδιοτήτων τών δραστικών ούσιών τών βο- 
τάνο)ν πού αναγράφονται εις τάς συνταγάς, ένώ )ΐερικαί συνταγαί είναι δυσ- 
εκτέλεοτοι ή απρόσιτοι, όπως έπί παραδείγματι ή ύπ’ άριθ. 136 διά τήν θερα
πείαν τής παραλυσίας γλώσσης άνθρώπου: «α; τοώγη άγριον περιστέρι εκείνου 
οπού είναι πιασμένη ή γλώσσα τον» από την παραλυσίαν». Εις τήν περίπτωσιν αύ- 
τήν έφαρμόζεται ή συνταγή τών άρχαίων Αίγυπτίιυν τής θεραπείας τών ό
μοιων διά τών όμοιων (SIMILA SIMILIBUS). Μία άλλη δυσεκτέλεστος συν
ταγή είναι καί ή εξής: «ετταοε λαγόν ζωντανόν και αρσενικόν». Άρκεται συντα- 
γαί έξ άλλου προκαλούν θυμηδίαν, όπως έπί παραδείγματι ή ύπ’ άριθ. 8 διά 
τήν «μαλαη>ράντζαν», ή ύπ’ άριθ. 68 «διά τάς γυναίκας πού ρίχνουν τά παιδιά», 
ή ύπ’ άριθ. 72 «διά τά καταμήνια τών γυναικών», ή ύπ’ άριθ. 146 «διά τον πό
νον τών βυζίων τών γυναικών», ή ύπ’ άριθ. 165 «δΓ έκείνον πού κατουρεί τήν 
νύκτα», ή ύπ’ άριθ. 306 «διά νά μή φοβήται τά μάγια», ή ύπ’ άριθ. 316 «περί 
άρροόοτου να ειδής άν ζή ή άποθάνη», ή ύπ’ άριθ. 330 «περί νά μένη ή γυ
ναίκα πιστή εις τόν άνδρα», ή ύπ’ άριθ. 341 «περί γυναικός νά ίδής &ν είναι 
παρθένος», ή ύπ’ άριθ. 410 «περί τού όταν πίπτη ή χάλαζα καί θέλεις νά τήν 
σταματήσης» κ.ο.κ. Σημειυηέον οτι άχι όλίγαι άπό τάς 411 συνταγάς τού ώς 
άνο) έγκολπίου ίαέρού,'περιλαμβάνονται καί εις 'πολύ παλαιά Γιατροσόφια, 
όπως εις τά έκδοθέντα τών βιβλιοθηκών τών Γίαρισίων, τής Βιέννης, τής Βε
νετίας, τών ’Αθηνών, τής Μονής Ίβήρων τού 'Αγίου ’Όρους, έκ τού οποίου 
καί συνάγεται προσέτι ότι τά νεώτερα Γιατροσόφια είναι άντιγραφή καί δια
σκευή τών παλαιοτέρων τοιούτων μέ μερικάς προσθήκας καί παραλλαγές. Μέ 
τήν μελέτην τού ώς άνω έγκολπίου, προτιθέμεθα νά άπασχοληθώμεν λεπτο- 
μερέστερον καί Ιδιαιτέρως μάλιστα μέ τά βότανα τών συνταγών καί 'έν συν-
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δυασμψ προς προγενεοτέραν παρ’ ημών γενομένην βοτανικήν έρευναν έπί 
τής χλωρίδος τοϋ συναρπαστικής και άγριας όμορφιας φαραγκιοϋ του Βίκου 
- Ζαγορίου, ώοτε, βάσει των πορισμάτων πού θά προκόψουν άπό την φαρμα
κολογικήν έξέτασίν των βοτάνων τοϋ Βίκου, ήμπορέσωμεν νά συναγάγωμεν 
τά άνάλογα συμπεράσματα περί τής όρθότητος ή μή των Γιατροσοφίων.

Κριτική διακρίβωσις των Γιατροσοφίων, τά οποία κατά τούς ΚΡΟΥΜΒΑ- 
ΧΕΡ— ΣΩΤΗΡΙΑΔΗ (10, σελ. 417) είναι «μνημεία πολιτισμού και γλωσσικού 
Ενδιαφέροντος», θά καταστή δυνατή, μόνον δταν έκδοθοϋν και μελετηθούν δλα 
έκεϊνα πού εύρίσκονται άγνωστα άκόμη εις τόν κονιορτόν των βιβλιοθηκών, 
τών μοναστηρίων, καθώς και εις ιδιωτικός σύλλογός. Ή μελέτη τών Γιατρο
σοφίων έχει πολύπλευρον ένδιαφέρον και μάλιστα τόσον ώς προς τήν ιστο
ρικήν έξέλιξιν τής ιατροφαρμακευτικής και τόν ρόλον πού έπαιξαν τά βότανα 
εις τήν ιστορίαν τοϋ πολιτισμού, έπί τώ τέλει τήν συναγωγήν χρησίμων συμ
περασμάτων, δσον και άπό λαογραφικής άπόψεως. Τό περιεχόμενον τής λαο- 
γραφικής έρεύνης δεν είναι κατά τούς λαογράφους τόσον άπλοϋν (14, σελ.
9), διότι «πέραν άπό τήν επισήμανση επιβιώσεων στοιχείων στη ζωή τού ελληνικού 
λαού, μέ σκοπό ν’ άποδειχθή ή εθνική συνέχεια, υπήρχαν και άλλα συναφή επιστη
μονικά προβλήματα. "Έπρεπε ν’ άναζητηθή ή αρχή τών στοιχείων αυτών και νά με
λετηθούν οι λόγοι τής επιβίωσης και ή σημασία τους στ ή σύγχρονη ζωή* νά διευκρι- 
νισθή ποια αποτελούν ούσιοόδη συστατικά τού εθνικού πολιτισμού και είναι ανάγκη 
νά έπιζήσουν δσο τό δυνατόν μακρότερο χρόνο, γιά νά στηριχθή επάνω σ’ αυτά ή 
νέα δημιουργία. ..».

Κ Ο Μ Π Ο Γ Ι  Α Ν Ν Ι Τ  Α Ι

Μετά τήν διάλυσιν τής Βυζαντινής Λύτοκρατορίας και τήν φυγήν τών 
Έλλήνο>ν σοφών εις τήν Δύσιν, καθώς γενικώτερον και τής άριστοκρατίας, ώς 
και τών εύπόριυν τής άνωτέρας τάξεως, δσοι δέν διηλλάγησαν μέ τόν κατα
χτητήν, τήν ύποδουλωθεϊσαν Ελλάδα έλυμαίνοντο ψευτογιατροί, άγύρται και 
τσαρλατάνοι, έμπειρικοί και πρακτικοί γιατροί, καί μάλιστα όχι μόνον "Ελλη
νες και προ παντός Ήπειρώται, καθώς και Τούρκοι και ’Αλβανοί, άλλά καί 
’Ιταλοί και Γάλλοι ύπηρέται ιατρών, ή ύπάλληλοι φαρμακείων είς τάς χώρας 
των. Είς τούς ψευτογιατρούς αύτούς, έδόθη τό χλευαστικόν παρωνύμιον (πα
ρατσούκλι) Κ ο μ π ο γ ι α ν ν ί τ η ς  έκ τοϋ κομπόνω =  άπατώ καί γιαν- 
νιΥης =  Ίωαννίτης, ή διότι είχον τά βότανα δεμένα είς κόμβους μανδηλίων. 
Ή έτυμολογία τής λέξεοις, δεικνύει συγχρόνως και τήν καταγωγήν τών πε
ρισσοτέρων εξ αυτών άπό τά ’Ιωάννινα ή καί άλλα μέρη τής Ηπείρου. ΟΙ έ- 
πιτηδειότεροι καί ίκανώτεροι τών Κομπογιαννιτών, άπεκαλοϋντο «έξοχώτατοι» 
καί οί όλιγώτερον ικανοί «παρακατιανοί». Οί «έξοχώτατοι» ούδέποτε άμφέβαλ- 
λον δΓ ούδεμίαν άσθένειαν ή ύγιεινήν άνωμαλίαν καί παρεϊχον τό ειδικόν καί 
άσφαλές φάρμακον, μεταχειριζόμενοι συνήθως βότανα έντός σάκκων (Σακ- 
κουλιάρηδες), ή δεμένα είς κόμβους μανδηλίου. Μεταξύ τών κυρίως ύποδει- 
κνυομένων θεραπευτικών οδηγιών, περιελαμβάνοντο τό μουχλιασμένο ψωμί, 
τά μαντζούνια, τα έκδόρια, τα ύπόθετα, αί άφαιμάξεις. τά κλύσματα, αί κόνεις 
κ.λ.π. Διά μεγαλυτέραν σοβαρότητα ήνοιγον καί τό άνά χείρας κρατούμενον 
γιατροσόφι δια νά άνεύρουν καί μελετήσουν τό κατάλληλον διά τήν περίπτω- 
σιν φάρμακον. Οί «έξοχώτατοι» αύτοεφημίζοντο ώς άπόγονοι μεγάλων καί γνω
στών προσωπικοτήτων, διερχόμενοι μέ σοβαροφάνειαν έφιπποι τάς πόλεις καί 
ιδίως ιά χωριά καί διαλαλοϋντες οί ’ίδιοι ή διά κηρύκων ότι «ήλθεν ό έξοχώ-
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τατος γιατρός...». Οί «παρακατιανοί», έχορήγουν και ηγιασμένα άνθη (Επι
ταφίου, Σταυρού, Άγιων Τόποιν) και ένήργουν αμέσως διά χειρισμών επί 
μερικών άσθενειών, ώς π.χ. επί ραγάδων τών χειλέων διά έπιθέσεως παλαιας 
σιδηράς κλειδός, έπι οφθαλμικών άσθενειών (κριθαράκι, χρυσή, βλεφαρϊτις 
κ.λ.π.) διά παρατηρήσεως εις έλαιον εντός φιάλης άπό κανδήλας περιωνύ
μου εκκλησίας, έπι βασκανίας δΓ έξορκισμών. Κατά δηγμάτων όφεων προσέ- 
φερον προληπτικώς τό φιδοβότανο, καθώς καί φάρμακα, συνήθως βότανα, προς 
εγκυμοσύνην. Οί Κομπογιαννίται, άγνοοϋντες την λατινικήν, κατεσκεύαζον ι
δίαν κομπογιαννίτικην γλώσσαν, είδος κορακιστικών.

Τής ιδίας κατηγορίας είναι καί οί Β ι κ ο γ ι α τ ρ ο ί ,  οί όποιοι έπρο- 
μηθεύοντο τά βότανα άπό την πλουσίαν φαρμακευτικήν χλωρίδα τής χαρά
δρας του Βίκου - Ζαγορίου. Συνέχεια τών Κομπογιαννιτών, ήσαν οί Κ α λ ό 
γ ι α  τ ρ ο ί, οί οποίοι ήσαν πλανόδιοι πρακτικοί γιατροί καί, διαλαλοϋντες 
την ιδιότητά των, έφερον εις τό κεφάλι τό σαμουροκάλπακον ώς μεγάλην φυ- 
σιγγιοφόρον προθήκην πού περιείχε τά βότανα τής πρώτης άνάγκης. Μία ιδι
αιτέρα μορφή Κομπογιαννίτου, ήσαν καί οί Σ π α σ ο γ ι α τ ρ ο ί ,  ήτοι ει
δικοί θεραπευταί τής κήλης καί παροχείς χειρουργικών βοηθειών καί ειδικοί 
θεραπευταί καταγμάτων καί εξαρθρώσεων τών μελών του σώματος καί μάλι
στα όχι σπανίους χωρίς επιτυχίαν (8, 11, 13). Έκτος τών ώς άνω κατηγοριών, 
ήσαν καί οί Β ο τ α ν ο π ώ λ α ι  ή Β ο τ α ν ά κ η δ ε ς ,  οί οποίοι ήσαν 
πλανόδιοι ποτληταί βοτάνων καί φυτικών φαρμάκων καί παρεϊχον οδηγίας διά 
τον τρόπον χρήσεως.

'Ο Ήπειρώτης ποιητής καί αδιάλλακτος δημοτικιστής ΙΩΑΝΝΗΣ ΒΗ- 
ΛΑΡΑΣ (1771—1823) σατυρίζει τούς πρακτικούς γιατρούς μέ τούς έξής 
στίχους :

Τά παχειά κορμιά άχαμναίνει 
τά άχαμνά σου τά παχαίνει 
δίλ'ει μάτια τών στραβών 
τού; τ|π^ούς ευθύ; χαμλώνει 
τούς κοντούς κι’ αυτούς ψηλώνει 
βάνει γλώσσα τών βουβών.

Επίσης ό Α. ΣΟΥΤΣΟΣ (1803—1863) έγραψε τό κατωτέρω σατυρικόν 
ποίημα διά τούς Κομπογιαννίτας:

Δεν είμαι εγώ Ζαγοριανός νά περπατή στο δρόμο 
μέ αλοιφές μέ έμπλαστρα, μέ βότανα στον ώμο 
και μέ δοντάγραν, συριγγών και νυστεριών χαρχάλι 
μέ τό σαμουροκάλπακο νά τρέχω στο κεφάλι ,
καί νά φωνάζω άπό τό κουτσό καί ψόφιο μου μουλάρι 
καλός γιατρός! πουλεί ζωή! ποιος θέλει! ποιος θά πάρη!

’Ίσως οί ώς άνω πρακτικοί γιατροί νά μή είναι άξιοι ενός τοιούτου δια- 
ουρμου, διότι ούτοι, λαμβανομένης ύπ’ όψιν τής καταστάσεως τών χρόνων ε
κείνων από άπόψεως ιατροφαρμακευτικής περιθάλψεως καί άνεξαρτήτιυς πολ
λών άνοήτων θεραπευτικών οδηγιών, έξυπηρέτουν τόν πάσχοντα άνθρωπον 
μέ τήν αποκτηθεϊσαν εμπειρίαν καί μέ βότανα, πολλά έκ τών οποίων έχουν 
κατά τάς νεωτέρας έπιστημονικάς έρεύνας πολυτίμους θεραπευτικός ιδιότη
τας. Ένισχυτικόν τών απόψεων αυτών, είναι καί μία βοτανική μας έρευνα εις 
τό περίφημον διά τήν άγρίαν ώραιότητα φαράγγι του Βίκου, όπόθεν έπρομη-
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θεύοντο οί θρυλούμενοι Βικογιατροί τά βότανα. Κατά την βοτανικήν αύτήν 
ερευνάν, μεταξύ μερικών εκατοντάδων συλλεγέντων φυτικών ειδών, περι
λαμβάνονται και 57 φαρμακευτικά μέ πολυτίμους φαρμακευτικός ιδιότητας λο
γά) τών δραστικών ουσιών πού περιέχουν. Πολύ πιθανόν αί ένδείξεις αύταί, 
καθώς και τά πορίσματα πού θά προκόψουν μετά την άποπεράτωσιν τής έρεύ- 
νης, συνηγορήσουν ύπέρ τής κατά τινα τρόπον άποκαταστάσεως τών σατυρι- 
σθέντων Κομπογιαννιτών. ’'Αλλωστε και σήμερον ύπάρχουν ψευτογιατροί καί 
εις τάς πλέον προηγμένος ακόμη χώρας. Πρέπει νά σημειωθη όμως δτι δεν 
άλειψαν καί ευσυνείδητοι έμπειρικοί ή πρακτικοί γιατροί τούς χρόνους έκεί- 
νους, όπως είναι έπί παραδείγματι οί Γιατρακοι, οι οποίοι ίδρυσαν εις Λακω
νίαν Σχολήν Χειρουργικής κατά τόν ’Αγώνα τής ’Ανεξαρτησίας, έπίσης ό 
χειρουργός τών Σουλκοτών ΛΟΥΚΑΣ ΒΑΓΙΑΣ καί άλλοι.

Κατά τούς χρόνους τής δουλείας ύπήρχον παρ’ δλα ταϋτα καί 'Έλληνες 
έπιστήμονες ιατροί, διότι υπό τής ιστορίας αναφέρονται αρκετοί από του 16ου 
αιώνος καί έντεϋθεν, εκ τών οποίων μάλιστα δχι ολίγοι διετέλεσαν άρχίατροι 
βασιλέων, καθηγηται πανεπιστημίων, υπουργοί ξένιον ηγεμόνων, διπλωμάται. 
’Αλλά καί εις τήν Ελλάδα ήρχισαν νά ίδρύωνται οχολαί καί μάλιστα άπό του 
17ου αιώνος εις τάς Ίονίους νήσους, δπως ή ’Ακαδημία τών Έξησφαλισμέ- 
νων (1556), ή ’Ακαδημία τών Γονίμων, ή ’Ακαδημία τών Περιπλανωμένων 
(1732), δπου μετά τών άλλων επιστημών έδιδάσκετο καί ή ιατρική, άλλά ή 
σημαντικυπέρα δλων είναι ή Ίόνιος ’Ακαδημία (1824). "Οσοι "Ελληνες έ- 
σπουδαζον εις ξένα πανεπιστήμια καί 'ίδίιυς εις ιταλικά καί γαλλικά, βραδύτε- 
ρον δε καί εις αγγλικά καί αυστριακά, ολίγοι έπέστρεφον εις τήν ύπόδουλον 
πατρίδα καί όσοι ήρχοντο. προετίμων τό Βουκουρέστι, τάς παρά τόν Δούνα- 
6ιν Ηγεμονίας, τάς Ίονίους νήσους καί τάς μεγάλας πόλεις τής υποδούλου 
πατρίδος. όπο)ς τήν Κισνστανπνούπολιν, τήν Σ|ΐύρνην. τά ’Ιωάννινα (11, 13). 
Έκ τών Έλλήνισν έπιστημόνισν ιατρών, άναφέρομεν μόνον τόν ΠΥΡΡΟΝ Δ Ι
ΟΝΥΣΙΟΝ ΤΟΝ ΘΕΤΤΑΛΟΝ (1774—1853) καί διά τούς έξης λόγους: Ού- 
τος ήτο έφημέριος τής εις Λιβόρνον ’Ιταλίας ελληνικής εκκλησίας καί έσπού- 
δασε φιλοσοφίαν καί ιατρικήν εις τό πανεπιστήμιον Παβίας, έξασκήσας κατά 
τήν έπιστροφήν του εις Ελλάδα άφιλοκερδώς τήν ιατρικήν καθ’ δλην τήν 
διάρκειαν τού Άγώνος τής ’Ανεξαρτησίας καί έπιδοθείς 0ις συγγραφήν 
έργων. Έκ τών διασο30έντων έργιυν αύτου, έν εύρέθη εις ’Ήπειρον, 
τό όποϊον μοί παρεχωρήθη εύγενώς ύπό φίλου Ήπειρώτου ιατρού. Τό 
σύγγραμμα τούτο είναι μικρού σχήματος έξ 630 σελίδων καί επιγράφεται: 
ΕΓΚΟΛΙΙΙΟΝ ΤΩΝ ΙΑΤΡΩΝ ΗΤΟΙ ΠΡΑΚΤΙΚΗ ΙΑΤΡΙΚΗ, περιέχουσα 
τριακοσίας Άρρωστείας, τον "Ορκον καί Άφορισμόν του Ίπποκράτους, τήν Φυσι
ολογίαν καί ’Ανατομίαν τού άνθραυτου, τήν ύλην τής ιατρικής και τήν Βοτανικήν, 
ποοεξηγηθεισά ποτέ εις τάς ’Αθήνας, καί τώρα άρμοδάος συντεθείσα παοά τού 
’Αρχιμανδρίτου ΠΤΡΡΟΤ ΔΪΟΝΤΣΙΟΤ ΤΟΤ ΘΕΤΤΑΛΟΤ. Έν Ναυπλίψ 1831. 
Τω δεκατφ έτει τής ΤΑληνικής ’Ελευθερίας.

Ό  ουγγραφεύς τού ώς άνο) εγκολπίου, μολονότι είναι έπιοτήμων ιατρός 
καί μέ καλήν μάλιστα κατάρτισιν εις τήν βοτανικήν καί βοτανοθεραπευτικήν, 
ώς περιγράφιον τούς χαρακτήρας τών φυτών μέ λεπτομέρειαν καί ταξί νομών 
αυτά κατά τό σύστημα τού ΛΙΝΝΑΙΟΥ, έν τούτοις δεν άποφεύγει καί τάς 
προλήψεις καί μαγγανείας, δπως είναι έπί παραδείγματι ή εις τήν σελίδα 34 
συνταγή: «Θεραπεία κόρης διά καταμήνια οπού δεν έρχονται διά φλεβοτομίας εις 
τιόδας, πλησίον τής νέας σελήνης». Κατά τάς συνταγάς τού έν λόγω βιβλίου, τά 
βότανα παίζουν τόν κύριον ρόλον ώς μέσα θεραπείας, δευτερευόντως δέ καί
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μερικά ορυκτά, καθώς και «χυμικαί» ούσίαι. Τό περίεργον δμως είναι δτι, ένώ 
τά ζωϊκά φάρμακα τοϋ Μεσαίωνος και των μετέπειτα χρόνων φέρονται κατά 
τήν σχετικήν βιβλιογραφίαν άποσκορακισθέντα από τά φαρμακεία τον 18ον 
αιώνα, έν τούτοις τό κατά τάς άρχάς τοϋ 19ου αίώνος έκδοθέν ώς άνω έγκόλ- 
πιον περιλαμβάνει άρκετάς συνταγάς διά παρασκευήν τοιούτων ζωϊκής προ- 
ελεύσεως φαρμάκων (π.χ. λάδι γήινων σκωλήκων, σαλιάγγοι, χρυσόμυγες, 
μάτια καραβίδας, λίπος κάστορος, τυρόγαλο κ.λ.π.). "Ισως μερικαί από τάς 
ζωϊκάς αύτάς ούσίας νά μή στερούνται Ενδιαφέροντος, έάν ληφθή ύπ’ δψιν ή 
άνακάλυψις μερικών σπουδαίων φαρμακευτικών ούσιών (π.χ. αντιβιοτικών) 
είς άπιθάνους ΰλας.

Σ Υ Μ Π Ε Ρ Α Σ Μ Α

'Από τήν ιστορικήν άνασκόπησιν τοϋ έν έπικεφαλίδι θέματος τής παρού- 
σης μελέτης, προκύπτει δτι τά βότανα έπαιζαν σπουδαίον ρόλον εις τήν ιστο
ρίαν τοϋ πολιτισμοϋ, διότι δλοι οί λαοί τοϋ κόσμου παρουσιάζουν άπό άρχαιο- 
τάτων χρόνων μαρτυρίας αξιοποιήσεοις τών φαρμακευτικών δυνάμεων τών φυ
τών έν συνδυασμώ μέ διαφόρους μαγγανείας, δεισιδαιμονικάς προλήψεις καί 
θρησκευτικάς δοξασίας. Ή χρήσις τών βοτάνων διά θεραπευτικούς σκοπούς, 
έστηρίζετο κυρίως έπί τής έμπειρίας, γεγονός τό όποιον και καθίστα έπί τινα 
χρόνον αμφίβολον τήν φαρμακευτικήν άξίαν τών φυτικών φαρμάκων καί τήν 
ιί>ς έκ τούτου δημιουργίαν έσφαλμένων άπόψευιν περί τής πραγματικής άξίας 
πολλών φαρμακευτικών φυτών. Αί έσφαλμέναι αύταί απόψεις διετηρήθησαν 
μέχρι ιών ημερών μας και ή ύποτίμησις αύτή τών βοτάνων ένισχύθη ακόμη 
περισσότερον από τήν ραγδαίαν έξέλιξιν τής Φαρμακευτικής Χημείας και τών 
συνθετικών φαρμάκιυν. Μέ τήν πρόοδον τής Χημείας και Φυσιολογίας καί με 
οδηγόν τον Εμπειρισμόν διά τήν άνακάλυψιν υπό τών έπιστημόνων τών πλεί- 
στοιν άσφαλών ιαμάτων, καθώς και νέων σπουδακον ούσιών εις τά βότανα, τήν 
άπομόνωσιν και λεπτομερή έρευναν αύτών, χάρις καί είς τήν έξέλιξιν καί τε- 
λειοποίησιν τών συσκευών καί έκλεπτυσμένων μεθόδων έρεύνης, ώς καί τήν 
πρόοδον τών βιολογικών, κλινικών καί φαρμακολογικών μεθόδοτν έξετάσεως, 
άπεδείχθη δτι πολλά βότανα είναι αναντικατάστατα. ’Αποτέλεσμα τών διαπι- 
στώσεοιν καί ανακαλύψεων αύτών, ήτο ή στροφή πάλιν είς τά βότανα καί ή ϊ- 
δρυσις φαρμακευτικών βιομηχανιών διά τήν έκμετάλλευσιν καί αξιοποίησιν 
άποκλειστικώς καί μόνον τών φαρμακευτικών φυτών. "Οπως ό έμπειρισμός 
συνετέλεσεν είς τήν άνακάλυψιν τών πλείστυτν άσφαλών ίαμάτοιν, τό ίδιον 
είναι δυνατόν νά συμβή καί μέ τήν μελέτην καί έρευναν τών συνταγών τών 
ανεκδότων ιδίως γιατροσοφίων μέ τήν δυνατότητα μάλιστα άνακαλύψεοις νέων 
καί άποτελεσματικών ούσιών κατά άνιάτων ασθενειών υπό τών συγχρόνων συν
θετικών φαρμάκων. Ή έρευνα τοϋ έν λόγω πολυσυνθέτου, άλλά καί πολύ 
δύσκολου θέματος, δέν ένδιαφέρει μόνον άπό καθαράς επιστημονικής από- 
ψεως, άλλά καί άπό γενικωτέρας τοιαύτης διά τήν ιστορίαν τής ιατρικής, 
τής φαρμακευτικής, τής βοτανικής, τής παλαιογραφίας, τής λογοτεχνίας. 
Ή  μελέτη τών Γιατροσοφίοιν έξ άλλου ώς δημιουργημάτων τής ανωνύμου 
μόζης καί μέ στοιχεία πού έχουν τάς ρίζας των είς παλαιούς χρόνους, δπως 
είς τό Βυζάντιον καί είς τήν άρχαίαν Ελλάδα άκόμη, έχει ιδιαίτερον έν- 
διαφέρον, διότι ταϋτα θά ήτο δυνατόν νά έξομοιωθοϋν μέ άλλα συναφή θέ
ματα καί προβλήματα τών λαογράφων κατά τούς οποίους (14, σελ. 9,
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10) 'ώς δημιουργήματα του λαού, και Ιδίως αί δεισιδαιμονικα! προλήψεις και μαγ- 
γανείαι, ενσαρκώνουν την έθνικήν ψυχήν, τδ εθνικόν πνεύμα, τό δέ περιεχόμενον 
τής λαογραφικής έρεύνης, πέραν από την έπισήμανσιν βάσεων είς την ζωήν του 
ελληνικού Λαού, επιδιώκει και την άπόδειξιν τής εθνικής συνεχείας και άλλα συ
ναφή στοιχεία. "Οσο βαθύτερα μελετούμε την παράδοσι τού τόπου μας εις κάθε 
εκδήλωσι τής ζωής, δσο έρευνούμε τις ρίζες μας, τόσο καλύτερα άντικρύζομε την 
ψυχική μας ύπόστασι και βλέπομε καθαρότερα ποιοι ειμεθα και από πού έρχόαεθα, 
ποια πορεία ήμπορούμε και πρέπει νά πάρουμε καί πού μπορούμε νά φθάσωμε».
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Αύτό τό βιβλίο — civ ύποτεθεΐ πώς είναι δνα βιβλίο — δρχισε νά δημο
σιεύεται σέ μιά έφημερίδα τής Μαδρίτης τό 1926 καί τό θέμα πού καταπιάνε
ται είναι ύπερβολικά άνθρώπινο γιά νά μήν τό έπηρεάζει μέ τό παραπάνω τό 
πέρασμα του χρόνου. Υπάρχουν έποχές δπου ή άνθρώπινη πραγματικότητα, 
πάντα ευμετάβλητη, έπιταχύνεται, στροβιλίζεται μέ ταχύτητα ίλιγγιώδη. Ή 
έποχή μας άνήκει σ’ αύτό τό είδος γιατί είναι έποχή παρακμής καί ξεπεσμού. 
Σ ’ αυτό όφείλεται κιόλας δ π τά γεγονότα άφησαν πίσω τό βιβλίο. Πολλά άπά 
δσα σ’ αύτό άναγγέλθηκαν, σύντομα γίνηκαν παρόν καί είναι κιόλας παρελ
θόν. ’Επί πλέον, καθώς αύτό τό βιβλίο κυκλοφόρησε πολύ δλα αύτά τά χρό
νια έξω άπό τή Γαλλία, δχι λίγες από τίς φόρμουλές του έφτασαν στόν Γάλλο 
άναγνώστη άπό δρόμους άνωνύμους καί είναι πιά κοινός τόπος, θά ήταν λοι-

* 'Ο καιρός μας είναι καιρός ασφυξίας. Καί δέν τό λέω αύτό έπειδή διάβασα τον Ortega 
y Gasset. Τό λέω γιατί στις μέρες μας δ κλοιός έσφιξε αβάσταχτα και τά πλεμόνια μας 
ή καλλίτερα τά φρένα μας υποφέρουν περισσότερο παρά ποτέ. Κι’ ρχι μόνο σέ ευρωπαϊκή 
κλίμακα μά καί σέ διεβνή.

Είναι καιρός πού έτοίμασα τήν «Εξέγερση των Μαζών» μά δέν πρόλαβα νά τήν 
προσφέρο) άπό αυτές τις σελίδες. Μέ πρόλαβε άλλος, άξιώτερος πού τήν πρόσφερε σε 
βιβλίο. Δέν πειράζει. Δέν έχει σημασία ποιός βά κάνη πρώτος κάτι καλό. Είναι σημαν
τικό νά κάνουν πολλοί, δσο γίνεται περισσότεροι αυτό τό καλό, κι* δς κάνουν κι’ δ.ς λένε 
βλοι τά ίδια.

Ή  ανάγκη γι’ άλήβεια δέν είναι απλή αλλά είναι έπιτακτική. Ή  αλήθεια, πού είναι 
ό καθαρός αέρας τού νού είναι ή ά ν ά γ κ η τού καιρού μας. Τα χρόνια μας δεν βε
λουν μόνο λογοτεχ,νία. Τό διάβασμα, ή «διακίνηση», ή ένασχόληση γενικά μέ τήν Ιστο
ρία, είναι αύτό πού πρέπει στους καιρούς μας.

Ή  ιστορία είναι ή αλήθεια μας. ’Όχι ή Ιστορία όποιασδήποτε σκοπιμότητας, άλλα 
μιά ιστορία στό φως, καθαρή και προφητική.

ΙΙιστεύοντας πώς τούτη ή είσαγωγή, πού παραλείφΌηκε στήν έλληνική έκδοση τού 
έργου καί πού άπό τόν συγγραφέα δόθηκε μαζί μέ έναν «έπίλογο γιά "Αγγλους» ένα σώμα 
στη λαϊκή έκδοση τού 1937, προσφέρει πολλά στόν άναγνιόστη, τή δίνω καί γώ μέ τή 
σειρά μου κι’ άναριοτιέμαι πόσα βά είχε νά μας πη σήμερα 6 Ortega y Gasset &ν ζοΰσε.

Μ. Μ. ΡΟΥΣΣΟΥ
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πόν μια θαυμάσια ευκαιρία νά έξασκηθοϋμε στο νά σεβόμαστε πιότερο τόν 
καιρό μας: νά μην έκδίδουμε βιβλία περιττά. Σ ’ αύτόν τον τομέα έκανα δ,τι 
ήταν δυνατόν — πάνε πέντε χρόνια πού ό εκδοτικός οίκος Stock μου ζήτησε 
τήν έκδοση αύτοϋ τοϋ βιβλίου —.

Τελικά αναγκάστηκα νά αναγνωρίσω πώς ό οργανισμός των ιδεών πού 
σ’ αυτές τις σελίδες έξαγγέλλονται δέν είναι ξεκαθαρισμένος στον Γάλλο ά- 
ναγνώστη και πού σωστό ή λαθεμένο θά ήταν σκόπιμο νά τόν υποβάλω στή 
σκέψη του και τήν κρίση του. Δέν έχω πειστή άπόλυτα γι’ αυτό, αλλά δέν 
είναι λόγος νά δυσφορήσω. Μέ ένδιαφέρει έν τούτοις νά μήν άρχίση κανείς 
νά διαβάζη τούτο τό βιβλίο μέ έντυπώσεις πού δέν θά είναι όκριβεΐς. Πρόκει
ται, λοιπόν άπλώς, για μιά σειρά άρθρα δημοσιευμένα σέ μια έφημερίδα τής 
Μαδρίτης μέ μεγάλη κυκλοφορία. "Όπως σχεδόν κάθε τί πού έχω γράψει, α
πευθύνονται κι’ αυτές οι σελίδες σέ μερικούς Ισπανούς πού τό πεπρωμένο 
τούς τοποθέτησε μπροστά μου. Δέν είναι σχήμα λόγου απίθανο πού τά λόγια 
μου, αλλάζοντας τώρα κατεύθυνση καταλήγουν νά έξηγήσουν ατούς Γάλλους 
περί τίνος πρόκειται; Δύσκολα μπορώ νά περιμένω καλλίτερη τύχη αφού έχω 
πειστή πώς τό νά μιλάς είναι μιά επιχείρηση πολύ πιό άπατηλή από όσο φαί
νεται πιστευτό, όπως έξάλλου συμβαίνει μέ τά περισσότερα πράγματα πού 
κάνει ό άνθρωπος. ‘Ορίσαμε τή γλώσσα σαν τό μέσο πού μας έξυπηρετεΐ νά 
έκφράσουμε τις σκέψεις μας. Αλλά ένας ορισμός άν είναι ειλικρινής, είναι 
ειρωνικός, ένέχει επιφυλακτικά ύπονοούμενα, κι’ όταν πάλι δέν παρουσιά
ζεται έτσι δημιουργεί θλιβερά αποτελέσματα. ’Έτσι είναι. ’Ακόμα ή γλώσσα 
μάς χρησιμεύει για νά κρύβουμε τις σκέψεις μας, γιά νά ψευδόμαστε. Τό ψέμμα 
θά ήΥαν άδύνατον, άν ή αρχική καί φυσιολογική συζήτηση δέν ήταν ειλικρι
νής. Τό κάλπικο νόμισμα κυκλοφορεί ύποστηριζόμενο από τό υγιές νόμισμα. 
Σέ τελευταία ανάλυση ή απάτη καταλήγει νά είναι τό ταπεινό παράσιτο τής 
γνησιότητας. Τό πιό επικίνδυνο πάντως σ’ αύτόν τόν ορισμό είναι ή υπερβο
λική αισιοδοξία μέ τήν οποία καταλήγουμε νά τόν άκοϋμε. Γιατί αύτός ό ίδιος 
δέν μάς διαβεβαιώνει ότι μέσω τής γλοισσας θά μπορέσουμε νά έκφράσουμε 
μέ αρκεί ή ορθότητα όλους μας τούς στοχασμούς. Δέν δεσμεύεται γιά τόσα 
πολλά, αλλά ούτε καί μάς άφήνει νά δούμε ελεύθερα τήν καθαρή άλήθεια: 
π οχ; όντας στον άνθρωπο άδύνατον νά συνεννοηθή μέ τούς όμοιους του, όντας 
καταδικασμένος σέ ριζική μοναξιά, έπιτείνει τις προστιάθειές του νά πλησιάση 
τόν συνάνθροιπό του. Μιά από αύτές τίς προσπάθειες είναι ή γλώσσα πού κα
ταφέρνει μερικές φορές νά έκφράση μέ τή μεγαλύτερη προσέγγιση μερικά 
από όσα συμβαίνουν μέσα μας. Τίποτα περισσότερο. ’Αλλά συνήθτυς δέν χρη
σιμοποιούμε αυτά τά άποθέματα. ’Αντίθετα, όταν ό άνθρωπος άρχίζη νά μιλά 
τό κάνει έ π ε ι δ ή πιστεύει ότι θά μπορέοη νά πή όσα σκέπτεται. ’Έ, λοι
πόν, αυτό είναι τό άπατηλό. Ή γλώσσα δέν προσφέρεται γιά τόσα πολλά. Δέει 
λίγο - πολύ, ένα μέρος από όσα σκεπτόμαστε καί βάζει ένα περιχαράκωμα, ά- 
διαπέραστο, στή μετάγγιση τού ύπολοίπου. Χρησιμεύει άρκετά καλά γιά όγ- 
γελίες καί άποδείξεις μαθηματικές. ’Ήδη αρχίζοντας νά μιλάς γιά φυσική γί
νεται ανεπαρκής καί λαθεμένη. ’Αλλά έτσι καί ή συζήτηση άσχολεϊται μέ θέ- 
μαια πιό σπουδαίο από αύτά, πιό ανθρώπινα, πιό «πραγματικά», όλο πληθαίνει 
ή αδυναμία της, ή ανακρίβειά της, τό συγκεχυμένο της. Ευάλωτοι σι ή ριζω
μένη προκατάληψη πώς συζητώντας δέν συνεννοούμεθα, λέμε καί άκούμε μέ 
τόοη καλή θέληση πού καταλήγουμε πολλές φορές νά παρεξηγηθούμε πολύ 
περισσότερο παρά άν όντας μουγγοί προσπαθούσαμε νά μαντέψουμε τί λέει ό 
ένας στύν άλλον.
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Ξεχνιέται υπερβολικά πώς κάθε αυθεντική συζήτηση οχι μόνο λέει κάτι, 
άλλα και πώς κάποιος μιλά σε κάποιον. Σε κάθε συζήτηση υπάρχει ένας πομ
πός κΓ ένας δέκτης πού δεν είναι διαφορετικοί από τήν κυριολεξία τής έκ
φρασης. Αύτό ποικίλλει όταν οί λέξεις ποικίλλουν. Duo si idem dicunt non est 
idem. Κάθε λέξη είναι τυχαία. Ή γλώοσα είναι κατ’ άρχήν διάλογος καί κάθε 
άλλο είδος ομιλίας έξαοθενίζει τήν άποτελεσματικότητά της. Γι’ αυτό εγώ πι- 
στεύω πώς ένα βιβλίο είναι καλό ανάλογα με τον μυστικό διάλογο πού προ- 
καλεί, όταν νιώθουμε πώς ό συγγραφέας ξέρει νά φαντάζεται συγκεκριμένα 
τον αναγνώστη του καί αυτός αισθάνεται λες κι’ ένα χέρι έκτοπλασματικό ξε
χύνεται μέσα από τις γραμμές του καί αγγίζει τήν προσωπικότητά του και 
θέλει νά τήν χαϊδέψη, ή μάλλον πολύ ευγενικά θέλει νά τής δώση μιά γροθιά.

’Έχει γίνει μεγάλη κατάχρηση τής γλώσσας γΓ αύτό κι’ έχει πολύ ξε- 
πέσει. 'Όπως σε τόσους άλλους τομείς, ή κατάχρηση έγινε άπό τήν άλόγιστη, 
τήν χωρίς συνείδηση καί όρια χρήση του οργάνου. Έδώ καί δυο αιώνες περί
που, πιστεύτηκε πώς συζήτηση είναι νά μιλάς urbi et orbi, δηλαδή σ’ όλον τον 
κόσμο καί σε κανέναν. Έγώ άπεχθάνομαι αύτόν τον τρόπο ομιλίας καί ύπο- 
φέρο) όταν δεν γνωρίζω επακριβώς σε ποιόν μιλώ. Διηγούνται, χωρίς νά επι
μένουν πολύ πάνω στήν αύθεντικότητα τού γεγονότος, πώς όταν γιορτάστηκε 
τό ιωβηλαίο τού Βίκτωρος Ούγκώ, οργανώθηκε μία μεγάλη δεξίωση στο πα
λάτι τών Ήλυσίων, όπου συνέρρευσαν άντιπρόσωποι άπό όλα τά κράτη. Ό  
μεγάλος ποιητής βρισκόταν στήν μεγάλη αίθουσα ύποδοχής μέ έπίσημη στάση 
αγάλματος μέ τον άγκώνα στηριγμένο στο περβάζι ενός τζακιού. Οι άντιπρό- 
σωποι τών κρατών προχωρούσαν μπρος άπό τό κοινό νά δώσουν τά διαπιστευ
τήριά τους στον ποιητή τής Γαλλίας. Κάποιος μέ στεντορία φωνή τούς ανήγ
γειλε έναν - έναν:

«Monsieur le Representant de Γ Angleterre!» Καί ό Βίκτωρ Ούγκώ μέ φωνή 
μέ δραματικό τρέμολο υψώνοντας τά μάτια έλεγε: «ή Αγγλία! ’Ά χ Σαϊξπηρ!» 
Καί ό επί τής ύποδοχής συνέχισε: «Monsieur le Representant de Y Espagne!» 
Καί ό Βίκτωρ Ούγκώ: «Ή 'Ισπανία, νΑ, ό θερβάντες». Καί πάλι: «Monsieur 
le Representant de Γ AllemagneU Καί ό Βίκτωρ Ούγκώ: «Ή Γερμανία! 'Αχ ό 
Γκαίτε». Τότε ήρθε ή σειρά ενός μικρόσωμου κυρίου κοντόχοντρου καί μέ νω
θρό βάδισμα. ΚΓ ό άνθρωπος οτήν πόρτα ανήγγειλε: «Monsieur le Represen
tant de Γ Mesopotamia!» Ό  Βίκτωρ Ούγκώ πού μέχρι εκείνη τή στιγμή είχε 
διατηρήσει τήν τόλμη του καί τήν σιγουριά στόν εαυτόν του, φάνηκε νά τά 
χάνη. Τά μάτια του γεμάτα αγωνία έκαναν έναν μεγάλο γύρο σάν νά άναζη- 
τούσαν σ’ ολόκληρο τον κόσμο κάτι πού δέν έβρισκαν. ’Αλλά γρήγορα ένιωσε 
πώς τό άνακάλυψε καί πώς γινόταν πάλι κύριος τής καταστάσεως. Μέ τον ί
διο παθητικό τόνο κΓ όχι μέ λιγώτερη πειστικότητα άπάντησε στόν χαιρετισμό 
τού στρογγυλού αντιπροσώπου, λέγοντας: «Ή Μεσοποταμία! ά, ή Άνθρωπό- 
της!» Τό άνέφερα αύτό μέ σκοπό νά δείξω χωρίς τήν επισημότητα τού Βίκτωρα 
Ούγκώ, ότι εγώ δέν έχω γράψει ούτε μιλήσει ποτέ γιά τή Μεσοποταμία καί 
δέν άπευθύνθηκα ποιέ στήν ’Ανθρωπότητα. Αυτή ή συνήθεια νά μιλάς στήν 
’Ανθρωπότητα πού είναι ό ΰψιστος άλλά καί γΓ αύτό ό πιύ άποκρουστικός τύ
πος τής δημαγωγίας, υιοθετήθηκε μέχρι τό 1750 άπό διανοουμένους έκτρο- 
χιασμένους, πού δέν γνώριζαν τά ίδια τους τά όρια καί όντας από απασχόληση, 
οί κατ’ έξοχήν ρήτορες, άνδρες τού «Λόγου» τύν μεταχειρίστηκαν δίχως προ
σοχή, χωρίς νά άντιληφθούν πώς ή γλώσσα είναι ένα μυστήριο κΓ έχει ά- 
νάγκη άπό πιο λεπτή μεταχείρηση.
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II
Αυτή ή θέση πού τρέφει την άνεπάρκεια τής ακτίνας δράσεως άποτελε- 

σματικά, κάνοντας παραχωρήσεις σι ή γλώσσα, θά μπορούσε νά φανή άκρωτη- 
ριασμένη άπό αύτό τό ϊδιο το γεγονός οτι αυτός ό τόμος άπέκτησε τόσους ανα
γνώστες σε όλες σχεδόν τις γλώσσες τής Ευρώπης. "Αν κι’ έγώ πιστεύω, πώς 
αύτό τό γεγονός είναι μάλλον σύμπτωμα άλλου πράγματος πολύ σοβαρού: 
Τής ψρικτής ομοιογένειας τών καταστάσεων πρός τις οποίες οδεύει δλος ό 
δυτικός κόσμος. Από τήν εμφάνιση αύτού τού βιβλίου, με τον μηχανισμό που 
μέσα σ’ αύτό τό ίδιο περιγράφεται, αυτή ή ταυτότητα αυξήθηκε σέ βαθμό άγω- 
νιώδικο. Λέγω άγωνιώδικο, γιατί πραγματικά, αυτό πού σέ κάθε χώρα γίνεται 
αισθητό οάν περίπτωση οδυνηρή, πολλαπλασιάζει στο άπειρο τήν καταπιεστική 
του επίδραση, ένώ αύτός πού τήν ύφίσταται άντιλαμβάνεται πώς διά τής βίας 
υπάρχει τόπος στον κόσμο πού νά μή συμβαίνη άκριβώς τό ϊδιο. Μπορούσες 
άλλοτε νά καθαρίσης τήν ατμόσφαιρα τήν άποπνικτική μιας χώρας άνοίγοντας 
τά παράθυρα πού βλέπουν σέ μιάν άλλη. ’Αλλά τώρα δέν όφελεΐ σέ τίποτα 
αυτή ή απόπειρα, γιατί στή μιά χώρα είναι ή άτμόσφαιρα τόσο πνιγηρή, δσο 
καί στήν άλλη. Σ ’ αύτό όφείλεται καί ή βασανιστική αίσθηση όσφυξίας. Ό  
Ίώβ πού ήταν ένας τρομερός prince sans lire, ρωτάει τούς φίλους του ταξι
διώτες καί έμπορους πού έχουν γυρίσει τον κόσμο: Unde sapientia venit et 
quis est locus intelligentiae? Ξέρεις κανένα μέρος στον κόσμο δπου νά ύπάρ- 
χη γνώση;

Επιβάλλεται έν τούτοις, σ’ αυτή τήν έξομοίωση τών περιστάσεων νά δια
κρίνουμε δύο διαφορετικές διαστάσεις καί μέ άντικρουόμενες αξίες. Αύτό τό 
σμάρι τών δυτικών λαών πού ξεκίνησε νά φτερουγίση πάνω άπό τήν ιστορία, 
άπό τά έρείπια τού άρχαίου κόσμου, χαρακτηρίστηκε πάντα από μία διφυή 
μορφή ζωής. Συνέβη λοιπόν συμβιβασμένος ό κάθε ένας νά διαμορφώνη τό 
ιδιαίτερο πνεύμα του καί ανάμεσα σ’ αύτούς ή πάνω άπό αύτούς άναπτύσσον- 
ταν ένα ρεπερτόριο κοινό ιδεών, τρόπων καί ενθουσιασμών. Κι’ ακόμα: Αύτό 
τό πεπρωμένο πού τούς έκανε, ούν τώ χρόνοι βαθμιαία ομοιογενείς καί έξελι- 
κπκά διάφορους, πρέπει νά έννοηθή μέ σχετική υπερβολή παραδοξότητας. 
Γιατί σ’ αύτούς ή ομοιογένεια δέν ύπήρξε άσχετη μέ τή διαφορά. Άντιθέτοις: 
Κάθε νέα αρχή ενιαία, κάνει πιο εύφορη τή διαφοροποίηση. Ή χριστιανική 
ιδέα δημιουργεί τις διεθνείς έκκλησίες. Ή μνήμη τού Ρωμαϊκού Imperiiim τις 
διάφορες μορφές τού Κράτους. Ή «παλινόρθωση τών γραμμάτων» τού XV αι
ώνα έξακοντίζει τις διισταμένες λογοτεχνίες. Ή έπιστήμη καί ή συγκεντρω
τική άρχή τού άνθρώπου σάν «καθαρή κριτική», γεννά τα διάφορα είδη τής 
διανόησης πού μορφοποιούν διαφοροτρόπως άκόμα καί τις ακραίες άφηρημέ- 
νες έννοιες τών μαθηματικών.

Καί τελειώνοντας: Μέχρι τήν έξακρρενική ιδέα τού XVIII αιώνα σύμφωνα 
μέ τήν οποία δλοι οί λαοί πρέπει νά άποκτήσουν τό ίδιο σύνταγμα, δημιουρ- 
γεϊται τό φαινόμενο τού ρωμαντικού ξυπνήματος τής διαφορικής συνείδησης 
τών έθνικοτήτων καί καταλήγει νά είναι μία υποκίνηση γιά τον καθένα νά ά- 
νακαλύψη τήν ιδιαίτατη κλίση του. Καί κείνο πού συμβαίνει είναι άτι γι’ αύ
τούς τούς λαούς τούς έπονομαζομένους Ευρωπαϊκούς, ζωή ύπήρξε πάντα — 
έμφανώς άπό τον XI αιώνα μέχρι καί τον 'Όθωνα τον I I I  — νά κινήσαι καί 
νά δράς σ’ ένα χώρο ή περιβάλλον κοινό. Δηλαδή για κάθε έναν, ζωή ήταν 
ή συμβίωση μέ τούς άλλους. 'Αδιάφορο ήταν άν αύτή ή συνύπαρξη είχε μορφή 
ειρηνική ή έμπόλεμη. Οί ένδοευρωπαϊκοί πόλεμοι έπέδειξαν σχεδόν πάντα 
μία περίεργη μορφή πού τούς κάνει νά μοιάζουν μέ σπιτικά τσακωματάκια.
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’Αποφεύγουν ιόν άφανισμό ίου αντιπάλου και είναι μάλλον φιλολογική δια
φορά, άνταγωνισμοί οπτής αυτοί δύο παιδιών στο χωράφι, ή μάλλωμα κληρο
νόμων για τή μοιρασιά οικογενειακού κληροδοτήματος. Κάθε φορά με λίγο 
διαφορετικά τρόπο όλοι καταλήγουν οτά ίδια. Eadem sed aliter. Καθώς ό Κά
ρολος ό V έλεγε στον Φραγκίσκο τον I «ό άνηψιός μου καί γώ συμφωνούμε 
άπολύτως: θέλουμε κΓ οί δυο το Μιλάνο».

Τό όλιγώτερο είναι π.<πς ο* αύτόν τόν κοινό ιστορικό χώρο οπού όλος ό 
δυτικός κόσμος ένιωθε σά στο σπίτι του, άντιστοιχεί ένας φυσικός χώρος πού 
ή γεωγραφία ύνομάζει Εύρώπη. Ό  ιστορικός χώρος πού ύπαινίσσομαι ύπολο- 
γίζεται άπό την ακτίνα έπιρροής και έπεκτεινομένης συνύπαρξης, είναι ένας 
χώρος κοινωνικός. Τώρα λοιπόν συνύπαρξη και κοινωνία είναι όροι ισότιμοι. 
Κοινωνία είναι αύτό πού δημιουργείται αύτομάτως άπό τό άπλό γεγονός τής 
συνύπαρξης. Φυσικά και αναπόφευκτα, διαχωρίζει αυτή ήθη, έθιμα, γλώσσα, 
δίκαιο, πολιτική έξουσία. 'Ένα άπό τά πιο βαριά λάθη τής «σύγχρονης» σκέ
ψης πού ό άντίκτυπός του άκόμα μας βαραίνει, είναι ή σύγχυση τής κοινωνίας 
μέ τόν εταιρισμό, πού είναι περίπου τό άντίθετο εκείνης. Μια κοινωνία δεν 
συγκροτείται μέ τή συμφωνία τών θελήσεων. ’Αντιθέτους μία συμφωνία θελή
σεων προϋποθέτει τήν ύπαρξη μιας κοινωνίας άνθρώπων πού συμβιοϋν καί ή 
συμφωνία δεν μπορεί νά συσταθή παρά μόνο καθορίζοντας τή μία ή τήν άλλη 
μορφή συνύπαρξης, αύτής τής προϋπάρχουσας κοινωνίας. Ή ιδέα τής κοινω
νίας σάν «συγκέντρωση* συμβατική, κΤ ώς έκ τούτου νομική είναι ή πιο πα
ράλογη άπόπειρα πού έγινε, νά μπή τό κάρρο μπρος άπό τά βόδια. Γιατί τό 
δίκαιο, ή πραγματικότητα «δίκαιο» — όχι οί ιδέες πάνω σ’ αύτό τού φιλοσό
φου, του νομικού ή τού δημαγωγού — είναι, αν μού έπιτρέπεται ή έκφραση 
barrock τό πηγαίο άνάβρυσμα τής κοινωνίας καί δεν θά μπορούσε νά είναι τί
ποτε άλλο. Τό νά θέλουμε τό δίκαιο νά κάνη τόν διαιτητή στις σχέσεις άτόμων 
πού δέν ζούν έκ τών προτέρων σε ούσιαστική κοινωνία, μού (ραίνεται, καί συ- 
χωρέοτε μου τήν αυθάδεια, ότι είναι ιδέα αρκετά συγκεχυμένη καί γελοία 
τού τί είναι δίκαιο.

Δέν πρέπει νά ξενίζη, άπό τήν άλλη πλευρά, ή ύπερίσχυοη αύτής τής 
γνώμης τής συγκεχυμένης καί γελοίας για τό δίκαιο, γιατί μιά άπό τις μέγι
στες κατάρες τού χρόνου, είναι πώς, κτυπημένοι οί δυτικοί λαοί άπό τις φο
βερές διεθνείς συγκρούσεις τού παρόντος, βρέθηκαν εφοδιασμένοι μέ όπλο 
άρχαϊκό καί σκουριασμένο, εννοιών γιά τό τί είναι κοινωνία κολλεκτιβισμός, 
άτομο, ήθη, νόμος, δικαιοσύνη, επανάσταση κλπ. Μεγάλο μέρος τού σύγχρο
νου πανικού προέρχεται άπό τήν άνακολουθία άνάμεσα στήν τελειότητα τών 
ιδεών μας γιά τά φυσικά φαινόμενα καί τή σκανδαλώδη στασιμότητα γιά ας 
«ήθικές έπιστήμες». Ό  ύπουργός, ό δάσκαλος, ο διαπρεπής φυσικός κι’ ό συγ
γραφέας καταλήγουν νά έχουν άπόψεις γι’ αύτά τά πράγματα, άντάξιες συν
οικιακού κουρέα. Δέν είναι λοιπόν άπόλυτα φυσικό νά είναι ό συνοικιακός 
κουρέας αύτός πού δίνει τόν χαρακτηριστικό τόνο τού καιρού;1 ’Αλλά ας γυ-

1) ΤΙ ρέπει νά ποΰμε πώς στη Γαλλία καί μόνο άπό τη Γαλλία ξεκίνησε μιά έξήγηση
mise au point όλων αυτών τών Ιδεών. Σέ άλλο σημείο Αά γίνη στον αναγνώστη κάποια 
νύξη πάνοι σ’ αυτό, καί επί πλέον πάνω στην αιτία που αυτό τό ξεκίνημα καταστρά
φηκε. Άπό μέρους μου προσπάθησα νά συνεισφέρω σ’ αυτή τή προσπάθεια τής εξή
γησης, ξεκινώντας άπό τήν πρόσφατη γαλλική μετάφραση, υπέρτερη σ’ αυτό τό ίίέμα 
άπ’ όλες τις άλλες.
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ρίσουι.ιε στό θέμα νιος, θά ήθελα νά υποδείξω πώς οί Εύρωπαϊκοι λαοί αποτε
λούν άπό πολύ παλιά μία κοινωνία, μία ολότητα μέ τήν ϊδια έννοια πού έχουν 
αύτές οί λέξεις άποδιδόμενες σέ κάθε ένα άπό τά έθνη πού τήν άποτελοϋν. 
Αύτή ή κοινωνία έκφράζει δλα τά χαρακτηριστικά του εϊδους της; Υπάρχουν 
συνήθειες εύρωπαϊκές, ήθη εύρωπαϊκά, πολιτική ευρωπαϊκή, δίκαιο ευρωπαϊ
κό, έξουσία εύρτοπαϊκή. Αλλά δλα αυτά τά φαινόμενα τά κοινωνικά δίνονται 
μέ τή χαρακτηριστική μορφή τού σταδίου τής έξελίξεως, στό όποιο βρίσκεται 
ή Ευρωπαϊκή κοινωνία, καί δέν είναι, δπως ξέρουμε, τόσο προηγμένο δοο των 
μελών εθνών πού τήν αποτελούν. Παραδείγματος χάριν ή μορφή τής κοινωνι
κής πιέσεοκ; πού είναι ή πολιτική εξουσία, πραγματοποιείται σέ κάθε κοινωνία, 
ακόμα καί οέ κείνες τις πρωτόγονες δπου δέν ύπάρχει ξεχωριστό όργανο ε
πιφορτισμένο νά τήν έξαοκήοη. "Αν αυτό τό όργανο τό ξεχωριστό πού τού δό
θηκε ή εντολή νά έξαοκήοη τήν πολιτική έξουσία. θέλουμε νά τό ονομάσουμε 
κράτος, θά λέγαμε πώς οέ μερικές κοινωνίες δέν υπάρχει κράτος, άλλά δέν 
μπορούμε νά πούμε πώς δέν υπάρχει σ’ αυτές πολιτική έξουσία. "Οπου υ
πάρχει δημόσια γνώμη πώς θά μπορούσε νά λείπη ή πολιτική έξουσία, αφού 
αυτή δέν είναι τίποτα περισσότερο άπό ομαδική βία, γέννημα εκείνης τής 
γνοιμης; Λοιπόν έδώ κι* αιώνες καί μέ ένταση αυξανόμενη ύπάρχει μιά κοινή 
γνώμη ευρωπαϊκή — κΓ ακόμα μια τεχνική γιά νά τήν έπηρεάζη — καί θά 
ήταν άδολο νά τήν άρνηθούμε. ΓΓ αυτό συνιστώ) σιόν αναγνώστη, νά συγκρά
τηση τήν κακία ενός χαμόγελου όταν ουναντήση στά τελευταία κεφάλαια αυ
τού τού βιβλίου, νά γίνεται μέ κάποια τόλμη, μέ τήν άντιμετοτπιση στον ορί
ζοντα τών παρόντων γεγονότιον, ή έπικύριοση μιας δυνατής, μιας πιθανής ε
θνικής ένωσης τής Ευρώπης. Δέν άρνιέμαι πώς τά Ενωμένα Κράτη τής Ευ
ρώπης είναι μία άπό τις φαντασιώσεις τις πιό σπάνιες πού ύπάρχουν καί δέ 
γίνομαι συνυπεύθυνος μέ αυτό πού καί άλλοι έχουν σκεφθή κάτο) άπό τά ϊδια 
λεκτικά σημεία. "Ομως άπό τήν άλλη μεριά, είναι απόλυτα απίθανο, μια κοι
νωνία, μιά ολότητα τόσο ώριμη όσο αύτή πού ήδη αποτελούν οί Εύρωπαϊκοι 
λαοί, νά μήν πλησιάζη προς τή δημιουργία τής κρατικής της πραγματοποίη
σης, μέσα) τής όποιας θά μορφοποιήση τήν εξάσκηση τής εύρατπαϊκής πολι
τικής έξουοίας πού ήδη υπάρχει. Δέν είναι λοιπόν αδυναμία μπροστά σέ αι
τήματα φαντασίας, ή τάση μου, προς ένα «ιδεαλισμό» πού άπεχθάνομαι καί 
πού τόν καταπολέμησα όλη μου τή ζο)ή, αύτό πού μέ κάνει νά σκέπτομαι έτσι. 
Είναι ό ιστορικός ρεαλισμός πού μοϋ υπέδειξε ότι ή ένωση τής Ευρώπης οάν 
κοινωνίας δέν είναι ένα «ιδανικό» άλλά έπιταγή πολύ παλιάς καθημερινότη
τας. Τώρα λοιπόν, μιά πού έγινε αύτό άντιληπτύ, ή παρουσία ενός γενικού 
Εύρωπαϊκού Κράτους έπιβάλλεται μοιραία. Ή εύκαιρία πού θά φέρη σέ πέρας 
το αίτημα τούτο μπορεί νά είναι όποιαδήποτε: Π.χ. ή κοτσίδα ενός Κινέζου 
πού ξεφύτροτσε στά Ούράλια ή μάλλον κάποια απειθαρχία τής μεγάλης ιαλα- 
μικής μάγμας! Ή όψη αύτού τού υπερεθνικού Κράτους θά είναι φυσικά πολύ 
διαφορετική άπό τίς συνηθισμένες καθώς ο’ αύτά τά ϊδια κεφάλαια προτίθεμαι 
νά δείξω. Υπήρξε πολύ διαφορετικό τό εθνικό κράτος άπό τό κράτος - πόλη 
πού ήξεραν οί άρχαίοι. Έγώ προσπάθησα σ’ αύτές τίς σελίδες νά ρίξω φώς στά 
πνεύματά μας γιά νά μάθουμε νά είμαστε πιστοί σ’ αύτή τή λεπτή ιδέα τού 
κράτους καί τής κοινωνίας πού ή Ευρωπαϊκή παράδοση μάς προτείνει.

Στήν Ελληνορωμαϊκή σκέψη δέ στάθηκε ποτέ εύκολο νά συλλάβη τήν 
πραγματικότητα σάν δυναμισμό. Δέν μπόρεσε νά ξεφύγη άπό τό όρατύ ή τίς 
έκρήξεις του, καθώς ένα βρέφος δέν καταλαβαίνει καλά άπό ένα βιβλίο παρά 
τίς ζωγραφιές. "Ολες οί προσπάθειες τών αύτοχθόντον φιλοσόφων της, γιά νά
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ξεπαραστή αύτός ό περιορισμός, στάθηκε μάταιος. Σε δλα τους τά δοκίμια, γιά 
νά καταλάβετε, ενεργεί λίγο πολύ, σαν παράδειγμα τό σωματικό άντικείμενο 
πού είναι γι’ αύτούς τό κατ’ έξοχήν «πράγμα». Τούς άρκεϊ νά βλέπουν μ ιά  
κοινωνία, έ ν α  κράτος, δπου ή ενότητα έχει τον χαρακτήρα τής οπτικής συ
νάφειας π.χ. μία πόλη. Ή διανοητική τάση του Εύρωπαίου άντιτίθεται. Κάθε 
ορατό πράγμα του φαίνεται, δταν είναι, σαν άπλή προσυπτίδα επιφανειακή μιάς 
λανθάνουσας δύναμης πού τήν παράγει σταθερά και είναι ή άληθινή πραγμα
τικότητά του. 'Εκεί πού ή ισχύς, ή «δύναμις»2 ένεργεϊ συγκεντρωτικά, ύ π ά ρ- 
χ ε ι πραγματική ένότης ακόμα κι* αν εξωτερικά μάς παρουσιάζονται σάν εκ
δήλωσή της τά πράγματα διαφορετικά, θά ήταν γλίστρημα πίσω στήν άρχαία 
περιορισμένη άντίληψη νά μήν άνακαλύψουμε τό ενιαίο πού ύπάρχει στήν πο
λιτική εξουσία εκεί πού αύτό έχει πάρει προσωπίδες γνωστές πιά και παγιο- 
μένες του κράτους.

Άρνοϋμαι άπολύτως πώς ή πολιτική εξουσία, άποφασιστική ενεργά σέ 
κάθε μιά άπό αύτές συνίσταται άποκλειστικά στήν εσωτερική ή εθνική της πο
λιτική. ’Επιβάλλεται νά νιώσουμε, μιά γιά πάντα, πώς εδώ και πολλούς αιώ
νες — κι ενσυνείδητα εδώ και τέσσερεις — δλα τά κράτη τής Εύρώπης ζοϋν 
κάτω άπό μιά εξουσία πού άπό τήν ίδια δυναμική γνησιότητά της δεν επιτρέπει 
άλλη κατονομασία άπό αύτήν πού βγήκε άπό τή μηχανική επιστήμη: τήν «εύ- 
ρωπαϊκή ισορροπία» ή balance of Power.

Λυτή είναι ή αύθεντική κυβέρνηση τής Εύρώπης πού ρυθμίζει τό πέταγμά 
της μέσα άπό τήν ιστορία προς τήν κυψέλη τών λαών, ικετευτικών και φιλέ- 
ρηδων, σάν μέλισσες πού δραπέτευσαν άπό τά ερείπια τού άρχαίου κόσμου. Ή 
ενότητα τής Εύρώπης δεν είναι μία φαντασίωση, παρά είναι ή ίδια ή πραγμα
τικότητα, και φαντασίωση είναι άκριβώς τό άλλο: ή δοξασία πώς ή Γαλλία, ή 
Γερμανία, ή Ιταλία ή ή Ισπανία είναι όντότητες ύποκειμενικές καί άνεξάρ- 
τητες.

Γίνεται άντιληπτό έν τούτοις πώς δεν είναι γιά δλο τον κόσμο κατάδηλη 
ή πραγματικότητα τής Εύρώπης γιατί ή Ευρώπη δέν είναι ένα πράγμα, άλλά 
μία ισορροπία. νΗδη άπό τον XVIII αιώνα ό ιστορικός Ρόμπερτσον άπεκάλεσε 
τήν ευρωπαϊκή ισορροπία secret of modem politics.

Μυστικό μεγάλο και παράδοξο αναμφίβολα! Γιατί ή ισορροπία ή τό ίσο- 
ζύγισμα τών δυνάμεων είναι μία πραγματικότητα πού στοιχειωδώς συνίσταται 
στήν ύπαρξη μιας πολυαρχίας. "Αν αύτή ή πολυαρχία χαθή, εκείνη ή δυνα
μική ενότητα θά έξαφανιστή. Ή Εύρώπη είναι πράγματι σμάρι: πολλές μέ
λισσες μέ ένα ενιαίο πέταγμα. Αύτός ό συγκεντρωτικός χαρακτήρας τής με
γαλειώδους Εύρωπαϊκής πολυαρχίας είναι αύτό πού εγώ θά όνόμαζα ώραία 
ομοιογένεια, αύτή πού άφθονεί και είναι πολυπόθητη, αύτή πού θά έκανε τον 
Montesquieu νά πή : L’ Europe n est qu* une nation composee de plusieurs3 
και τον Μπαλζάκ mo ρωμαντικά θα τόν έκανε νά μιλήση γιά τήν grande famille 
continentale, dont tours les efforts teudent a je ne sais quel mystere de civi
lisation4.

2) Σ.Μ. Στο κείμενο έλληνικά.
3) Monarchic universelle : deux opusscules 1891 pag. 36.
4) Oeuvres Completes ( Caiman — Levy } Vol XXII pag. 248.
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Αυτή ή πληθώρα των εύρωπαϊκών τρόπων πού σταθερά εκτοξεύεται από 
τή ρίζα της, την ενότητα, κι’ επανέρχεται σ’ αυτήν συντηρώντας την, είναι ό 
μεγαλύτερος θησαυρός τής Δύσεως. Τά άγύριστα κεφάλια δέν θέλουν ούτε νά 
σκεφτοΰν μιά ιδέα τόσο ακροβατική σαν αύτήν, όπου είναι άπαραίτητο νά προ- 
χωρής με άλματα προς τήν κατάφαση τής πολυαρχίας γιά τήν άναγνώριση τής 
ένωσης και άντιστρόφως. Είναι κεφάλια ξερά γεννημένα νά σκύβουν κάτω 
όπό τις άτελείωτες τυραννίες τής ’Ανατολής.

θριαμβεύει σήμερα πάνω άπο όλη τήν ήπειρο μία μορφή ομοιογένειας 
πού απειλεί νά καταπιή έντελώς αύτον τον θησαυρό. Παντού έχει ξεχυθή ό 
άνθρωπος - μάζα, πού μαζί του άσχολεϊται αυτά τό βιβλίο, ένας ιύπος ανθρώ
που, βιαστικά φτιαγμένου, σκαρφαλωμένου σέ τίποτα περισσότερο άπο μερι
κές άθλιες άφηρημένες έννοιες και πού, παρ’ όλα αύτά, είναι ό ίδιος από τή 
μία άκρη τής Ευρώπης ώς τήν άλλη. Σ ’ αύτόν όφείλεται ή θλιβερή άψη τής 
άσφυκτικής μονοτονίας πού πάει νά πάρη ή ζωή σ’ ολόκληρη τήν ήπειρο.

Αυτός ό άνθρωπος - μάζα, είναι ό άνθρωπος έκ των προτέρων άδειασμένος 
από τήν ίδια του ιστορία, χωρίς ρίζες στο παρελθόν καί γιά τούτο εύάγωγος 
άπο άλες τις παρατάξεις τις ονομαζόμενες «διεθνείς». Περισσότερο από τό νά 
είναι άνθρυτπος είναι μόνο καβούκι άνθρώπου άποτελούμενο άπο klola fori. 
Τού λείπει ένα «έσωτερικό», μιά προσωπικότητα δική του, αμείλικτη καί ανα
παλλοτρίωτη ενός έγώ πού δέν μπορεί νά όκυρωθή. Γι’ αύτό καί είναι πάντα 
διαθέσιμος νά προσποιηθή ότι είναι τό κάθε τι. ’Έχει μόνον ορέξεις, πιστεύει 
πώς έχει μόνο δικαιώματα, καί δέν πιστεύει καθόλου παις έχει υποχρεώσεις: 
Είναι ό άνθρωπος χοιρίς τήν εύγένεια πού υποχρεώνει — sine nobilitate - snob\ 
Αύτός ό διεθνής σνομπισμός πού τόσο καθαρά έμφανίζεται, π.χ. στον σύγχρονο 
εργάτη, τύφλοτσε τις ψυχές νά μήν καταλαβαίνουν πώς άν όλη ή δεδομένη 
συγκρότηση τής ζωής τής ήπείρου πρέπει νά ξεπεραστή, αυτό πρέπει νά έπι- 
τευχθή χωρίς σοβαρή άπώλεια τής έσωτερικής της πολυαρχίας. Καθώς ό snob 
είναι άδειος άπο προσωπικό πεπρωμένο, καθώς δέν αισθάνεται πώς ύπάρχει 
πάνοτ στύν πλανήτη γιά νά κάνη κάτι καθωρισμένο καί άμετάθετο, είναι άνί- 
κανος νά καταλάβη πώς ύπάρχουν άποστολές ιδιαίτερες καί ειδικά μηνύματα. 
Γι' αύτόν τον λόγο είναι έχθρικύς στον φιλελευθερισμό με μιά έχθρότητα πού 
μοιάζει μέ αυτήν πού τρέφει ό κουφός γιά τή συζήτηση. Ή Ελευθερία σή- 
μαινε πάντα στήν Εύρώπη ειλικρίνεια γιά νά γίνουμε αύτό πού αύθεντικά εί
μαστε. Είναι εύνόητο πώς φιλοδοξεί νά κάνη πέρα κάθε έναν πού ξέρει πώς 
δέν έχει αύθεντικά προορισμό.

Μέ παράξενη εύκολία όλος ό κόσμος συμφώνησε νά καιαπολεμήση καί 
νά διασύρη τον παλιό φιλελευθερισμό. Τό πράγμα είναι ύποπτο. Γιατί οι άν
θρωποι δέν καταφέρνουν νά συμφοινήσουν παρά μόνο γιά πράγματα κόπους 
κατεργάρικα ή λίγο άνόητα. Δέν λέω πώς ό παλιός φιλελευθερισμός είναι μιά 
ιδέα άπόλυτα λογική. Πώς θά μπορούσε νά είναι, άφού είναι παλιός καί είναι 
καί . . .  κήτος! ’Αλλά όμως σκέπτομαι πώς είναι μιά θεωρία γιά τήν κοινωνία 
πολύ πιό βαθειά καί σαφής άπο δ,τι ύποπτεύονται οί άρνητές του, οι κολλεκτι-

5) Στην ’Αγγλία στους δημοτικούς καταλόγους κατέγραφαν πλάι σέ κάθε όνομα τό α
ξίωμα καί τον τίτλο τού κάθε πολίτη. Πλάϊ στο όνομα των κοινών αστών υπήρχε ή 
συντόμευση s. nob. δηλαδή sine nobilitate: χωρίς ευγένεια. Λυτή είναι ή καταγωγή 

; τής λέξεως snob.
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βιστές, πού αρχίζουν νά τον παραγνοφίζουν. Υπάρχει άκόμα ο’ αύτή τή θεο3- 
ρία μια διαίσθηση, γιά τό τί υπήρξε ή Ευρώπη, υψιστης διορατικότητας.

Ό ταν ό Γκιζώ π.χ. άντιπαραθέτει τόν Εύρωπαϊκό πολιτισμό στους ύπο- 
λοίπους, κάνοντας αισθητό πώς σ’ αύτόν δεν θριάμβευσε ποτέ οέ μορφή από
λυτη καμιά αρχή, καμιά ιδέα, καμιά ομάδα ή τάξη, καί πώς σ’ αυτό οφείλεται 
ή σταθερή άνάπτυξή του και ό εξελικτικός χαρακτήρας του, δέν μπορούμε παρά 
νά προσέξουμε τί λέει6. Αυτός ό άνθροπιος ξέρει τί λέει. Ή έκφραση βέβαια 
είναι ανεπαρκής γιατί είναι αρνητική, άλλά τά λόγια του μας έρχονται φορ
τωμένα από άμεσους όραματισμούς. Καθώς από τόν άναδυόμενο δύτη έρχον
ται όσμές τής αβύσσου, βλέπουμε πώς αυτός ό άνθρωπος φτάνει έπιτυχώς στό „ 
βαθύτατο παρελθόν τής Εύρο3πης όπου ήξερε νά βυθιστή. Είναι πράγματι ά- 
πίστευτο πού τά πρώτα χρόνια του XIX αιώνα, χρόνια ρητορικά και μέ με
γάλη σύγχυση, γράφτηκε ένα βιβλίο σάν τήν Histoire de la Civilisation en 
Europe. ’Ακόμα ό σημερινός άνθρυπτος μπορεί νά μάθη ποκ; ή έλευθερία καί 
ή πολυαρχία είναι δύο πράγματα αλληλένδετα και πώς καί τά δύο συγκροτούν 
τήν παντοτινή καρδιά τής Εύρώπης.

Παρ’ άλα αυτά ό Γκιζώ κρίθηκε πάντοτε δυσμενώς δπο)ς δλοι γενικά οί 
θεωρητικοί τής πολιτικής. ’Εμένα δέν μέ έκπλήττει. 'Όταν βλέπω ποκ: προς 
έναν άνθρωπο ή μία ομάδα απευθύνεται εύκολο και έπίμονο τό χειροκρότημα, 
γεννιέται μέσα μου μία βίαιη ύποψία πώς σ’ αύτόν τόν άνθρωπο ή τήν ομάδα, 
άκόμα κι’ αν υπάρχουν μαζί διαλεχτοί, υπάρχει κάτι βρώμικο. ’Ίσως αύτό νά 
είναι λάθος άλλά είναι τό ξεχείλισμα τής πείρας μου. Πάντο>ς πρέπει νά πώ 
πώς αύτή ή ομάδα των πολιτικών θεο3ρητικών, πού όλος ό κόσμος περιγέλασε 
και χλεύασε, είναι κατά τήν κρίση μου, δ,τι πιο πολύτιμο έχει νά έτπδείξη ή 
πολιτική τής ήπείρου στή διάρκεια τού XIX αιώνα. Υπήρξαν οί μόνοι πού εί
δαν καθαρά τί έπρεπε νά γίνη στήν Ευρώπη μετά τήν Μεγάλη Επανάσταση 
κι’ έπί πλέον ύπήρξαν φυσιογνο3μίες μέ αξιοπρέπεια καί έπιφυλακτικότητα 
μέσα στήν άναδυομένη χυδαιότητα καί ελαφρότητα τού αιώνα. '’Ήττες καί κα
μιά ακμή, χαρακτήριζαν τόν αιώνα, σχεδόν σέ όλες τις νόρμες μέ τις οποίες 
ή κοινωνία προσφέρει κάποια αγνότητα στό άτομο, πού δέν μπορούσε νά συγ- 
κροτήση μιάν αξιοπρέπεια παρά τήν άπέρριτττε από τό βάθος τής ύπόστασής 
του. Δύσκολα μπορεί νά συμβή αύτό χωρίς κάποια υπερβολή άκόμα κΓ αν γί
νεται γιά νά άμυνθή στήν οργιαστική εγκατάλειψη πού υπάρχει στό περιβάλ
λον του. Ό  Γκιζώ ήξερε νά είναι δπως ό Μπάστερ Κήτον, ό άνθροπτος πού δέν 
γέλα7. Δέν έγκαταλείφθηκε ποτέ. Συμπυκνώθηκαν σ’ αύτόν πολλές γενεές 
διαμαρτυρόμενης άρχαίας σοφίας πού είχε μείνει σέ αιώνια έπιφυλακή χο>ρίς 
ποτέ νά μπορέση νά πάη μέ τό ρεύμα τού κοινωνικού περιβάλλοντος, δίχο3ς 
νά μπορέση νά έγκαταλεκρθή. Είχε φτάσει στό σημείο νά μεταμορφωθή σέ 
ένστικτο ή έμφυτη έντύπωση πώς ύπαρξη ίσον αντίσταση, νά μπήγης τις φτέρ
νες στή γή γιά νά άντισταθής στό ρεύμα. Σέ μιά έποχή σάν τή δική μας, μέ 
άγνά «ρεύματα» καί έγκαταλείψεις, είναι καλό νά διατηρής έπαφή μέ άνθρώ- 
πους πού δέν άφήνονται νά «πάνε σηκοποί». Οί πολιτικοί θεωρητικοί είναι μιά 
έξαίρετη περίπτωση διανοητικής υπευθυνότητας. Δηλαδή άκριβώς αύτού τού

6) « La coexistence et le combat de principes divers > Gruizot. Histoire de la civi- 
zation en Europe pag 35.

7) Μέ κάποια ικανοποίηση dvacftoei ή Mme de Gasparin πώ; μι/.(όντα; ό Πάπα; Γ ο η γ ό
ριο; ό XVI με τον Γάλλο πρεσβευτή γιά τον Γικξώ, έλεγε: « Ε un gran ministro, 
Dicono che non ride mai ». Correspondance avec Mne de Gasparin pag. 283.
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πράγματος, που περισσότερο άλειψε άπό τούς Ευρωπαίους δια νοητές από τό 
1750, έλάττωμα πού είναι μία άπό τις βαθειές αιτίες τής σύγχρονης σύγχυσης.

Άλλα έγώ δέν ξέρω άκόμα αν απευθυνόμενος σέ Γάλλους άναγνώστες 
μπορώ νά άναφέρουμαι στόν πολιτικό θεωρητισμό σαν κάτι άναγνωρισμένα 
σπουδαίο. Λοιπόν παρουσιάζεται ή σκανδαλώδης περίπτωση νό μήν υπάρχει 
ούτε ένα βιβλίο πού νά έχη γίνει ή άπόπειρα νά προσδιοριστή αύτό πού έ- 
κείνη ή ομάδα άνθρώπων σκεπτόταν* όπιος άκόμα, άν και φαίνεται άπίστευτο, 
δέν υπάρχει ούτε ένα βιβλίο μέτριο ούτε γιά τόν Γκιζώ ούτε γιά τον Royer- 
Collard0. Ή άλήθεια είναι πώς ούτε ό ένας ούτε ό άλλος δημοσίευσαν ποτέ 
κανένα σονέττο. Αλλά έπί τέλους σκύφτηκαν, οκέφτηκαν βαθειά, πρωτότυπα, 
γιά τά προβλήματα τά πιό σοβαρά τής ευρωπαϊκής δημόσιας ζωής πού συγκρό
τησαν τήν πολιτική θεωρία την πιό άζιόλογη ολόκληρου του αιώνα. Ούτε θά 
είναι δυνατόν νά άνασυνταχθή ή ιστορία της άν δέν φανερωθή ό τρόπος πού 
παρουσιάστηκαν τά μεγάλα έρωτήματα σ’ αυτούς τούς άνδρες8 * 10. Τό στύλ τό 
δικό τους δέν είναι μόνο διαφορετικό σάν είδος άλλά άκόμα σάν άπό άλλη 
κλάση καί άλλα στοιχεία άπό τά υπόλοιπα πού θριαμβεύουν στην Εύρώπη πριν 
καί μετά άπό αύτό. Γιά τούτο καί δέν έγιναν άντιληπτοί παρ’ όλη τήν κλασ
σική τους σαφήνεια. ΚΓ όμως είναι πολύ πιθανό τό μέλλον νά άνήκη σέ τά
σεις πνευματικές πολύ σχετικές μέ τις δικές τους. Τούλάχιστον έγγυώμαι σέ 
κείνους πού προτίθενται νά διατυπώσουν μέ συστηματικό σφρίγος τίς ιδέες 
τών θεωρητικών, πνευματικές άπολαύσεις άπρόσμενες καί μιά αίσθηση τής 
κοινωνικής καί πολιτικής πραγματικότητας όλότελα διαφορετικής από τίς συ

8) Ά ν  ό άναγνοϊστης προτίθεται να πληροφορηθή πληρέστερα, θά διαπιστώσει πολλές 
φορές πώς υλοι οί θειυρητιχοί δέν είχαν τήν ίδια θεωρία άλλα διαφορετικές. Λές κι* 
αύτό 6έν συμβαίνει με κάθε πνευματική σχολή και δέν αποτελεί τήν πιο σημαντική 
διαφορά ανάμεσα σέ μιά ομάδα ανθρώπων καί μιά ομάδα γραμμοφοΥνων.

0) Λυτά τά τελευταία χρόνια δ Μ. Charles Η. Pouthas έπεδόθη στδγ μεγάλο μόχθο νά 
συλλέξη τά άρχεία του Γκιζώ καί νά μάς προσφέρη μιά σειρά τόμους, ένα ύλικδ πού 
δίχοϊς αύτό, θά ήταν αδύνατον νά έργαστούμε. Γιά τόν Royer - Collard δέν υπάρχει 
ούτε αύτό. Τελικά αναγκαζόμαστε νά καταφύγουιιε στις μελέτες τού Faguet, όσον 
αφορά τό idearium τού ενός καί τού άλλου. Δέν υπάρχει τίποτα καλλίτερο, καί παρ' 
όλο πού είναι έργο πολύ ζωντανό, είναι απολύτως ανεπαρκές.

10) Γιά παράδειγμα: Κανείς δέν μπορεί νά είναι μέ ήσυχη τή συνείδηση — εννοείται ό
ποιος διαθέτει «συνείδηση» πνευματική όταν έχει παρουσιαστεί ή πολιτική τής «αντί
στασης» καθαρά καί απλά συντηρητική. Είναι καταφανέστατο πώς οί Royer - Collard, 
Guizot, Broglie, δέν ήταν καθόλου συντηρητικοί. Ή  λέξη «άντίσταση» πού προδίδει 
στόν Ranke τήν επίδραση τού Guizot πάνω σ’ αυτόν τόν μεγάλο Ιστορικό καί φέρνει 
μέ τή σειρά της μιά άπόταμη αλλαγή στο νόημα καί, γιά νά τό πούμε έτσι, μάς απο
καλύπτει τά μυστικά σπλάχνα της όταν σέ μιά όμιλία τού Royer - Collard διαβάζομε:
des Libertes publipues ne sont pas autre chose que dcs resistances ». ( ίδέ de 
Barante: La vie et les discours de Roger —- Collard II 130). νΕχω έδώ γιά μιά 
ακόμη φορά τήν καλλίτερη ευρωπαϊκή έμπνευση πού μειώνει τό δυναμισμό κάθε 
στατικής προσπάθειας. Τό «στάδιο» τής έλευθεριας καταλήγει σέ ένα πληθωρισμό 
δυνάμεονν πού σκοπηρά άνθίστανται. ’Αλλά οί λόγοι τού Royes - Collard διαβάζονται 
σήμερα τόσο λίγο πού θά άντηχήση άλλόκοτα νά πω πώς είναι απλά έξοχοι καί ότι ή 
ανάγνωσή τους είναι σκέτη διανοητική άπόλαυση, πώς είναι διασκεδαστική μέχρι ευ
θυμίας καί πώς αύτοί οί λόγοι άκριόώς αποτελούν τήν τελευταία έκδήλωση τού καλ- 
λιτέρου καρτεσιανού ύφους.
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νηθισμένες. Διαρκεϊ σ’ αύτές ζωντανή ή καλλίτερη ρασιοναλιστική παράδοση 
δπου ό άνθρωπος αύτοεξαναγκάζεται νά άναζητήση έννοιες απόλυτες. Άλλα 
όντίθετα προς τον λυμφαντικό ρασιοναλισμό των έγκυκλοπαιδιστών και των 
έπαναστατών πού βρίσκουν τό άπόλυτο σε άφηρημένες έννοιες bon marche, 
αύτοί ανακαλύπτουν τήν ιστορικότητα σαν άλήθεια άπόλυτη. Ή ιστορία είναι 
ή πραγματικότητα του άνθρώπου. Δεν έχει άλλη. Μέσα από αύτήν έφτασε να 
γίνη αυτός πού είναι όπως είναι. Νά άρνηθής τό παρελθόν είναι γελοίο και 
φαντασιώδικο, γιατί τό παρελθόν είναι ή «φύση τού ανθρώπου πού επιστρέφει 
καλπάζοντας». Τό παρελθόν δεν είναι εδώ και δεν βιώθηκε τόσος μόχθος για 
νά τον άρνηθούμε, παρά γιά νά τον ολοκληρώσουμε. Οι θεωρητικοί άποδοκί- 
μαζαν τά «δικαιώματα τού άνθρώπου» γιατί είναι έννοιες άπόλυτες, «μεταφυ
σικές», άφηρημένες, κι’ εξωπραγματικές. Τά πραγματικά δικαιώματα είναι ε
κείνα πού βρίσκονται έδώ άπολύτως γιατί εμφανίστηκαν καί παγιώθηκαν στήν 
ιστορία: τέτοιες είναι οί «ελευθερίες», ή νομιμότητα, ή δικαστική έξουσία, οι 
«ικανότητες». Γιά νά άναπνεύσουν σήμερα θά είχαν αναγνωρίσει τό δικαί- 
ωμα άδείας (δχι τής πολιτικής) καί τό συλλογικό συμβόλαιο. Γιά έναν Ε γ 
γλέζο αυτό θά ήταν δ,τι πιο φυσικό. ’Αλλά εμείς οι ηπειρωτικοί, δεν έχουμε 
φτάσει άκόμα σ’ αύτό τό στάδιο. ’Ίσως από τόν καιρό του Άλκουίνου, ζοϋμε 
τουλάχιστον 50 χρόνια πίσω άπό τούς ’Άγγλους. Άπό τήν ’ίδια παραγνώριση 
του παλιού φιλελευθερισμού πάσχουν καί οι σύγχρονοι κολλεκτιβιστές δταν 
τόν θεωρούν, ούτε λίγο ούτε πολύ, σάν θέμα άναμφίβολα άτομικιοτικό. Πάνω 
σ’ δλα αυτά τά θέματα πλανιώνται δπως είπα ιδέες ύπερβολικά θολές. 01 
Ρώσοι αύτών τών τελευταίων χρόνων άποκαλοϋσαν τή Ρωσία «ό Συλλογικός». 
Δεν θά ήταν ενδιαφέρον νά άνακαλύψουμε τί Ιδέες. ή εικόνες άπλώνονται 
συνομωτικά με αυτή τή λέξη στο μυαλό τό κάπως άεριώδες τού Ρώσου πού 
τόσο συχνά καθώς ό ’Ιταλός λοχαγός γιά τόν οποίον μάς μίλα ό Γκαίτε, bisogna 
aver una confusionc nella testa? Μπροστά σ’ δλο αύτό, εγώ θά ζητούσα άπό 
τόν άναγνώστη νά λάβη ύπ’ δψη του, δχι γιά νά τις άποδεχτή, αλλά γιά νά 
τις συζητήση καί μετά νά περάσουν από κριτική, τίς άκόλουθες θέσεις:

Πρώτη: ό άτομικιστικός φιλελευθερισμός άνήκει στήν άνθηση τού XVII 
αιώνα. ’Εμπνέει εν μέρει τήν νομοθεσία τής Γαλλικής Επανάστασης άλλά πε
θαίνει μαζί της.

Δεύτερη: Τό χαρακτηριστικό δημιούργημα τού XIX αιώνα ύπήρξε ακρι
βώς ό κολλεκτιβισμός. Είναι ή πρώτη ιδέα πού εφευρίσκει στήν άνατολή του 
καί στο μακρό πέρασμα τών εκατό χρόνων του δεν έκανε άλλο άπό τό νά βλα- 
σταίνη σκεπάζοντας δλο τόν ορίζοντα.

Τρίτη: Αύτή ή ιδέα είναι γαλλικής καταγωγής. ’Εμφανίζεται γιά πρώτη 
φορά στούς άρχιαντιδραστικούς de Bonald καί τόν de Maistre. Στοιχειωδώς 
γίνεται αμέσως δεκτός άπό δλους χωρίς άλλη εξαίρεση από τόν Benjamin 
Constant, έναν «όπισθοδρομικό» τού προηγουμένου αιώνα. Άλλά θριαμβεύει 
στον Saint-Simon, τόν Ballanche, τόν Comte καί ξαπλώνεται παντού11 π.χ. έ- * *

11) Διατείνονται οί Γερμανοί δτι είναι αύτοι πού ανακάλυψαν τό κοινωνικό οάν πραγμα
τικότητα ξεχωριστή άπό τά άτομα καί «προγενέστεροι» άπό εκείνους. To Volksgcist 
τό θεωρούν σάν μια άπό τίς ιδέες τους τίς κυρίως γηγενείς. Αύτό είναι μια άπό τις 
περιπτώσεις πού άπαιτοΰν τή ?„επτομερή μελέτη τής γαλλογερμανικής συναλλαγής άπο
*ό 1790 ώς τό 1830. ’Αλλά ό όρος Volksgeist δείχνει υπερβολικά καθαρά τί σημαίνει 
τό esprit des nations τού Βολταίρου. Ή  γαλλική άρχή του κολλεκτιβισμού δεν είναι 
κάτι τό συμπτωματικό καί υπακούει στις ίδιες αίτιες πού εκαμναν τή Γαλλία τό 
λίκνο τής κοινωνιολογίας καί τό χώρο πού βλάστησε μέχρι τό 1890 (Durkheim).
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νας γιατρός τής Λυών, ό Μ. Amard θά μιλήση τό 1821 για c o l l e c t i v i s m e  
αντιμέτωπο στόν personnalisme12. Διαβάστε τά άρθρα πού δημοσιεύονται τό 
1830 και 1831 .στην L’ Avenir ένάντια στον άτομικισμό.

’Αλλά πιό σημαντικό από δλα αύτά είναι άλλο πράγμα. 'Όταν, προχω- 
ρώντας μέσα στόν αιώνα, φθάνουμε στους μεγάλους θεωρητικούς του φιλε
λευθερισμού — τον Stuart Mill ή τον Spencer — μας εκπλήττει πώς ή άλλα- 
ζονική ύπεράσπιση τού ατόμου δεν βασίζεται στό νά δείξη πώς ή έλευθερία 
όφελεΐ ή ένδιαφέρει αυτό τό άτομο, αλλά άκριβώς τό αντίθετο, ότι όφελεί καί 
ένδιαφέρει την κοινωνία. Ό  έπιθεηκός τίτλος πού ό Spencer διαλέγει γιά τό 
βιβλίο του — τό άτομο ενάντια στό κράτος — έγινε αφορμή νά τό παρερμη- 
νεύσουν πεισματικά αύτοί πού δεν διαβάζουν από τά βιβλία παρά τούς τίτλους. 
Γιατί άτομο και κράτος σημαίνουν σ’ αύτόν τον τίτλο δύο άπλά όργανα ενός 
μοναδικού θέματος: τής κοινωνίας. Καί αύτό πού συζητεϊται είναι άν ορι
σμένες κοινωνικές ανάγκες εξυπηρετούνται καλλίτερα άπό τό ένα ή τό άλλο 
άργανο. Τίποτε άλλο.

Ό  περίφημος «άτομικισμός» τού Spencer παλεύει συνεχώς μέσα στη συλ
λογική άτμόσφαιρα τής κοινωνιολογίας του. Καταλήγει, στό τέλος, τόσο ό 
Spencer, οσο κι’ ό Stuart Mill νά μεταχειρίζουνται τά άτομα μέ τήν ϊδια σκληρό
τητα κοινωνικοποίησης όπως και οί τερμίτες ορισμένους όμοιους τους, πού 
τούς τρέφουν γιά νά τούς απομυζήσουν αργότερα τήν ύπαρξη. Μέχρι αύτού 
τού σημείου δινόταν τό προβάδισμα στόν κολλεκτιβισμό, τού οποίου τό βάθος 
είναι άφ’ έαυτού καταφανές, κι’ όπου πάνω του χόρευαν μέ άφέλεια οι ιδέες 
τους. ’Εξ αύτού συνάγεται πώς ή Λοεγκρίνεια άπό μέρους μου υπεράσπιση 
τού παλιού φιλελευθερισμού είναι, απολύτως ανιδιοτελής. Γιατί συμβαίνει, 
εγώ νά μήν είμαι ένας «παλιός φιλελεύθερος». Ή άνακάλυψη — άναμφίβολα 
ένδοξη καί στοιχειώδης — τού κοινωνικού καί τού συλλογικού, είναι ύπερβο
λικά πρόσφατη. Εκείνοι οί άνθρωποι ψηλαφούσαν πιότερο παρά έβλεπαν, τό 
γεγονός πώς ή συλλογικότητα είναι μιά διαφορετική πραγματικότητα άπό τά 
άτομα καί τήν άπλή άθροισή τους, άλλά δέν ήξεραν καλά σέ τί συνίσταται καί 
ποιά είναι τά πραγματικά χαρακτηριστικά του. Άπό τήν άλλη πλευρά τά κοι
νωνικά φαινόμενα τού καιρού παραποιούσαν τήν άληθινή φυσιογνωμία τού 
κολλεκτιβισμού, γιατί τότε συνέβαινε σ’ αύτόν νά είναι άπασχολημένος μέ τό 
νά τρέφη τά άτομα. Δέν είχε φτάσει όκόμα ή ώρα τής ίσοπέδωσης, τής Ιδιο
ποίησης καί τής διανομής σέ όλες τις τάξεις.

Έξ αιτίας αύτού τού γεγονότος οί «παλιοί φιλελεύθεροι» ανοίχτηκαν χω
ρίς αρκετή προφύλαξη στόν κολλεκτιβισμό πού άνάπνεαν. ’Έτσι έγινε άκόμα 
κι’ όταν φάνηκε καθαρά πώς τό κοινωνικό φαινόμενο, τό γεγονός, τού κολλε- 
κτιβισμού, άπλά κι’ όπως αύτό παρουσιάζεται, ένέχει, άπό τή μιά πλευρά τό 
επωφελές άλλά άπό τήν άλλη είναι τρομερό καί φρικτό. Καί τό μόνο πού μπο
ρεί κανείς νά κάνη είναι νά προσχωρήση σ’ έναν φιλελευθερισμό μέ ριζικά 
νέα όψη, λιγώτερο άφελή, μέ πιό έπιδέξια πολεμική, έναν φιλελευθερισμό πού 
ήδη βλασταίνει καί σύντομα θά όνθίση πάνω στόν ίδιο τον ορίζοντα.

! 12) "Ορα Doctrine de Saint - Simon μέ εισαγωγή καί σημειώσεις τοΰ G. Bougie y Ε.
llalevy (pag. 204 σημ.). Άσχετα ομιος άπό αυτή τήν εκΟτση των Οειυριών τού Saint 

| - Simon πού έγινε τό 1829 είναι ένα από τά πιό ευφυή πράγματα του αίωνα καί δ
ί μόχθος των σημειώσεων των άλλων αποτελεί μιά άπό τις συνεισφορές τις πιο ση-

μαντικές πού γνωρίζω πάνω στήν αποτελεσματική άποσαφηνιση τής ευρωπαϊκής ψυ
χής άνάμεσα στό 1800 καί 1830.
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Καί δεν είναι δυνατόν, όντας αυτοί οί άνθρωποι δπως ήταν, μέ πλεόνασμα 
όξυδερκείας, νά μην διέβλεπαν άμυδρό πότε - πότε τις άγωνίες πού ό χρόνος 
τούς έπεφύλασσε. ’Αντίθετα άπό δ,τι καταλήγουμε νά πιστεύουμε, ύπήρξε φυ
σικό στήν ιστορία νάχει προφητευτή τό μέλλον13. Στον Macaulay, τόν Tocqu- 
eville, τόν Comte βρίσκουμε σκιαγραφημένη άπό τότε τήν οιρα μας. Δές γιά 
παράδειγμα αύτό πού έγραφε έδω και 80 χρόνια ό Stuart Mill:

«Έκτος των ξεχωοιαχών ατομικών θεοκηών των στοχαστών, υπάρχει στον κό
σμο μια Ισχυρή και δλοένα αυξανόμενη τάση νά έξαπλωθή σέ μορφή άκραία ή 
ισχύ; τής κοινοί νιας πάνω στο άτομο, τόσο μέ τή δύναμη τη; γνώμης, δσο και την 
νομοθεσία. Τώρα βέβαια, δπως όλες οί αλλαγές πού ένεργουνται στον κόσμο έχουν 
σαν γνώρισμα τήν αύξηση τής κοινοινικής δύναμης και την έλάττιοση τής ατομι
κής, αύτό τό ύπερεκχείλισμα δεν είναι ενα κακό πού θα έξαφανιστή αυτομάτως άλλα 
αντίθετα θά γίνεται κάθε φορά πιο φοβερό. Καί οί άνθροπιοι μέ τό νά είναι διατε
θειμένοι είτε σάν κυρίαρχοι είτε σαν συμπολίτες νά επιβάλλουν στούς υπολοίπους 
σαν κανόνα συμπεριφοράς τή γνοιμη τους καί τις επιθυμίες τους, υποστηρίζεται 
τόσο Ενεργητικά αυτό μερικά άπό τά καλλίτερα καί μερικά άπό τα χειρότερα κληρο
νομικά γνωρίσματα τής ανθρώπινης φύσης πού σχεδόν ποτέ δέν άναχαιτίζονται 
παρά γιά νά τού άφαιρέσουν δύναμη. Και καθώς ή ισχύς δέ φαίνεται νά βρέθηκε 
στή ζωή γιά νά φθίνει άλλά γιά νά αυξάνει, πρέπει νά περιμένουμε, έκτος και κά
ποιος δυνατός φραγμός ηθικής άποδεικτικότητας όρθοιθεί έναν τια στ ό κακό, πρέπει 
νά περιμένουμε λέγο>, με τις παρούσες προϋποθέσεις στον κόσμο, αυτή ή διάθεση νά 
μήν κάνει τίποτε άλλο άπό τό νά αυξάνεται»14.

’Αλλά αύτό πού περισσότερο μας ένδιαφέρει οτόν Stuart Mill είναι ή έ- 
γνοιά του γιά τήν ομοιογένεια τής κακής τάξεοις πού έβλεπε νό αναπτύσσεται 
σέ δλον τόν δυτικό κόσμο. Αυτό τόν κάνει νά ένστερνισθή έναν μεγάλο στο
χασμό διατυπωμένον άπό τόν Χούμπολτ στή νιότη του. Γιά νά έμπλουτισθή 
τό άνθρώπινο, νά χαλυβδωθή καί νά τελειοποιηθή, είναι άπαραίτητο, κατά 
τόν Χουμπολτ νό ύπάρξη «ποικιλία καταστάσεοιν»13. Μέσα σέ κάθε έθνος καί 
παίρνοντας τά έθνη στό σύνολό τους είναι ανάγκη νό προσφέρουνται διαφορε
τικές συνθήκες. ’Έτσι, αν άποτύχη μία. μένουν άλλες δυνατότητες άνοιχτές. 
Είναι παράλογο νά κατατάξουμε τήν Ευρωπαϊκή ζωή σέ μία μοναδική καρ- 
τέλλα, σ’ ένα μοναδικό τύπο ανθρώπου, οέ μιό άπαράλλακτη «κατάσταση». Ή 
άποφυγή αυτού του φαινομένου υπήρξε /ός σήμερα τό έξυπνο μυστικό τής Εύ- 
ρώπης καί ή ουνειδητοποίηοη αύτου του μυστικού είναι πού έκανε μέ ευγλωτ
τία ή μέ τραυλισμούς νά κινηθούν τά χείλη τού αίιυνιου εύρωπαϊκού φιλελευ
θερισμού. Σ ’ αυτή τή ουνειδητοποίηοη άναγνωρίζεται σάν θετική αξία, οάν 
αρετή ή σάν κατάρα ή ήπειρωτική πολυαρχία. Μέ ενδιαφέρει νά τό ξεκαθα
ρίσω αύτό γιά νά μήν ύπεκφεύγη ή ιδέα μιας ύπερεθνικής Ευρώπης πού αύτό 
τό βιβλίο άξιοί.

’Έτσι δπως πάμε, μέ προοδευτική παρακμή τής «ποικιλίας καταστάσεων» 
οδεύουμε κατ’ ευθείαν πρός τήν ίδια μοίρα τής Ρωμαϊκής Αυτοκρατορίας. Κι’ 
αυτή έπίοης κάποτε χαρακτηρίστηκε άπό τή μάζα καί τήν όλέθρια ομοιογένεια.

13) νΕς>γο εύκολο και χρήσιμο, πού κάποιος θά Επρεπε νά άναλάβη, θά ήταν νά σννα- 
χθονν τά προγνωστικά πού σέ κάθε έποχή δόθηκαν γιά τό άμεσο μέλλον. ’Εγώ Εχω 
μαζέψει αρκετά γιά νά μείνο> κατάπληκτος μπρος στό γεγονός άτι πάντα υπήρξαν 
μερικοί άνθρωποι που προέβλεπαν τό μέλλον.

14) Stuart Mill: L a  Liberte trad. Dupont — White.
16) Gesammelte Scbriften. I, 106.
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'ΤΙδη άπό τον καιρό των Άντωνίνων άνοίγεται φανερά ένα παράξενο φαινό
μενο, λιγώτερο υπογραμμισμένο και άναλυμένο από δ,τι θά έπρεπε: Οί άν
θρωποι είχαν μετατραπή σέ βλάκες. Ή έξελικτική πορεία του φαινομένου κρα
τούσε άπύ το παρελθόν. ’Έχει ευτοτθή, μέ κάποιο δίκηο, πώς ό στωικός Πο- 
σειδώνιος, δάσκαλος τοϋ Κικέρωνα, είναι ό τελευταίος άρχαϊος άξιος νά τοπο- 
θετηθή μπρος στα γεγονότα, διατεθεηιένος νά τά έρευνήση μέ νοϋ πορώδη 
και ενεργητικό. Μετά άπό αύτόν τά κεφάλια άδειάζουν καί έκτός άπό τούς 
Αλεξανδρινούς δεν κάνουν άλλο άπό τό νά έπαναλαμβάνουν και νά είναι 

στερεότυποι.
Αλλά τό ούμπτυτμα καί τό στοιχείο τό πιό φοβερό αυτής τής μορφής 

ένα καιρό ομοιογενή και άποβλακωμένο — κι’ αυτά πάνε μαζί — πού υιοθετεί 
ή ζωή άπύ τή μιά ώς την άλλη άκρη τής Αυτοκρατορίας καί πού λιγώτερο θά 
τό ήλπιζε κανείς καί πού ακόμα, άπ’ δ,τι ξέρω, κανείς δέν τό ερεύνησε είναι 
άλλο: Είναι ή γλώσσα. Ή γλώσσα πού δέν μας έξυπηρετεϊ άρκετά γιά νά έκ- 
φράσουμε αύτό πού κάθε ένας μας θά ήθελε νά πή, άποκαλύπτει αντίθετα καί 
κραυγάζει χοτρίς νά τό θέλουμε, τήν κατάσταση τήν πιό μυστική τής κοινω
νίας πού τή μιλά. Στο ποσοστό τοϋ ρωμαϊκού κράτους πού δέν έξελληνίσθηκε, 
ή γλώσσα πού ακμάζει είναι αυτή πού ονομάστηκε «χυδαία ή κοινή λατινική» 
μήτρα των δικών μας νεολατινικών. Δέν είναι καλά γνωστή αυτή ή κοινή λα
τινική καί οέ μεγάλο μέρος τήν πλησιάζουμε μόνο μέ προσπάθειες άνακατα- 
οκευής. ’Αλλά ο,τι είναι γνοτστό φτάνει καί περισσεύει γιά νά μάς προκαλέ- 
οη κατάπληξη μέ δύο άπό τά χαρακτηριστικά της. Τό ένα είναι ή άπίστευτη 
απλοποίηση τοϋ γραμματικού της μηχανισμού οέ σύγκριση μέ τά κλασσικά λα
τινικά. Ή υπέροχη ίνδοευρωπαϊκή πολυπλσκότητα πού διατηρούσε ή γλώσσα 
στις ανώτερες τάξεις, ύποσκελίσθηκε άπό μιά διάλεκτο πληβεία, μέ μηχανισμό 
πολύ άπλό άλλά συγχρόνως βάναυσα μηχανικό. Γραμματική περιφραστική 
τραυλίζουοα, άδοκίμαστη καί παρατραβηγμένη σάν νηπιακή. Είναι πράγματι 
μιά γλώσσα παιδαριώδης καί άκόμα τέτοια πού δέν έπιτρέπει τήν ώραία έξαρση 
τοϋ διαλογισμού ούτε λυρικούς ιριδισμούς. Είναι μιά γλώσσα χωρίς φως ούτε 
άτμόοφατρα, χωρίς ευφυΐα καί χωρίς ψυχική ζεστασιά, μιά γλώσσα θλιβερή 
πού προχωρεί στα τυφλά. Οί λέξεις μοιάζουν μέ παλιά χάλκινα νομίσματα ρυ
παρά καί λειψά, έτοηια νά κυκλοτρορήσουν σέ μεσογειακές ταβέρνες. Τί ά- 
δειανές ζο>ές, έρημωμένες, καταδικασμένες σέ αιώνια καθημερινότητα διακρί- 
νονται πίσω άπό αύτή τήν ξερή γλοισσολογική βιομηχανία!

"Αλλο χαρακτηριστικό άποτρόπαιο τής χυδαίας λατινικής είναι ακριβώς 
ή ομοιογένειά της. Οί γλοχχτολόγοι, πού ίσως είναι μετά τούς αεροπόρους, οί 
άνθρωποι οί λιγώτερο ικανοί νά ταραχτούν άπό κάτι, δέν φαίνονται νά ξα
φνιάζονται καθόλου μπρος στο γεγονός δτι χώρες τόσο άπομακρυσμένες, δπως 
ή Καρχηδόνα καί ή Γαλατία, ή Ταγκέρη καί ή Δαλματία, ή 'Ισπανία καί ή 
Ρουμανία μιλούν τήν ίδια γλώσσα.

Έγώ αντιθέτως πού είμαι άρκετά συνεσταλμένος καί τρέμω άκόμα κΓ 
δταν βλέπω πόσο ό άνεμος κουράζει τις καλαμιές, δέν μπορώ νά καταπνίξω 
μιά σύψυχη ταραχή μπρός σ’ αυτό τό γεγονός. Μοϋ φαίνεται άπλούστατα τε
ρατώδες. 'II αλήθεια είναι πώς προσπαθώ νά παρουσιάσω πώς θά ήταν από 
μέσα αύτό πού άπό μακριά μάς φαίνεται ήσυχα σάν ομοιογένεια. Προσπαθώ 
νά άποκαλύψω τήν ζωντανή πραγματικότητα πώς αύτό τό γεγονός δέν είναι 
παρά ένα άμετακίνητο χαρακτηριστικό γνώρισμα. Φυσικά ύπήρχαν ιδιωματι
σμοί αφρικανικοί, ισπανικοί, γαλλικοί. ’Αλλά άν πράγματι έτσι έχουν τά πράγ
ματα, τότε ή καταγωγή τής γλώσσας είναι κοινή καί ίδια παρ’ άλες τις άποστά-
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σεις, τη σπάνια συναλλαγή, τή δυσχέρεια επικοινωνίας, και πού δεν μπορούσε 
νά συντελέση στη δημιουργία μιας λογοτεχνίας. Πώς μπορούσαν να συντύχουν 
ό Τβηροκέλτης και ό Βέλγος, ό κάτοικος τής Νουμιδίας κι’ αύτός τής Λουτέ- 
σιας1Γ\ ό Μαυριτανός κι’ ό κάτοικος τής Δακίας άν δχι χάρις σε μία ισοπέδωση 
γενική πού περιώριζε την ύπαρξη στη βάση της εκμηδενίζοντας τις ζωές; Ή 
χυδαία λατινική είναι εκεί στα άρχεία της σαν άνατριχιαστικό άπολίθωμα, 
τεκμήριο πώς κάποτε ή ιστορία άγωνιοϋσε κάτω άπό τήν ομοιογενή κυριαρ
χία τής χυδαιότητας μόνο καί μόνο γιατί είχε έξαφανιστή ή γόνιμη «ποικιλία 
καταστάσεων».

IV
Ούτε αύτό τό βιβλίο ούτε έγώ είμαστε πολιτικοί. Τό θέμα πού έδώ συζη- 

τείται είναι προγενέστερο τής πολιτικής καί άνήκει στήν προϊστορία της. Ή 
δουλειά μου είναι ό σκοτεινός ύπόγειος μόχθος τού μεταλλωρύχου. Ή άπο- 
στολή τού άποκαλουμένου «διανοουμένου» είναι κατά κάποιο τρόπο άντίθετη 
άπό τού πολιτικού. Ή πνευματική εργασία φιλοδοξεί, κατά τό πλείστον μά
ταια, νά διαφώτιση τά πράγματα, ενώ τού πολιτικού, αντίθετα, συνίσταται στο 
νά τά συσκότιση περισσότερο. Τό νά άνήκης στήν άριστερή παράταξη είναι 
σάν νά άνήκης στή δεξιά: ένας από τούς άτελείωτους τρόπους πού μπορεί νά 
διαλέξη ό άνθρωπος γιά νά είναι βλάκας: καί οι δύο πραγματικά είναι μορ
φές τής ήθικής ήμιπληγίας. Έξ άλλου, ή σταθερότητα αύτών τών προσδιορι
σμών συντελεί όχι λίγο στήν περαιτέρω διστρέβλωση τής σύγχρονης «πραγ
ματικότητας», ήδη διαστρεβλωμένης άφ’ έαυτής, γιατί έγινε ένα βόλ - πλάνε 
στον αέρα τής πολιτικής πείρας πού τούς άντιστοιχεί, καθώς τό άποδεικνύει τό 
γεγονός πού σήμερα ή δεξιά ύπόσχεται επαναστάσεις καί ή άριστερά τυραν
νίες.

"Εχουμε ύποχρέίυση νά δουλέψουμε πάνο3 στά ερωτήματα τού καιρού. 
’Αναμφίβολα. Καί εγώ τό έχω κάνει ολη μου τή ζωή. Στάθηκα πάντα στις έ- 
πάλξεις. ’Αλλά κάτι πού τώρα λέγεται — ένας συρμός — είναι πώς παρ’ άλες 
τίς δυσκολίες πού προϋποθέτει αύτό, δλος ό κόσμος πρέπει νά κάνη πολιτική 
sensu stricto. Τό λένε φυσικά αύτοί πού δεν έχουν τίποτε άλλο νά κάνουν. 
Κι’ άκόμα τό ύποστηρίζουν επικαλούμενοι τον Πασκάλ. ’Αλλά πάει πολύς 
καιρός πού έμαθα νά φυλάγομαι δταν κάποιος επικαλείται τον Πασκάλ. Αύτό 
είναι γιά μένα μιά στοιχειώδης ύγιεινή. Ό  ολοκληρωτικός πολπτκισμός, ή ά- 
πορρόφηση όλων τών πραγμάτων καί ολοκλήρου τού άνθρώπου άπό τήν πο
λιτική, είναι ένα καί τό αύτό μέ τό φαινόμενο τής έξέγερσης τών μαζών πού 
έδώ περιγράφεται. Ή  μάζα σε επανάσταση έχασε κάθε Ικανότητα γιά θρη
σκεία καί γνώση. Δεν μπορεί νά έχη μέσα του τίποτα περισσότερο άπό πολι
τική, μία πολιτική υπέρμετρη, φρενήρη, έκτος έαυτής, δεδομένου δτι προιί- 
θεται νά άντικαταστήση τή γνώση, τή θρησκεία τήν sagesse — έπί τέλους τίς 
μοναδικές έννοιες πού άπό τήν σύστασή τους είναι οι κατάλληλες νά άπα- 
σχολήσουν τό κέντρο τής άνθρώπινης διάνοιας. Ή πολιτική έρημώνει τον άν
θρωπο άπό τή μοναξιά καί τήν έσωτερικότητα καί γι’ αύτό τό κήρυγμα τού ο- 
λοκληρο3τικοϋ πολιτικισμού είναι μιά από τίς τεχνικές πού χρησιμοποιούνται 
γιά νά τον κοινωνικοποιήσουν.

'Όταν κάποιος μάς ρωτά τί πολιτική τοποθέτηση έχουμε ή προεξοφλών
τας μέ άναίδεια πού άνήκει στο ύφος τής έποχής μας, μάς κατατάσσει σέ μία

1C) Αρχαία ονομασία του Παρισιού,
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παράταξη, άντί νά του απαντήσουμε όφείλουμε νά ρωτήσουμε έμεϊς τον αυ
θάδη τί νομίζει αυτός πώς είναι ό άνθρωπος και ή φύση καί ή ιστορία. Τί είναι 
ή κοινωνία και τό άτομο, ό κολλεκτιβισμός, τό κράτος, οι συνήθειες, τό δίκαιο. 
II πολιτική βιάζεται νά σβήση δλα τα φώτα ώστε δλοι οι γάτοι νά φανούν 
τίγρεις.

Είναι απαραίτητα ό ευρωπαϊκός στοχασμός νά άποδώση σέ δλα αύτά τά 
θέματα καινούρια λάμψη. Γι’ αύτό είναι εδώ καί δχι γιά νά καμαρώνη στις 
ακαδημαϊκές συγκεντρώσεις. Καί άνάγκη είναι νά τό κάνη γρήγορα ή δπως 
λέει ό Dante νά πάρη δρόμο, .. .studiate il passo

Mcntre que Γ Occidente non s’ annera.
(Purg. XXVII 62—63)

Αυτό θά ήταν τό μόνο πού θά μπορούσε νά μας κάνη νά έλπίζουμε μέ 
κάποια άόριστη πιθανότητα, στή λύση τού τρομακτικού προβλήματος πού οί 
σύγχρονες μάζες σπέρνουν. Αύτό τό βιβλίο, ούτε άπό μακριά, δέν προτίθεται 
νά κάνη κάτι παρόμοιο. "Οπως λένε τά στερνά του λόγια, είναι μόνο μία 
πρώτη ψαύση στο πρόβλημα τού σύγχρονου ανθρώπου. Γιά νά μιλήσουμε γΓ 
αύτόν πιο σοβαρά καί πιο βαθειά δέν θά ύπήρχε άλλο γιατρικό άπό τό νά 
μπούμε στά χνάρια τής αβύσσου, νά ντυθούμε τό σκάφανδρο καί νά κατεβούμε 
στόν έσώτατο άνθρωπο. Αύτό πρέπει νά γίνη χο)ρίς αξιώσεις, αλλά άποφασι- 
στικά, καί γώ τό άποπειράθηκα σέ ένα βιβλίο μου πού θά παρουσιαστή μελ
λοντικά.

Μιά καί τό νιώσαμε καλά πώς είναι αυτός ό ανθρώπινος τύπος πού σήμερα 
κυριαρχεί καί πού τον άπεκάλεσα όνθρτοπο - μάζα, τώρα είναι πού έγείρονται 
τα έρωτηματικά τά πιο γόνιμα καί τά πιο δραματικά:

Μπορεί νά άναμορφωθή αύτός ό τύπος άνθρώπου; θέλω νά πώ: Τά σο
βαρά έλαττώματα πού ύπάρχουν σ’ αυτόν, τόσο σοβαρά πού άν δέν ξερριζω- 
θούν θά προξενήσουν μέ τρόπο αδυσώπητο, τον άς>ανισμό τής Λύσης, σηκώ
νουν διόρθωμα; Γιατί όπιος θά δή ό αναγνώστης πρόκειται άκριβώς γιά άν- 
θρο)πο ερμητικό πού δέν είναι άνοικτός γιά καμιά άλήθεια μέ ύψηλότερες ά- 
ξιώσεις. Ή άλλη αποφασιστική έρώτηση, άπό τήν οποία κρέμεται κατά τήν 
κρίση μου δλη ή δυνατότητα γιά εξυγίανση είναι αύτή: Είναι δυνατόν οί 
μάζες, ακόμα κι’ άν τό θέλουν, νά αφυπνήσουν τήν προσωπική ζωή; Δέ γί
νεται νά ξεδιπλίπθή έδώ τό μεγάλο θέμα γιατί είναι τρομερά παρθένο. Οί 
οροί οπού πρέπει νά τοποθετηθή δέν ύπολογίζονται άπό τήν κοινή συνείδηση. 
Ούτε καν είναι σκιαγραφημένη ή μελέτη τού διαφορετικού πλαισίου τής άτο- 
μικότητας πού κάθε έποχή τού παρελθόντος άφησε στήν άνθρώπινη ύπαρξη.

I Γιατί είναι σκέτη διανοητική αδράνεια τού «προοδευτισμού» νά θεο)ρή πώς 
προσαρμοσμένη προχωρεί ή ιστορία, πώς αυξάνεται τό πλάτος πού προσφέ- 
ρεται στόν άνθρωπο γιά νά μπορέση νά πραγματώση μιά άτομικότητα προσω- 

j τπκή δπο>ς πίστευε ό έντηιώτατος κύριος μηχανικός αλλά κακός ιστορικός 
' Herbert Spencer. "Οχι: "Η ιστορία είναι γεμάτη παλλινδρομήσεις αύτού τού 

είδους καί ή δομή τής ζωής στήν έποχή μας έμποδίζει ύπερβολικά τόν άνθρω
πο νά ζήσει σάν πρόσοίπο. Παρατηρώντας τίς μεγάλες πόλεις, αυτές τίς άπέ- 
ραντες συσσωρεύσεις άνθρωπίνων υπάρξεων πού πάνε κΓ έρχονται στούς 
δρόμους, συγκεντρώνονται σέ φεστιβάλ καί πολιτικές εκδηλώσεις, μού μπαί
νει έμμονα αύτή ή σκέψη: μπορεί σήμερα ένας άνθρωπος εϊκοσι χρόνων νά 
διαμορίρώση μιά ζωή πού νά έχη δψη άτομική καί πού γι’ αύτόν τόν λόγο 

! έχει άνάγκη νά πραγματωθή μέσω τής άνεξάρτητης πρωτοβουλίας του καί 
I των προσωπικών προσπαθειών; Προσπαθώντας νά ξεδιπλώση αύτή τήν εικόνα
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μέσα στην φαντασία του θά διαπιστώση πώς, δν όχι άδύνατον, είναι σχεδόν 
άπίθανο νά συμβή κάτι τέτοιο, γιατί δεν υπάρχει διαθέσιμος χώρος πού νά 
μπορέση νά σταθη και νά κινηθή κατά την προσωπική του κρίση. Σύντομα θά 
άντιληφθή πώς τό σχέδιό του σκοντάφτει στόν συνάνθρωπό του μέ τόν ίδιο 
τρόπο πού ή ζωή του πλαϊνού του καταπιέζει την δική του. Ή αποκαρδίωση 
θά τόν όδηγήοη μέ εύκολία στόν ενστερνισμό τόν γνώριμο τής ηλικίας του, 
νά άπαρνηθή όχι μόνο κάθε ένέργεια αλλά και αύτήν άκόμα την κάθε προ
σωπική του επιθυμία και νά ψάξη γιά τήν άντίθετη λύση: θά φανταστή γι’ 
αύτόν μία ζωή standard, συντεθεηιένη από desiderata κοινά σέ δλους και θά 
δη πώς γιά νά τήν πετύχη πρέπει νά τήν άναζητήση ή νά τήν άπαιτήση συλ
λογικά μέ τούς άλλους. ’Από δω ξεκινά και ή δραστηριότητα τής μάζας. Τό 
πράγμα είναι φοβερό αλλά δέν πιστεύω πώς μεγαλοποιώ τήν πραγματική κα
τάσταση οπού βρίσκονται σχεδόν δλοι οι ΕύρωπαΤοι. Σέ μία φυλακή δπου στοι
βάχτηκαν πολλοί περισσότεροι άπό όσοι χωρούσαν, κανείς δέν μπορεί νά κου- 
νήση χέρι ή πόδι μέ τή δική του πρωτοβουλία γιατί θά χτυπήση στά κορμιά 
τών άλλων. Σ ’ αύτήν τήν περίπτωση οι κινήσεις πρέπει νά έκτελούνται άπό 
κοινού και άκόμα κι αύτοί οί αναπνευστικοί μύς πρέπει νά λειτουργούν σέ 
καθορισμένο ρυθμό. Αύτό θά είναι ή Εύρώπη πού έχει μετατροπή σέ φωληά 
τερμιττών. ’Αλλά ούτε και αύτή ή απάνθρωπη Εικόνα είναι λύση. Ή άνθρώ- 
πινη τερμιτοφωληά είναι άδύνατη, γιατί ύπήρξε ή κραυγή «άτομικισμός» πού 
πλούτισε τόν κόσμο καί δ λ ο υ ς  στόν κόσμο καί ύπήρξε αύτός ό πλούτος 
πού πολλαπλασίασε τόσο μυθώδικα τό ανθρώπινο φυτό. "Οταν τά ύπολείμ- 
ματα αυτού τού «ατομικισμού» εξαφανιστούν θά κάνη τήν εμφάνισή της στήν 
Εύρώπη ή γιγαντιαία ληιοκτονία τής Ρωμαϊκής Αυτοκρατορίας καί ή τερμιτο* 
φωληά θά λύγιζε καθώς κάτω άπό τό φύσημα ενός θεού άκαμπτου καί εκδι
κητικού. θά απόμεναν πολύ λιγώτεροι πού θά ήταν όμως περισσότερο άν- 
θρωποι.

Μπροστά στήν άγρια παθητικότητα αύτού τού ζητήματος πού είτε τό θέ
λουμε είτε όχι βρίσκεται κιόλας μπροστά μας, τό θέμα τής «κοινωνικής δι
καιοσύνης» μέ τό νά είναι τόσο άξιοσέβαστο χλωμιάζει καί άτονεϊ ώσπου νά 
φανή ρητορικός καί άνειλικρινής ρωμαντικός άναστεναγμός, ’Αλλά συγχρό
νως μάς προσανατολίζει σέ δρόμους σωστούς γιά νά έπιτευχθή εκείνο πού 
αύτή ή «κοιντυνική δικαιοσύνη» είναι δυνατό καί δίκαιο νά έπιτύχη, δρόμους 
πού δέν φαίνεται νά περνούν άπό μιά θλιβερή κοινωνικοποίηση άλλά πού κα- 
τευθύνονται ίσια σέ μιά μεγαλόψυχη συνυπευθυνότητα. Αύτή ή τελευταία 
λέξη είναι τουλάχιστον άνεπιχείρητη, γιατί ώς τώρα δέν έ'χει συμπυκνωθή 
σ’ αύτήν ένα σύστημα ενεργητικό ιδεών ιστορικών καί κοινωνικών καί μόνο 
επισύρει άόριστες φιλανθρωπίες. Ό  πρώτος δρος γιά μιά βελτίωση τής σύγ
χρονης κατάστασης είναι νά νιώσουμε καλά τήν τεράστια δυσκολία του. Μόνον 
αύτό θά μάς βοηθήση νά χτυπήσουμε τό κακό στά βαθύτερα κοιντονικά στρώ
ματα άπό τά οποία άληθινά γεννιέται. Είναι πράγματι πολύ δύσκολο νά σωθή 
ένας πολιτισμός όταν έχει φτάσει ή ώρα νά πέση στά χέρια τών δημαγωγών. 
Οί δημαγωγοί ύπήρξαν οί μεγάλοι στραγγαλισταί τών πολιτισμών. Ό  ελληνι
κός καί ό ρωμαϊκός πολιτισμός λύγισαν στά χέρια αύτής τής άποτροπιαστικής 
πανίδος πού έκανε τόν Macaulay νά άναφωνήση: Σέ δλους τούς αιώνες, τά 
πιο κακά δείγματα τής ανθρώπινης φύσης βρέθηκαν άνάμεσα στούς δημαγω
γούς17. Άλλά δέν είναι ένας άνθρτοπος δημαγωγός άπλά καί μόνο γιατί κά-

17) H isto ire  de Jacques II, I. 643.
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θεται και ξεφωνίζει μπροστά στό πλήθος. Αυτό σέ ορισμένες περιστάσεις μπο
ρεί νά είναι μιά ένέργεια άγια. Ή στοιχειώδης δημαγωγία του δημαγωγού 
είναι μέσα στό μυαλό του και εδρεύει στην άνευθυνότητά του γιά τίς ίδιες 
τις ιδέες πού χειρίζεται καί πού δεν έδημιούργησε ό ίδιος αλλά τίς δέχτηκε 
άπό τούς άληθινούς δημιουργούς. Ή δημαγωγία είναι μία μορφή διανοητικού 
έκφυλισμού πού σαν πλατύ φαινόμενο τής Εύραπιαϊκής ιστορίας έμφανίζεται 
στη Γαλλία τό 1750 περίπου. Γιατί τότε; Γιατί στη Γαλλία; Αύτό είναι ένα 
άπό τά νευραλγικά σημεία τού δυτικού πεπρωμένου καί ειδικά τού γαλλικού 
πεπρωμένου. Άπό τότε είναι πού ή Γαλλία, καί άπό τήν ακτινοβολία της, όλη 
σχεδόν ή ήπειρος πιστεύει πώς ή μόνη μέθοδος γιά νά λυθούν τά μεγάλα αν
θρώπινα προβλήματα είναι ή μέθοδος τής έπανάστασης. ΚΓ αύτό εννοούσε ό 
Leibniz όταν έλεγε «Γενική ’Επανάσταση»18 τή θέληση νά μεταμορφώσεις μέ 
μιας ολόκληρη καί καθ’ όλα τήν κατάσταση10. Χάρις σ’ αύτήν τήν άντίληψη 
έκείνο τό θαύμα πού είναι ή Γαλλία, φτάνει μέ κακούς δρους στή δυσχερή 
διάρθροιση τού παρόντος. Γιατί αύτή ή χώρα έχει ή πιστεύει πώς έχει μιά ε
παναστατική παράδοση. Καί άν τό νά είσαι επαναστάτης είναι κιόλας πράγμα 
σοβαρό, πόσο σοβαρώτερο είναι νά είσαι, παράλογα, έπαναστάτης άπό παρά
δοση. Είναι βέδαιο πώς στή Γαλλία έγινε μιά Μεγάλη Επανάσταση. Καί με
ρικές σκληρές καί γελοίες. ’Αλλά άν έπεκταθούμε στή γυμνή όλήθεια των 
χρονικών, θά διαπιστώσουμε πώς αύτές οι έπαναστάσεις χρησιμέυσαν κυρίως 
ώστε κατά τήν διάρκεια ενός αιώνα, εκτός άπό λίγες μέρες ή εβδομάδες, ή 
Γαλλία νάχει ζήσει περισσότερο άπό κάθε άλλη χώρα κάτω από πολιτικές 
καταστάσεις σέ μιά ή άλλη δόση απολυταρχικές καί άντιεπαναστατικές. Πάνω 
απ’ άλα τό μεγάλο ηθικό χάσμα τής Γαλλικής ιστορίας πού ύπήρξαν τά είκοσι 
χρόνια τής Δεύτερης Αύτοκρατορίας, οφείλεται σαφώς στήν τεράστια όνοησία 
τών έπαναστατών τού 1848“° μεγάλη μερίδα τών οποίων, δπως έκμυστηρεύ- 
τηκε ό ίδιος ό Raspail, ήταν προηγουμένως όπαδοί δικοί του.

Στίς έπαναστάσεις τό άφηρημένο προτίθεται νά ύπερισχύση τού συγκε
κριμένου. Γι’ αύτό ή άποτυχία είναι όμοούσια τής έπανάστασης. Τά ανθρώ
πινα προβλήματα δέν είναι σάν τά αστρονομικά ή τά χημικά, άφηρημένα. Εί
ναι προβλήματα ύψιστης συγκεκριμενότητας γιατί είναι ιστορικά. Καί ή μο-

ι

I

I

I

18) « Je trouve meine que des opinions approchantes s’ insinuant peu a peu dans 
P esprit des homines du grand monde, qui reglent les autres et dont depen
dent les affaires, et se glissant daus les livres a la mode disposent toutes cho- 
ses a la revolution generate dont Γ Europe est menacee ». Nouveaux Essaissur 
Γ entendement humain IV Chap. 16, Απόσπασμα πού φανερόίνει δύο πράγματα:
Πρώτο: ένας άνθρωπος γύρω στα 1700 χρονολογία κοντινή δταν ό Λάϊμπνιτς Εγραφε 
τό παραπάνιο, ήταν Ικανός νά πρόβλεψη αύτό πού συνέβη εναν αιώνα μετά. Δεύτερο: 
ΤΙ σύγχρονη κακοδαιμονία τής Ευρώπης Εχει την αρχή της σε πολύ παλιές χρονολογίες.

19) « . . .  notre siecle qui se croit destine a changer les Tois en tout geure . . . »  D* 
Alembert: Discours prelirainaire a la Encyclopedic. Oeuvres: 1, 66 ( 1821).

20) Cette honnete, irreprochable, mais imprevoyante et superticielle revolution de 
1848 eut pour consequeuee, au bout de moins d* un an, de dontinement con' 
servateur de motre pays». Renan: Quesrtious contemporaines, XVI. *0 Renan 
πού τό 1848 ήταν νέος και συμπάθησε έκείνο τό κίνημα, βρίσκεται στήν ωριμότητά 
του αναγκασμένος νά κάνη μερικές φιλοφρονήσεις χαρακτηρίζοντας το «honnete» καί 
«irreprochable».
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ναδική μέθοδος του στοχασμού πού εξασφαλίζει κάποια πιθανότητα βέβαιό- ’ 
τητας στο χειρισμό της είναι ή «ιστορική λογική».

"Οταν άτενίζεται πανοραμικά ή δημόσια ζωή τής Γαλλίας κατά τά τε
λευταία 150 χρόνια, βγαίνει στά φώρα πώς οι γεωμέτρες της, οι φυσικοί της 
καί οί γιατροί της λάθεψαν σχεδόν πάντα στις πολιτικές κρίσεις τους και πώς 
άντιθέτως δικαιώθηκαν οι ιστορικοί της. 'Αλλά ό φυσικομαθηματικός ρασιονα
λισμός ήταν στή Γαλλία ύπερβολικά ένδοξος γιά νά μήν τυραννίση τήν κοινή 
γνώμη. Ό  Malebranche διέκοψε τις σχέσεις μέ έναν φίλο του γιατί είδε πάνω 
ατό τραπέζι του έναν θουκιδίδη21.

Αυτούς τούς τελευταίους μήνες σπρώχνοντας τή μοναξιά μου στούς δρό
μους τού Παρισιού, άντιλήφθηκα πώς στήν πραγματικότητα εγώ δέν γνώριζα 
στή μεγάλη αυτή πόλη κανέναν έκτός άπό τά άγάλματα. Μερικά άπό αύτά μά
λιστα είναι παλιές φιλίες, παλιοί ερεθισμοί ή αιώνιοι δάσκαλοι τής μοναξιάς 
μου. Καί καθώς δέν είχα μέ ποιόν νά μιλήσω, συζήτησα μέ αύτά, γιά τά με
γάλα ανθρώπινα θέματα. Δέν ξέρω αν ποτέ θά δουν τό φως αύτές οι «συζη
τήσεις μέ άγάλματα» πού απάλυναν ένα θλιβερό καί στείρο κεφάλαιο τής ζωής 
μου. Σ ’ αύτές θά άναφέρεται ή συζήτηση μέ τον Μαρκήσιο de Condorcet πού 
βρίσκεται στο Quai Conti γιά τήν επικίνδυνη ιδέα τής προόδου. Μέ τόν μικρό 
μποϋστο του Comte πού βρίσκεται στο διαμέρισμά του τής οδού Monsieur le 
Prince συζήτησα γιά τό pouvoir spirituel πού άνεπαρκώς έξασκήθηκε άπό τούς 
λογοτέχνες μανδαρίνους καί γιά ένα Πανεπιστήμιο πού έμεινε έντελώς έξω 
άπό τήν ενεργό ζωή των έθνών.

Ίον ίδιο καιρό είχα τήν τιμή νά δεχθώ τό χρέος ενός ένεργητικοϋ μηνύ
ματος πού αύτός ό άνδριάς στέλνει σέ άλλον μεγάλον πού έχει στηθή στήν 
πλατεία τής Σορβόννης καί είναι ό άνδριάς του ψεύτικου Comte, τού άξιωμα- 
τικοϋ de Littre. ’Αλλά είναι φυσικό νά μέ ένδιαφέοη πάνω άπό δλα νά ά- 
κούσοι ακόμα μιά φορά τή φωνή τού μέγιστου δασκάλου μας του Descartes, 
του άνθρώπου στον οποίον χρωστά τά περισσότερα ή Εύρώπη. Ό  καίριος κίν
δυνος πού τριγυρίζει τήν ύπαρξή μου έκανε ώστε νά έκδόσω αύτές τις γραμ
μές έχοντας θέα, τό μέρος τής Όλλανδίας πού έζησε τό 1642 ό καινούριος 
εφευρέτης τής raison. Αύτός ό τόπος πού λέγεται Endegeest, πού τά δέντρα 
του σκιάζουν τά παράθυρά μου, σήμερα είναι φρενοκομείο. Δύο φορές τήν 
ήμέρα, κΓ άκόμα συχνότερα βλέπω νά περνούν οί ηλίθιοι καί οί φρενοβλα
βείς πού δροσίζουν γιά λίγο στόν άστατο καιρό τή σπαταλημένη τους χρη
στότητα.

Τρείς αιώνες εμπειρίας «ρασιοναλιστικής» μας ύποχρεώνουν νά ξανα- 
σκεφτοϋμε πάνω στή λάμψη καί τά δρια εκείνης τής καταπληκτικής καρτε
σιανής raison. Εκείνη ή raison είναι μόνο μαθηματική, φυσική, βιολογική. Οί 
μυθικοί θρίαμβοί της πάνω στή φύση, πολύ άνώτεροι άπό δ,τι θά μπορούσε 
νά ονειρευτή, υπογραμμίζουν έτσι περισσότερο τή χρεωκοπία τους μπροστά 
στά θέματα τα κυρίως άνθρώπινα καί σέ προκαλούν νά τά ολοκλήρωσής μέ 
μίαν άλλη λογική πιο ριζική πού είναι ή «ιστορική λογική». Αύτό μας δείχνει 
τή ματαιότητα κάθε γενικής επανάστασης καί κάθε ένεργείας που αποπειρά
ται τήν άμεση μεταμόρφωση μιάς κοινωνίας καί τήν εκ νέου έναρξη τής ι
στορίας δπως είχαν πρόθεση οί ταραξίες τού ’89.

Στή μέθοδο τής έπανάστασης άντιτίθεται τό μόνο άξιο, ή μακρά πείρα 
πού ό σύγχρονος Εύρωπαϊος διαθέτει στο πλευρό του. Οί έπαναστάσεις τόσο

21) J. R. Carre La Philosophic de Fontenelle pag. 143.
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άμετροεπείς στη βιάση τους, τήν ύποκριτικά γενναιόδωρη, νά διακηρύσσουν 
δικαιώματα, έβίασαν πάντοτε ποδοπατημένο και θρυμματισμένο τό θεμελιώ
δες άνθρώπινο δικαίωμα, τόσο θεμελιώδες πού είναι ό ίδιος ό καθορισμός της 
υπόστασής του: τό δικαίωμα τής συνέχισης. Ή μοναδική ριζική διαφορά ό
νάμεσα στήν άνθρώπινη ιστορία καί τήν «φυσική ιστορία» είναι αυτή: νά 
μή μπορής ποτέ να άρχίσης έκ νέου. Ό  Kohles καί άλλοι άπέδειξαν πώς ό 
χιμπατζής καί ό ούρακοτάγκος διαφέρουν άπό τον άνθρωπο όχι άπό αύτό 
πού όνομάζουμε ευφυΐα, άλλα γιατί διαθέτουν πολύ λιγώτερη μνήμη άπό 
μας. Τά φτωχά κτήνη βρίσκονται κάθε πρωί νά έχουν ξεχάσει σχεδόν κάθε τι 
άπό δσα έζησαν τήν προηγούμενη μέρα καί ό έγκέφαλός τους πρέπει νά 
έργαστή έπάνω σέ έλάχιστο ύλικό έμπειρίας. Τό ίδιο ή τίγρης ή σημερινή 
είναι ή ίδια ή τίγρης τών έξη χιλιάδων χρόνων πρίν, γιατί κάθε τίγρης πρέ
πει νά άρχίση έξ άρχής νά είναι τίγρης σάν νά μήν ύπήρξε προηγουμένως 
καμμιά άλλη. Ό  άνθρωπος άντίθετα, χάρις στήν δυνατότητα νά θυμάται, ά- 
φομοιώνει τό ίδιο του τό παρελθόν, τό κατέχει καί τό έπωφελείται. Ό  άν
θρωπος δέν είναι ποτέ ένας πρώτος άνθρωπος. ’Αρχίζει νά ύπάρχη σέ κά
ποιο ύψος του παρελθόντος πού συσσωρεύτηκε. Αύτός είναι ό μοναδικός θη
σαυρός του άνθρώπου, τό προνόμιό του, τό σύμβολό του. Καί ό μικρότερος 
πλούτος αύτοΰ του θησαυρού συνίσταται στό δτι αύτός φαίνεται κατάλληλος 
καί άξιος νά συζητηθή. Τό σημαντικό είναι ή μνήμη τών σφαλμάτων πού 
μάς έπιτρέπει νά μήν διαπράττουμε πάντα τά ίδια. Ό  άληθινός θησαυρός τού 
άνθρώπου είναι ό θησαυρός τών λαθών του, ή πλατειά βιωμένη πείρα άπο- 
σταγμένη στάλα - στάλα γιά χιλιάδες χρόνια. Γι’ αύτό ό Nietzsche καθορίζει 
τον Υπεράνθρωπο σάν τό δν «μέ τήν πιο πλατειά μνήμη».

Νά σπάσης τή συνέχεια άπό τό παρελθόν, νά θές ν’ άρχίσης έξ άρχής, 
είναι νά φιλοδοξής, νά κατέβης καί νά ξεσχεδιάσης τόν ούρακοτάγκο. Μέ 
ευχαριστεί πού ήταν ένας Γάλλος, ό Dupont - White πού τό I860 τόλμησε 
νά πεί:

«La continuite est un droit de Y homme. Elle est un hommage a tout ce 
qui le distingue de la bete»22.

Μπροστά μου είναι μιά έφημερίδα πού μόλις διάβασα, μέ τήν περιγραφή 
τών εορτών μέ τίς οποίες πανηγύρισε ή ’Αγγλία τή στέψη τού νέου βασι- 
ληα. Λέγεται πώς έδώ καί άρκετό καιρό ή ’Αγγλική μοναρχία είναι ένας θε
σμός καθαρά συμβολικός. Αύτό είναι αλήθεια, άλλά λέγοντάς το έτσι άφή- 
νουμε νά μας ξεφύγη τό καλλίτερο. Γιατί, πράγματι, ή Μοναρχία δέν έξα- 
σκεϊ στή Βρεττανική Αυτοκρατορία καμιά λειτουργία υλική καί χειροπιαστή. 
Ό  ρόλος της δέν είναι νά κυβερνά, ούτε νά άπονέμη δικαιοσύνη, ούτε νά 
διοική τόν στρατό. Είναι ένας θεσμός άδειος, έκτός υπηρεσίας. Ή Μοναρχία 
στήν ’Αγγλία άσκεϊ ένα λειτούργημα αυστηρά καθορισμένο καί μεγάλης ά- 
ποτελεσματικότητας: τού συμβολισμού. Γι’ αύτό ό άγγλικός λαός, προμελε- 
τημένα έδωσε τώρα άσυνήθιστη έπισημότητα στήν τελετή τής στέψεως. Μέσα 
στή σύγχρονη άναταραχή τής ήπείρου, θέλησε νά ύπογραμμίση τίς σταθερές 
νόρμες πού ρυθμίζουν τή ζωή. Μάς έδο)σε άκόμη ένα μάθημα. Καθώς πάντα 
— άφού ή Ευρώπη φάνταζε σάν ταπετσαρία λαών — οί ηπειρωτικοί, γεμά
τοι πνεύμα άλλά χωρίς ηρεμία, ποτέ ώριμοι, πάντα παιδιαρίζοντας, καί κατά 
βάθος, πίσω άπό αύτούς ή ’Αγγλία στέκει... σάν παραμάνα τής Ευρώπης.

Αυτός είναι ό λαός πού πάντα έφθανε πρώτος στο μέλλον, πού προηγή-

22) Στον πρόλογο τής μετάφραοης τοϋ έργου La Libert^ του Stuart Mill, σελ ίδα  44.
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θηκε όλων των άλλων και σχεδόν σε δλους τούς τομείς. Πρακτικά θά άπρεπε 
νά παραλείψουμε τό «σχεδόν». Και βλέπω έδώ πώς αυτός ό λαός μας ύπο- 
χρεώνει μέ κάποιαν αύθάδεια του πιό καθαρού δ α ν δ ι σ μ ο ϋ  νά παρα- 
στοϋμε σε μιά πανάρχαιη τελετή καί νά δούμε πώς ένεργοϋν — γιατί ποτέ 
δεν έπαψαν νά είναι σύγχρονοι — μέ τά πιό παλιά καί μαγικά έργαλεία τής 
ιστορίας τους, την κορώνα και τό σκήπτρο, την ώρα πού σέ μας βασιλεύουν 
τά χαρτιά τής τράπουλας.

Ό  ’Ά γ γ λ ο ς  έ χ ε ι  ά π ο σ τ ο λ ή  ν ά  μ α ς  κ ά ν ε ι  ν ά  
ύ π ο λ ο γ ί σ ο υ μ ε  τ ό  π α ρ ε λ θ ό ν  τ ο υ  ά κ ρ ι β ώ ς  γ ι α τ ί  
έ χ ε ι  σ υ μ 6 ή σ’ α ύ τ ό ν  κ ι ’ έ ξ α κ ο λ ο υ θ ε ϊ  ν ά  ύ π ά ρ -  
χ η  γ ι ’ α ύ τ ό ν .  ’Από ένα μέλλον πού δέν έχουμε άκόμα φτάσει, μας 
δείχνουν την οργιαστική ακμή τού παρελθόντος τους23. Αύτός ό λαός κυκλο
φορεί σέ δλον τούτο τον χρόνο, είναι πραγματικά ό κύριος των αιώνων του 
διατηρώντας μία ενεργό κατοχή. Κι’ αύτό είναι νά ύ π ά ρ χ η ένας λαός 
άνθρώπων: νά μπορή σήμερα νά συνέχιση πάνω στο χτές χωρίς γι’ αύτό νά 
σταματήση νά ζή γιά τό μέλλον. Νά μπορή νά ύπάρχη σέ άληθινό παρόν 
άφοϋ τό παρόν είναι μόνο ή παρουσία τού παρελθόντος καί τού μέλλοντος, ό 
τόπος δπου περασμένο καί μελλούμενο πραγματικά ύπάρχουν. Μέ τις συμ
βολικές γιορτές τής στέψης ή ’Αγγλία αντέταξε άκόμη μιά φορά στήν επα
ναστατική μέθοδο, τήν μέθοδο τής συνέχισης, πού είναι ή μόνη πού μπορεί 
νά άποτρέψη από τό δρόρο των άνθρώπινων πραγμάτων αύτή τήν παθολο
γική θέα πού μεταστρέφει τήν ιστορία από λαμπρό αγώνα διηνεκή, άγώνα 
ανάμεσα σέ παραλυτικούς καί έπιληπτικούς.

V

Καθώς σ’ αύτές τις σελίδες γίνεται ή άνατομία τού σημερινού κυρίαρ
χου τύπου άνθρώπου, προχωρώ άφήνοντας τήν έξωτερική του μορφή, ας 
τήν πούμε έτσι, από τήν έπιδερμίδα του καί εισχωρώ) λίγο βαθύτερα μέ κα
τεύθυνση τά σπλάχνα του. Έδώ είναι τά πρώτα κεφάλαια πού έχουν κυρίως 
ξεπεραστή. Ή έπιδερμίδα τού καιρού έχει άλλάξει. Ό  άναγνώστης θά έ
πρεπε διαβάζοντας νά πισωγυρίσει στά χρόνια 1926—1928. ’Ήδη έχει άρ- 
χίσει ή κρίση στήν Εύρώπη, άλλά άκόμα φαίνεται σάν μία άπό τϊς τόσες άλ
λες. Άκόμα ό κόσμος αισθάνεται άπόλυτη άσφάλεια. ’Ακόμα άπολαμβάνουν 
τήν πολυτέλεια τού πληθωρισμού. Καί κυρίως σκέπτονται: Έδώ είναι ή Α 
μερική ! ;

ΤΗταν ή ’Αμερική ή μυθική prosperity. Τό μόνο άπό δσα είπα σ’ αύτές 
τις σελίδες πού μέ κάνει νά νιώθω λίγο ύπερήφανος, είναι πώς δέν έπεσα 
στο άδιανότητο οπτικό λάθος δπως τότε δλοι οι Εύρωπαϊοι σχεδόν, άκόμη

23) Δέν είναι απλό σχήμα λόγου αλλά απόλυτα αληθινή αυτή ή «ακμή» σήμερα κυρίως 
στήν περιοχή τήν νομική. Στήν ’Αγγλία « aucune barriere entre le present et le
passe. « Sans discontinuite le droit positif remonte dans Γ histoire jusqu aux 
temps immemoriaux, Le droit anglais est un droit h i s t o r i q u e .  Jtiridi* 
quement parlant, il n* y a pas » d* ancien droit anglais ». « Done, en Angle- 
terre, tout le droit est actuel, quel qu’ en soit Γ age ». Levy - Ulimann: le 
systeme juridique de Γ Angleterre. I σελ. 38—39.
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καί οί οικονομολόγοι. Γιατί δέν πρέπει νά ξεχάσουμε πώς τότε πιστεύαμε 
πολύ σοβαρά πώς οί Άμερικάνοι είχαν άνακαλύψει άλλη όργάνωση ζωής 
πού καταργούσε γιά πάντα τις αιώνιες άνθρώπινες πληγές πού είναι οί κρίσεις.

Εμένα μέ έκανε νά κοκκινίζω πού οί Εύρωπαϊοι, πού έχουν έπινοήσει 
ά,τι πιό ύψηλό έχει ώς σήμερα συλληφθή άπά την άνθρώπινη διάνοια: τό ι
στορικό αισθητήριο, έδειχναν σέ κείνη τήν περίσταση άτι τούς λείπει απόλυτα.

Ό  παλιός κοινός τόπος οπού, σύμφωνα μ’ αύτόν, ή Αμερική είναι τύ μέλ
λον, είχε θολώσει γιά μιά στιγμή τήν όξυδέρκειά τους. Πήρα τότε κουράγιο 
ν’ άντιοταθώ σέ παρόμοιο στραβοπάτημα, ύποστηρίζοντας πώς ή Αμερική πέρα 
από τό νά είναι τό μέλλον, ήταν μιά πραγματικότητα, ένα άσαφές παρελθόν 
γιατί ήταν πριμιτιβισμός. Κι’ ακόμα άντίθετα σέ ά,τι πιστεύεται ήταν καί είναι 
πολύ περισσότερο ή Βόρεια άπό τή Νότια ’Αμερική τήν ισπανική. Τώρα τό 
πραγμα έχει ξεκαθαριστή καί οί Ηνωμένες Πολιτείες δέν στέλνουν πιά στή 
γέρικη ήπειρο δεσποινίδες — όπως μου έλεγε κάποια τότε — «γιά νά πεισθοϋν 
πώς στήν Εύρώπη δέν ύπάρχει τίποτε τό ένδιαφέρον»2*. Κάνοντας άκριβώς 
βιασμό, άπομόνωσα σ’ αυτό τό δήθεν βιβλίο, άπό τό καθολικό πρόβλημα πού 
είναι γιά τον άνθρωπο καί είδικώτερα γιά τον Ευρωπαίο, τό άμεσο μέλλον του, 
έναν μόνον παράγοντα: τό χαρακτηρισμό του μέσου άνθρώπου πού σήμερα 
προχωρεί οίκειοποιούμενος τά πάντα. Αύτό μέ ύποχρέωσε σ’ έναν σκληρό ά- 
σκητισμό, στήν άποχή έκφρασης των πεποιθήσεων μου περισσότερο άπό επι
φανειακά. ΚΓ ακόμα: παρουσιάζοντας συχνά τά πράγματα σέ μορφή πού ήταν 
ή πιό εύνοϊκή γιά νά άποσαφηνιστή τό άποκλειστικό θέμα αύτής τής μελέτης, 
ήταν δμως ή χειρότερη γιά νά μπορέση νά φανή ή γνώμη μου πάνω σ’ αύτά.

’Αρκεί νά τονιστή ένα θέμα θεμελιώδες. ’Εξέτασα τόν σύγχρονο μέσον 
άνθρωπο πότε γιά τήν ικανότητά του, νά συνέχιση τόν σύγχρονο πολιτισμό 
καί πότε γιά τήν προσκόλλησή του στήν κουλτούρα. Καθένας θά έλεγε πώς 
αύτά τά δύο πράγματα — πολιτισμός καί κουλτούρα — δέν αποτελούν γιά μέ
να πρόβλημα. Ή άλήθεια είναι πώς αύτά άκριβώς τά θέματα μέ άπασχολούν 
άπό τά πρώτα μου γραπτά. ’Αλλά έγώ ώφειλα νά μήν περιπλέξου τά θέματα. 
’Όποια κι’ άν είναι ή συμπεριφορά μας άπέναντι στόν πολιτισμό καί τήν κουλ
τούρα, είναι έδώ σάν παράγων πρώτης τάξεως μέ τόν οποίον έχουμε νά κά
νουμε, ή άνωμαλία πού παρουσιάστηκε μέ τόν άνθροιπο - μαζα! Γι’ αύτό έ- 
πείγει νά άπομονώσουμε ώμά τά συμπτώματά του.

Δέν πρέπει λοιπόν ό Γάλλος όναγνώστης νά περιμένη περισσότερα από 
αύτό τό βιβλίο πού δέν είναι, έπιτέλους, παρά ένα δοκίμιο γαλήνης στή μέση 
μιας θύελλας.

Jose Ortega y Gasset 
«Het Witte Huis» Oegstgeest - Holanda

Μάιος 1937

24) νΙδε δοκίμιο «Έγελος καί Αμερική» 1928 καί τά άρθρα «01 'Ηνωμένες Πολιτείες» 
λίγο μεταγενέστερα.
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ΤΟ ΝΕΟ ΘΕΑΤΡΟ
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( Δ ο κ ί μ ι ο )

Πιστός στον σκοπό πού έχει θέσει ό Κούν στη ζωή του: την στενή επαφή του 
θεάτρου μας μέ τούς προβληματισμούς τής ξένης θεατρικής ζωής, τό Θέατρο Τέ
χνης ανέβασε για νά γιορτάση ουσιαστικά τά τριάντα του χρόνια, τρία έλληνικά 
έργα. Τό πρώτο, τό μόνο πού μπόρεσα νά Ιδώ. είναι τής Λουλάς Άναγνωστάκη τό: 
«Άντόνιο ή τό Μήνυμα». Τό είδα επειδή εκτιμώ τό είδος τής γραφής της, τήν ρώμη 
τής σκέψης της και τις τολμηρές καταδύσεις της στά σπλάχνα μιας εποχής, πού δεν 
είναι καθόλου εύκολη. ’Εδώ δεν θά ασχοληθώ λεπτομερώς με τό έργο. Θά εκθέσω 
μονάχα μερικές σκέψεις πού μου γέννησε και αυτό καί, Ιδιαίτερα, τό πρόγραμμα 
πού τό εισάγει.

Καί δ τίτλος τού έργου, μά καί ό συμφυρμός, μέσα στήν διανομή τών ρόλων, 
ονομάτων δικών μας καί ξένων: 'Ελένη, Άντόνιο, Τσάρλυ, Τζούντιθ, δείχνουν δτι 
δέν πρόκειται γιά μιας ορθόδοξης δομής ηθογραφία — γιατί τά τγθ*η μορφώνονται 
από τό ήθος μιας εποχής — καί ή εξωτερική συμπεριφορά έξαρτάται από τήν ψυχική 
ποιότητα πού τήν γεννά. ’Έτσι τό καλλιτεχνικό βάρος ένός θεατρικού έργου συν
δέεται κατά λόγον εύθύν μέ τήν ένταση τής εποχής και μέ τήν οξύτητα του ματιού 
πού θεωρεί αυτή τήν εποχή καί καταγράφει τήν δράση συγκεκριμένων ατόμων μέσα 
στο κοινωνικό σώμα. Ήδώ πρόκειται γιά μιά ηθογραφία πού δέν μονώνει τό άτομο 
σάν θεατρικό χαρακτήρα, μά τό χρησιμοποιεί σάν απλό φορέα ομαδικών Ιδεών, ανη
συχιών, άγιονιών καί πόθων, πού μορφώνουν τό γενικό ήθος μιας εποχής. Αέν έχουμε 
λοιπόν εδώ τό κλασικό θέατρο χαρακτήρων. Τά πρόσωπα τού νέου θεάτρου είναι 
συμβατικά. Είναι οί απαραίτητοι φορείς ροπών και συγκρούσεων, είναι σάν νά πού
με, μέσα μηχανικά — γιατί πώς άλλοιώς θά είχαμε θέατρο —, γιά νά προβληθούν 
αυτές οί ροπές καί αυτές οι συγκρούσεις επάνω στή σκηνή* γΓ αυτό θυμίζουν τά 
άλληγορικά πρόσωπα τού Γκυγιώμ ντέ Λορίς στο πρώτο μέρος τού Roman de la 
Rose. Αυτό φυσικά δέν μειώνει τήν άξια τής προσφοράς τους. Εξηγεί όμως τό 
γιατί όταν ή σκηνή κλείσει, ή μνήμη τού ακροατή δέν στρέφεται ad hominem, δέν 
αναζητεί τήν έκφραση μιάς συγκεκριμένης ανθρώπινης μονάδας, μά ψάχνει 
γιά τό γενικό νόημα τού κηρύγματος, πού αντηχούσε προ ολίγου στ' αυτιά του, 
ψάχνει γιά τό κράμα πού γέννησε ή σύντηξη ποικίλων Ιδεών επάνω στή σκηνή, γιά 
τό γενικό δηλαδή νόημα τού κηρύγματος. ’Έτσι έκανε ασφαλώς καί δ μεσαιωνικός 
ακροατής τών μυστηρίων.

Τό έργο τό ίδιο είναι τό απόσταγμα μιάς θεωρίας, μιάς από τις πολλές θεω
ρίες πού προσπαθούν νά δώσουν μιά εξήγηση, ίσως καί μιά λύση στο περίπλοκο πρό
βλημα τής σημερινής ζωής. Είναι τόσο πολλά καί τόσο δυναμικά, τά- νέα .στοιχεία 
πού έχουν εισβάλει ως ταύρος εν ύελοπωλείω, μέσα στή γνώριμη σέ μάς τούς πα- 
λαιότερους καθεστηκυία τάξη, τήν τόσο βολικιά, μά καί τόσο υποκριτική, ώστε μό-
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νον πολύ χοντρικά μπορεί νά ύπολογισθούν οι ροπές τους και νά προβλεφθούν τά 
αποτελέσματα τους, όταν ή ορμή τους “θά άμβλυνθή στο σημείο πού πρέπει για νά 
γίνη δυνατόν νά συνεργασθουν λογικά γιά την θεμελίωση ενός νέου status quo. 
Τώρα βέβαια, πρ'ιν νά κατασταλάξουν οΐ ορμές ζούμε σ’ ένα πανδαιμόνιο, πού δίνει 
την εντύπωση τού παράλογου καί στην καθημερινή ζωή μας καί στις σκηνές τού 
θεάτρου. Μπορούμε όμως βάσιμα νά έλπίζουμε ότι οί θυσίες πού απαιτεί από μάς 
ή έποχή θά είναι εις οσμήν ευωδίας ενώπιον Κυρίου, καί ότι ό κοσμοπολιτισμός, πού 
ύφαίνεται, από τήν ανάγκη γιά μιά αδιαίρετη ανθρωπότητα, από τήν ξαφνική εισ
βολή στή ζωή μας μιας πανίσχυρης επιστήμης, αυτής πού διευκόλυνε τήν βάναυση, 
έστω, εξ επαφής γνωριμία των κατοίκων τής γής, θά βλαστήση καί θά ευδοκίμηση 
στο γόνιμο χώμα πού ετοιμάζουν γι’ αυτόν οί σημερινές δοκιμασίες μας, πού δέν 
μπορούμε τώρα νά ξεμπλέξοι*με τά τρελλά τους νήματα.

Αυτό τό ξέμπλεγμα είναι ιδιαίτερα δύσκολο στο θέατρο, επειδή τό μάθημά του 
απευθύνεται στή μαθητική μάζα πού λέγονται θεατές.

Ή  έννοια θεατής αποδίδεται σέ μίαν οντότητα συλλογική και δηλώνει τό α
πόσταγμα ενός ετερόκλιτου αθροίσματος ανθρώπων, αρχίζοντας από τον πρωτόγο
νον καί τελειώνοντας στον προσηρμοσμένο, στήν έποχή καί τά προβλήματά της. 
Θέλει πολύ φιλτράρισμα τό κοινό γιά νά γίνη κατάλληλο κοινό γιά έργα πρωτοπο
ρίας. Ή καλή κριτική θά μπορούσε βέβαια νά βοηθήση τον θεατρόφιλο στο νά αν
τιλαμβάνεται καλύτερα τό νόημα των προβλημάτων πού θέτει ό συγγραφέας επάνω 
στή σκηνή. Αυτή όμως ή παιδαγωγική προετοιμασία πρέπει νά γίνεται εγκαίρως 
καί, τολμάω νά πώ, πριν ακόμη τό έργο άνεβαστή. Αυτό βέβαια δέν μπορεί νά γίνη 
από τήν άτεγκτη από καθέδρας κριτική, πού χαίρεται μέ ανυπόκριτη αύτάρκεια τήν 
σκοτεινότητά της καί τήν ηθελημένη της ασάφεια. Ό  κριτικός πρέπει νά είναι χρή
σιμος άνθρωπος. Γιατί διαφορετικά τό έργο του παίρνει μιά δυσάρεστη αντικοινω
νική γεύση καί στο κάτω τής γραφής, γίνεται σχεδόν περιττό. Γιατί πιθανόν νά 
σ η μ α ί ν η όπως ό "Αναξ ό έν Δελφοίς, όταν όμως όλη αυτή ή σημαντική του 
μένει χρησμός γιά κείνους πού τον διαβάζουν, μπορεί νά τρέφη τήν αύτάρκειά του, 
δέν ωφελεί όμως τήν μεγάλη μάζα των αναγνωστών του.

Τί πρέπει λοιπόν νά γίνη; Πιστεύω ότι ό ίδιος ό συγγραφέας έχει τήν ύπο- 
χρέωση νά κατατοπίζη τον θεατή μέ μέσο τό πρόγραμμα.

Κάτι τέτοιο φαίνεται πώς θέλησε νά έπιχειρήση ή κ. Αναγνωστάκη στο προ- 
εισαγωγικό της σημείωμα. Δυστυχώς όμως άφησε γρήγορα τον στίβο, περιορίστηκε 
στά κόμματα καί δέν εφθασε στήν τελεία. Πιστεύει ότι δέν ωφελεί ό διάλογος με
ταξύ συγγραφέα καί ακροατή καί ότι «οποιαδήποτε σύμπτωση καί ανταλλαγή με
ταξύ τους ποτέ δέν βοηθήθηκε, πιστεύω, από μιάν ανάλυση προθέσεων καί στόχων 
έκ μέρους τού συγγραφέα». ’Αποφεύγει λοιπόν, — καί αυτό γιά μένα είναι σφάλ
μα — αυτί) τήν ανάλυση καί σημειώνει ότι. θά περιοριστή σέ μερικές γενικότητες 
γιά τήν «πραγματικότητα» τού έργου. Παρά τό δ,τι αυτή ή λέξη: π ρ α γ μ α τ ι 
κ ό τ η τ α  μού έδημιούργησε σημαντικές απορίες, ομολογώ ότι, μολονότι περιορί
ζεται σέ γενικότητες βοηθάει σημαντικά τον θεατή. Ποιόν θεατή, όμως, αφού κα
θώς είπαμε αυτή ή έννοια αναλύεται σέ ολόκληρη κλίμακα αποχρώσεων. Απευθύ
νεται δυστυχώς ή κ. Αναγνωστάκη στον πιο πλούσιο σέ μέσα θεατή καί αφήνει στο 
περιθώριο τον πενιχρά εφοδιασμένο, αυτόν ακριβώς πού έχει τήν μεγαλύτερη α
νάγκη γιά ενίσχυση. Ό  μέσος θεατής πρέπει ν ά β ο η θ η θ ή γιά νά κάμη 
τό έργο υπόθεσή του, νά ιδή καθαρά τούς στόχους του, καί νά νοιώση τήν τεχνική 
του: γιά νά π α ι δ α γ ώ γ η σ ή ,  γιατί τό σημερινό θέατρο δέν πρέπει πιά νά 
άντιμετοαπίζεται σάν τέρψη μά σάν βοήθεια γιά νά άνιχνευθή τό πλέγμα τής άγιο
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νιας πού μας τυλίγει, και νά δημιουργήση την σ υ γ κ ί ν η σ η ,  δχι την γλυ
κερή τού μελοδράματος, μά την πλούσια σε διεισδυτική ένταση, αυτήν πού κάνει 
τον άνθρωπο και ιδιαίτερα τον νέον άνθρωπο, ικανό νά ανίχνευση τό μέλλον του 
πιο άμεσα από δ,τι τού επιτρέπει ό λόγος.

Τό έργο τής κ. Άναγνωστάκη απορρέει από καταστάσεις πραγματικές, δηλαδή 
από εκείνη τήν τρελλή ρευστότητα πού χαρακτηρίζει τήν εποχή μας, οπού ό ασθμα
τικός μέσος άνθρωπος δυναστεύεται από έναν ρυθμό αλλαγής πρωτόφαντο στον κό
σμο μας. Αισθάνεται οτι από θεατής μεταβάλλεται σέ θέαμα, από ευεργέτης σέ ζη
τιάνο τής ξένης ευεργεσίας, από παρατηρητής τού ξένου πόλ'ου σέ νούμερο ενός 
κρεββατιού κλινικής. Είναι τόσο γρήγορο τό άνεβοκατέβασμα στή σκάλα των συγ
κινήσεων, συμπλέκονται τόσο στυγνά μπροστά στά μάτια μας οι θετικοί με τούς αρ
νητικούς αριθμούς, ή λογική κατ’ έπίφασιν με τον κατ’ έπίφασιν πάλι παραλογι- 
σμόν, ώστε θά ήταν πλάνη τό νά ζητάμε από τό θέατρο σήμερα τούς αυστηρά μορ- 
φολογημένους ανθρώπινους τύπους τού θεάτρου τού παλαιού. Πρέπει νά μάς γίνη 
συνείδηση οτι είναι απαραίτητος ό κόκκος τής τρέλλας στή ζωή γιά νά τήν κάνη 
δυναμική και γόνιμη. Αυτό τό διαπίστωσαν δ?̂ ες οΐ εποχές, γιατί ή δική μας δεν είναι 
ή μόνη, πού έσπρωξαν κάτι τό νέο στήν σκηνή τού κόσμου, με τήν ενδιάθετη πεποί
θηση οτι έτσι δεν τον βλάπτουν, μά τον ωφελούν. «Έκ των διαφερόντων καλλίστην 
αρμονίαν», είπε ό παλαιός Ηράκλειτος, και ένας Ρωμαίος τό έθεσε επιγραμματικά’: 
Nullum est magnum inventium sine mixtura dementiae.

Αυτά δικαιολογούν απόλυτα καί τό θέατρο τού παράλογου, πού, αν καί λένε 
οτι βρίσκεται στον επιθανάτιο ρόγχο του, δεν πρόκειται ασφαλώς νά ξεψυχήση, 
αφού, είτε τό θέλουμε είτε δχι, θά έκφάζει τήν εποχή μας ως τήν ώρα πού ή ανα
κατάταξη των νέων δυνάμεων πού παρουσιάστηκαν τώρα μέσα στήν κοινωνία μας, 
θά τής χαρίσουν τήν νέα της γαλήνη, μετά τή τρικυμία πού σήκωσαν τώρα καινούρ
γιοι καί δίχοος όνομα άνεμοι. Ή  κ. Άναγνωστάκη καί ό)ς προς τήν τεχνική καί ώς 
προς τήν ουσία, τό θέατρο τού παράλογου ακολουθεί, και είναι έτσι πιστή στήν εν
τολή τής εποχής μας. Ή  κίνηση, ή ταχύτητα, ή απότομη αλλαγή σκηνών, δ θόρυ
βος, ή εισβολή τού απροσδόκητου, δλη αυτή ή δαιμονική δραστηριότητα, πού αντι
μάχεται τήν αριστοτέ? ε̂ια λογική, αυτήν πού είναι γιά μάς ό πιστός σύμβουλος, όταν 
κρίνουμε τήν ξένη πράξη και άχρηστο κουρέλι, όταν κρίνουμε τήν δική μας συμπε
ριφορά, όλα αυτά σημαίνουν ότι οι αξιώσεις τών νέων καιρών μάς αναγκάζουν νά 
σκεφτόμαστε επάνω σέ καιούργιες περιοχές, πού δέν τις είχε ποτέ πατήσει ό άνθρω
πος, άν καί ήταν πάντα δικές του. Έτσι σέ πανάρχαιους καιρούς ή βία καί ή α
νάγκη τον ανάγκασαν νά προσαρμοστή καί νά ζήση, αφήνοντας τις εύκρατες πε
ριοχές, στή ζώνη τών πόλων. Ή  σημερινή μας προσπάθεια νά προσημάνουμε τό νέο 
πού φθάνει, είναι ένα ευοίωνο ξύπνημα, καί ένας σοβαρός υπαινιγμός τού ό,τι θά 
μπορέσουμε νά αντιμετωπίσουμε τις αξιώσεις του. Τώρα κάνουμε γι’ αυτήν τήν 
καινούργια μάχη τήν βασική μας εκπαίδευση. Καί τό θέατρο βρίσκεται πάντα στο 
προσκήνιο σάν βασικός εκπαιδευτής. Δέν μπορεί όμως δυστυχώς νά άπευθυλθή σέ 
όλους. Οι ηλικιωμένοι, ριζωμένοι στο τό γε νυν έχον, εραστές τής αταραξίας, απαι
τούν συλλογισμούς in modo et figura γιά νά ξεκινήσο\»ν από τά γνώριμα στέκια 
τους γιά οχληρές περιπέτειες. Είναι γι’ αυτούς ψευδώνυμοι όλοι οι συλλογισμοί πού 
παρουσιάζουν κάποιαν απόκλιση από τούς αποδεικτικούς κανόνες. Καί ή μεγάλη 
μάζα τού υπόλοιπου κοινού, πού παρακολουθεί μιά θεατρική παράσταση δέν έχει 
τήν πνευματική ευελιξία πού χρειάζεται γιά νά συνειδητοποιήση τό μάθημα π ο ύ  
π α ί ζ ε τ α ι  μπροστά του, καί έτσι δέν φεύγει από τό θέατρο πλούσια σέ νέα 
δολώματα, πού μπορούν νά δραστηριοποιήσουν τήν σκέψη της γιά νά βρή κάποια 
λύση στις αγωνίες πού τήν συνέχουν: Γιά νά άνακαλύψη έκείνη τήν είδική νότα,
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πού ακούεται μέσα σέ δλα τά γνήσια μοντέρνα θεατρικά έργα, πάντα ή ίδια, μά 
τόσο έφιαλτική, ώστε μοιάζει μέ καταθλιπτικό λάΐτ - μοτίβ μιας συμφωνίας. Καί 
έτσι βλέπει, ακούει, έκπλήσσεται, ταράζεται χωρίς νά προβληματίζεται, καί φεύγει 
από τό θέατρο, σαν νά βγαίνη από μια περιττή δοκιμασία, για νά ξαναγυρίση 
στην καθημερινή ρουτίνα, μέ άθικτο τό εγκόλπιο πού ρυθμίζει την συμπεριφορά της, 
τον στίχο τού Μπωντλαίρ: je hais le mouvement qui deplace les lignes.

Καί όμως τό Νέο Θέατρο πρέπει νά προσεχτή. ’Από τις αρχές τού αιώνα μας, 
καί ιδιαίτερα από τό τέλος τού πρώτου παγκοσμίου πολέμου, μιά ατελείωτη σειρά 
από Κασσάνδρες, Ιδιαίτερα ιστορικοί, μέ κανονάρχη τον Γουλιέλμο Φερρέρο, πα
ρουσίασαν την εποχή μας σάν προοίμιο τού Άρμαγεδώνα, σάν προανάκρουσμα 
καινούργιου Μέσου Αίώνος. Δέν σκέφτηκαν ότι οί Μέσοι Χρόνοι βγήκαν από την 
εισβολή των βαρβάρων στήν ρωμαϊκή αυτοκρατορία καί ότι τήν νέα εποχή πού μάς 
έρχεται τήν πλάθει ή είσβολή τής επιστήμης στήν ζωή των ανθρώπων. Καί αυτός 
ό νέος βάρβαρος δέν μοιάζει με τούς παληους, γιατί — καί αυτό τό καταλαβαί
νουν όλοι —, δέν έ'ρχεται γιά νά κατάλυση, αλλά γιά νά θρέψη καί νά φωτίση.

Τό νέο θέατρο πολιορκεί τώρα τήν μακάρια στατικότητα, πού θρέφει τήν επί
φαση τής ευδαιμονίας στις ψυχές όλων εκείνων, πού δέν βλέπουν γύρω τους. Καί 
τούς καλεΐ στήν εκκίνηση γιά μιά περιπέτεια, πού υπάρχουν λόγοι νά πιστεύουμε 
ότι δέν θά ναυαγήση, όπως ή δονκιχωτική εκείνη εξόρμηση γιά τό οικουμενικό κρά
τος, πού έσχεδίαζε δ παπισμός τον πρώιμο Μέσο Αιώνα. Φαίνεται τώρα πώς ξεκι
νάμε γιά ένα οικουμενικό κράτος νέο, πού δέν θά έδραιωθή σέ αλήθειες έξ άποκα- 
λύψεως, μά στήν κοινή προσπάθεια ,καί επί υλικού καί επί πνευματικού πεδίου, των 
ανθρώπων όλης τής γής, αυτών πού γίνονται πάλι nodus et vinculum mundi, 
τώρα πού έπλεόνασε ή μάζα τής αγωνίας τους καί σπατα?<ήθηκαν τά αίματά τους, 
γιά νά θεμελιώσουν τήν νέα ’Αναγέννηση, πού τόσο τώρα μάς τρομάζει καί μάς 
ερεθίζει ή εμφάνιση τής πρωτοπορίας της στήν σκηνή τού κόσμου.

’Από τό σοβαρό θέατρο πρωτοπορίας πού τό γέννησε ή δραματικότητα τών 
στιγμών πού ζή τώρα ό κόσμος, ό θεατής, καί προπάντων ό νέος πρέπει νά φεύγη 
φορτισμένος με προβληματισμούς, Και σ’ αυτό πρέπει νά τον βοηθήση ό συγγρα
φέας, κατατοπίζοντάς του, μέ μέσο τό πρόγραμμα, σχετικά μέ τις προθέσεις του καί 
τον μηχανισμό πού χρησιμοποιεί γιά νά τις προβάλει. Καί ύστερα νά συζητήση 
μαζί του. Γιατί αυτό θά τον βοηθήση αυτόν τον ίδιο νά συνειδητοποιήση ποιο είναι 
πραγματικά τό ειδικό βάρος του. Γιατί ποιός μπορεί νά είναι τού εαυτού του δί
καιος κριτής; Καί ιδιαίτερα, ποιός συγγραφέας θεατρικός; Γι' αυτόν, εκτός από 
τήν έπίσημη, τήν έξ άπόπτου κριτική, είναι απαραίτητη, ή κριτική τής ψάθας, ή 
κριτική τού μέσου ανθρώπου, πού είναι καί θύμα τής αγωνίας τής έποχής καί θέμα 
τού θεάτρου της.

ΑΡΣΕΝΗΣ ΓΕΡΟΝΤΙΚΟΣ

ΙΜΙΑ Ι·Ι



ΑΠΟ ΤΗΝ ΞΕΝΗ ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΗ ZQH
Ιταλία: Ένα νέο βιβλίο μέ Νεοελληνική ποίηση

Στο Μιλάνο τής ’Ιταλίας τυπώθηκε στα ιταλικά, ένα βιβλίο σχετικό μέ 
τή σύγχρονη νεοελληνική ποίηση Ό  τίτλος του είναι: «Album di poesia Grecia 
d’ oggί» και συγγραφέας του ό ’Ιταλός δοιαμιογράφος έξαίρετος μεταφραστής 
καί πολύτιμος φίλος τής νεοελληνικής λογοτεχνίας, ό κύριος Cristino San- 
giglio. Ό  κύριος Σανζίλιο, πού μέχρι τώρα είχαμε τήν τιμή και τή μεγάλη 
εύχαρίστηση να παρουσιάζωμε και να σχολιάζωμε βιβλία του και άρθρα, δη
μοσιευμένα σέ ’Ιταλικά περιοδικά και εφημερίδες, όλα σχετικά μέ τή νεοελ
ληνική λογοτεχνία, συνεχίζει τό πολύμοχθο μεταφραστικό του έργο γιά τή 
νεοελληνική ποίηση, τήν οποία πολύ άγαπάει, τή γνωρίζει καλά στή γλώσσα 
της, τήν παρακολουθεί μέ συμπάθεια και μέ θαυμασμό σέ μερικές περιπτώ
σεις, άνατρέχει στήν ιστορία της και τό παρελθόν της. "Αν λάβουμε ύπ’ όψη 
μας τή σειρά των έργων καί μελετών του γιά τή νεοελληνική ποίηση, πού εί
ναι πάρα πολλά, μπορούμε νά πούμε χωρίς καμμια ύπερβολή, δτι τά σύγχρο
να νεοελληνικά γράμματα, οφείλουν πολλά στον εκλεκτό ’Ιταλό μεταφραστή 
καί δοκιμιογράφο. "Αν άκόμη σκεφθούμε, πόσος άγώνας χρειάζεται νά μετα
φραστή σέ μιά ξένη γλώσσα μία ποίηση, όπως ή σύγχρονη μέ τήν έρμητικό- 
τητά της, τά σκοτεινά της σύμβολα, τις έννοιολογικές έλλειπτικότητες, τις ύ
περλογικές εικόνες, τά βιωματικά υποστρώματα τού ψυχικού της κόσμου, τότε 
θά ομολογήσουμε δτι ό κύριος Σαντζίλιο είναι πολύτηιος φίλος τών γραμμά
των μας.

Τό βιβλίο του, περιέχει στήν αρχή ένα κατατοπιστικό γενικό εισαγωγικό 
άρθρο γιά τήν σύγχρονη νεοελληνική ποίηση και έπειτα άκολουθούν κατά 
σειρά οί ποιητές, Γιώργος θέμελης, Νίκος Πεντζίκης, Γιάννης Ρίτσος, Νίκος 
Έγγονόπουλος, Νικηφόρος Βρεττάκος, Γιώργος Στογιαννίδης, Γιώργος Γε- 
ραλής, "Αρης Δικταίος, Ρένος Άποστολίδης και Πανος θασσίτης μέ ένα χω
ριστά γιά τόν καθένα, κατατοπιστικό σημείωμα και μετάφραση άρκετών ποιη
μάτων. ’Επειδή έχει ιδιαίτερο ένδιαφέρον τό γενικό εισαγωγικό άρθρο τού κ. 
Σαντζίλιο γιά τή νεοελληνική ποίηση, τό παρουσιάζουμε ολόκληρο σέ μετά
φρασή μας:

«Άκόμη και σήμερα, παρά τό πολύμοχθο έργο δσων μελετούν και δια
δίδουν τήν ελληνική γλώσσα και τή νεοελληνική λογοτεχνία, δέ μπορούμε 
νά πούμε δτι γνωρίζουμε άρκετά τήν ποίηση τής νέας Ελλάδας.

Τά σημειώματά μας αύτά και οί ποιητικές μεταφράσεις δέ σκοπεύουν τόσο 
στήν άντηιετώπιση τού προβλήματος μιας παρόμοιας άγνοιας, δσο μάλλον έ
χουν μπροστά τους ένα σκοπό πιο συγκεκριμένο ή μάλλον, αποβλέπουν σέ 
μιά συνθετική παρουσίαση μερικών Νεοελλήνων ποιητών άξιων κάθε προσο
χής και αύτό σάν εισαγωγή γιά μιά μεγαλύτερη διερεύνηση τής ποίησής τους 
καί σέ συνέχεια ολόκληρης τής σύγχρονης νεοελληνικής ποίησης.

Ζήτημα χώρου, μας υποχρεώνει ή εισαγωγή μας αύτή νά μή μπορέσει α
ναγκαστικά νά δώση μιά ολοκληρωμένη άποψη αυτής τής ποίησης, μά παρ’



δλα αυτά θά μπορέση νά παρουσιάση ένα πανόραμα, τό όποιον παρά τή μερι- 
κότητά του θά προσπαθήση νά έπεκταθή κατά κάποιον τρόπο πρός μιά γενική 
άποψη μερικών ουσιωδών ποιητικών έπιτεύξεων, σέ μιά περίοδο χρόνου πού 
κατά προσέγγιση μπορούμε νά περικλείσουμε μεταξύ 1940 μέχρι του 1960. 
Αύτή είναι μιά περίοδος γονιμώτατη άπά καρπούς στή νεοελληνική ποίηση, 
πού κάνει έπί τέλους πράξη δική της, τΙς μακρές προπαρασκευαστικές έργα- 
σίες γιά μιά μετουσίωση τών καλυτέρων άπά άπόψεως μορφής καί περιεχο
μένου ποιητικών άναζητήσεων τής Ευρωπαϊκής πρωτοπορίας. ,ΝΑν είναι πράγ
ματι άλήθεια, δτι ή νεοελληνική ποίηση μέχρι τις άρχές του αιώνα μας ήταν 
άκόμη κατά τά πλεϊστον δεμένη στά οχήματα του 18ου αιώνα ώς πρός τή στι
χουργία, είναι έξ ίσου σωστό, άτι σέ σύντομο χρονικά διάστημα μέ τό έργο 
ποιητών προικισμένων δπως ένας Παλαμας, ένας Καβάφης, ένας Σικελιανός, 
ή νεοελληνική ποίηση άκολουθεϊ έκ νέου τή ζωντανή ευρωπαϊκή ποίηση, ξε- 
φεύγοντας οριστικά ύστερα από αναρίθμητες προσπάθειες τήν άπομίμηση στήν 
οποία κινδύνευε νά παραμείνη έγκλωβισμένη. 'Όλα τά πιο άξιόλογα καί άν- 
τικονφορμιστικά κινήματα τής Εύρωπαϊκής και Παγκόσμιας ποίησης γίνονται 
άπά τήν ελληνική ποίηση βιώματα καί μετουσιώσεις σέ μορφές πρωτότυπες* 
καί άχι μόνον αποκλειστικά ποιητικές άλλ’ άκόμη καί καλλιτεχνικές, φιλοσο
φικές καί γενικά μορφωτικές κατά τρόπο στενά συνδεδεμένο οί μέν μέ τίς δέ* 
καί τότε διάφορες έκδηλώσεις χρήσηιες καί γόνηιες, δπως ό συμβολισμός, ό 
σουρεαλισμός, ό φουτουρισμός, ό κυβισμός, ό ύπαρξισμός μέχρι τίς πιό πρόσ
φατες είσβάλλουν στή ζωντανή νεοελληνική ποίηση δίνοντάς της αίμα καί 
ψυχή καί ένώνοντάς την μέ τόν πολιτισμό τής Ευρωπαϊκής κουλτούρας, χα
ρίζοντας έπίσης δλα τά τεχνικά τους μέσα καί τίς έμπειρίες γιά μιά δική της 
όλοκληρωμένη έκφραση. Κατ’ αυτόν λοιπόν τόν τρόπο πέτυχε ό σκοπός γιά 
τόν όποιο άγωνιζόταν έπί πολύ χρόνον καί μέ πείσμα ή πιό όξιόλογη καί εύ- 
αίσθητη νεοελληνική ποίηση* ή έπανένωσή της δηλαδή μέ τήν εύρωπαϊκή 
ποίηση καί ή συγχώνευσή της μέ τά πιό γόνηκι ρεύματα, ή έπανάληψη μιας 
έπικοινωνίας πού είχε διακοπή άπό πολύ καιρό.

Στήν πορεία της αύτή ή νεοελληνική ποίηση, δπως ήταν φυσικό, έχει 
περικλείσει τό δικό της κατά πρώτο έθνικό χαρακτήρα, τό δικό της τρόπο ζωής 
καί έκφρασης, τή δική της προσωπικότητα, τίς δικές της πιό ένδοξες παραδό
σεις, τή δική της εύαισθησία, τά δικά της δύσκολα καί βασανιστικά προβλή- 
αμτα* μ’ άλλα λόγια έχει μεταγγίσει στήν άναζήτηση μιας μοντέρνας φόρμας, 
τή δική της γεμάτη ζωή ουσία, πιό άληθινή, πιό σύγχρονη, τήν έχει γεμίσει 
άπό τή δική της ψυχή, άπό τά δικά της καυτά προβλήματα, δίδοντάς τους τέ
λος όλότελα προσωπικό καί νέο χαρακτήρα.

Αύτή είναι ή νέα άτμόσφαιρα πού κινούνται καί έργάζονται οι ποιητές 
πού παρουσιάζομεν έδώ. Έπανασυνδεμένοι μέ μιά παράδοση καί μέ μιά κουλ
τούρα άπό τήν οποία είχαν άποξενωθή γιά πολύ καιρό, ξαναπαίρνοντας στήν 
κατοχή τους τά πιό μοντέρνα καί άποτελεσματικά έκφραστικά μέσα άντηιετω- 
πίζοντες τά πιό καυτά προβλήματα τής νέας άναγέννησης καί έκφράζοντες 
τίς άνησυχίες τους καί τίς πικρίες τους, όντας σέ θέση πιά νά έκδηλώσουν μέ 
τελειότητα καί εύχέρεια αύτό πού γεμίζει τήν ψυχή τους.

Αύτό, πού πράγματι βαρύνει στή σημερινή Ελληνική ποίηση είναι ή ρευ
στότητα του στίχου, τό αύθόρμητο καί ή εύκινησία μέ τίς όποιες κινείται καί 
κυλάει άπό σελίδα σέ σελίδα, θά έλεγε κανείς, χωρίς κανένα κόπο γιά τόν 
ποιητή, πού έπανακτα τό πρωταρχικό καί κλασσικό δικαίωμα τού δημιουργού.

Ένώ ή μορφή άναβλύζει φυσική καί αύτάρκης, τό περιεχόμενό της δια
φέρει τόσο πολύ, δσο ποτέ άλλοτε, δπως θά φανή άπό τά ποιητικά κείμενα πού 1ΙΙΑ ΙΜΙ
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παρουσιάζουμε και ούτε φοβάται ν’ άντιμετωπίση τά πιό ποικίλα θέματα άπό 
τα προσο3πικά μέχρι τά συλλογικά, άπό τά έσωτερικά της ψυχής, μέχρι τά κοι
νωνικά, άπό τά χαρούμενα στά λυπητερά.

Ή παρούσα συλλογή μας εντάσσεται στή μακρά σειρά' των προηγουμέ
νων προσπαθειών του μεταφραστή εις τό νά είσαγάγη τη σύγχρονη έλληνική 
ποίηση στη ζωντανή κίνηση τής δικής μας κουλτούρας. Γ
"· Κι’ αύτή, άποχ; οι προηγούμενες έργασίες, προτίθεται νά συνέχιση τόν 
ίδιο σκοπό: νά πλατύνη τά δικά μας γνωστά δρια πρός την νεοελληνική ποί
ηση πού ε’ναι άτελή, νά παρουσιάσει νέες ποιητικές προσωπικότητες άξιόλο- 
γες και ένδιαφέρουσες, νά βοηθήση στή διάδοσή της στον κύκλο των δικών 
μας ποιητικών σπουδών. Γι’ αύτό τό λόγο ή έργασία μας αύτή παραλείπει γΐ’ 
άλλη μιά φορά σπουδαίες ποιητικές φωνές, δπως έκείνες του Σεφέρη καί 
τού Έλύτη, οί οποίες είχαν τήν καλή τύχη νά διαδοθούν ευρύτατα από μάς 
και νά έκτηαηθοϋν και έπίσης, δπως είναι γνωστό, έχουν πιά πάρει τή θέση 
τους στίς πνευματικές άποσκευές τής ’Ιταλικής διανόησης* ένδιαφέρεται πε
ρισσότερο νά παρουσιάσει άλλες φωνές ποιητών όχι λιγώτερο σπουδαίων και 
σημαντικών αλλά τελείως άγνώστων ή λιγώτερο γνοχπών σ’ έμάς. Σημαντι
κές ποιητικές επιτεύξεις δπως έκείνες τού Πεντζίκη, τού Άποστολίδη καί θασ- 
οίτη παρουσιάζονται γιά πρώτη φορά στήν ’Ιταλία* άλλων άξιολόγων ποιη
τών είναι ή περίπτωση τού Δικταίου καί Έγγονόπουλου, γίνεται εύρύτερη 
γνωριμία τους* τέλος άλλων, πού είναι ό θέμελης, ό Ρίτσος, ό Βρεττάκος, 
Στογιαννίδης και ό Γεραλής, έπιδιώκεται ή πλατύτερη διάδοσή τους πού δί
καια τήν άξίζουν». , . ΚΩΣΤΑΣ Ν. ΝΙΚΟΛΑ/Ι ΔΗΣ

Ε Ν Α  Τ Ρ Α Γ Ο Υ Δ Ι

Δώστε μας ένα τραγούδι . ' '
γιά τούς κα?ναμιώνες τών ποταμών
τούς ποτισμένους μέ πίκρες .
πολιτειών-κουρσεμένων, * -
μέ αίμα νεκρών ελπίδων
προδομένων ιδεών μεθυσμένους.
Ένα σκοπό άντάμικο! „ \
'Όπως τότε, συντροφιά μέ τ’ αστρα 
τις νύχτες τις μοναχικές
τις μακρινές τού θέρους λυχτες, . , .
νύφη στολίζαμε μέ ήχους 
τήν ορφανή τής γης τήν κόρη, 
μανούλα μέ νανούρισμα στο στήθος 
τό κλάμα νά γλυκά ίνη τών αγγέλων Χ , 
δταν τούς λούζη δάκρυ Παναγίας * " „ V

- μέ μωρολογία πληγωμένων χρόνων* * ν
εναν ανθρώπινο ρυθμό
δοξαστικό τραγούδι δώστε *

' · > κα'ι θά ξυπνηση μέσ’ στις καλαμιές
αυλός τού κόσμου ή βουβή πνοή 
άσώπαστο αηδόνι ή Κρήνη.

ΝΙΚΟΣ Α. ΤΕΝΤΑΣ

Ο
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ΘΡΗΝΟΣ ΤΗΣ ΒΙΕΤΝΑΜΕΖΑΣ ΓΥΝΑΙΚΑΣ

Σ ’ αύτό τό ξέφτισμα των άναμνήσεων 
δν μοϋδιναν ειδήσεις γιά τόν άντρα μου 
και του πολέμου τήν άλήθεια, τή σωστή, 
θ’ άνασκιρτούσα λέγοντας: μάταιος λόγος 

δεν είναι ή λευτεριά.
Σ ’ αύτή τή δίνη των ψευδών 
άν έμεναν οί ιδέες σαν όγαθό 
πού ή βία δεν τό κάνει νά χαθή, 
θ’ άνασκιρτουσα λέγοντας: μάταιος λόγος 

δέν είναι ή λευτεριά.
Στών πόλεο3ν τήν πυρπόληση 
μέ τήν ορμή πού αυξάνει μές στα έλιόδεντρα 
νά βρω δν μπορούσα αύτό πού σκέπτομαι 
θ’ άνασκιρτουσα λέγοντας: μάταιος λόγος 

δέν είναι ή λευτεριά.
Σέ τούτο τό μαρτύριο τής σφαγής 
— είναι ξανάσαμα ό μονσούν, πού άνακουφίζει — 
δν θά μπορούσα νά πιστεύοι άκόμα στήν όγάπη 
θ’ άνασκιρτουσα λέγοντας: μάταιος λόγος 

δέν είναι ή λευτεριά.
Σέ τούτο τό σφαγείο των άθώων 
δν έλειπε τού Κάιν ή σκιά 
καί τό καθένα τδλεγαν μέ τάνομά του 
θ’ άνασκιρτούσα λέγοντας: μάταιος λόγος - . 

δέν είναι ή λευτεριά.
Σ ’ αυτόν τόν μακρύ δρόμο πρός τό θάνατο 
καθώς λαγοί κυνηγημένοι, δίχως έξοδο, 
τόν άντρα μου τούλάχιστο δν μπορούσα ν ’ άγκαλιάσω 
θ’ άνασκιρτούσα λέγοντας: μάταιος λόγος 

δέν είναι ή λευτεριά.
’Ήσουν χαρά τού ονείρου — κ’ είσαι ή φρίκη 
ήσουν άθώο στόμα — κ’ είσαι ή κακία 
ήσουν αγάπη, λευτεριά — κ’ είσαι τό μίσος 
Δός μου λίγην έλπίδα Υση μ’ ένα 
λευκάνθεμο, καί πιό λίγο θδμαι σκλάβα: 
κλαίοντας θά φωνάξω πώς δέν είμαι πεθαμένη.

(Occio rosso-- occio verde) Απόδοση ΔΗΜ. ΣΙΩΜΟΠΟΥΛΟΥ
ι
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L U K IA  P O U

Α Λ Γ Ο Σ
’Άλγος του άνθρώπου 
πού βλέπει
αύτό πού άλλοι δέν βλέπουν.
’Άλγος του άνθρώπου
πού καταλαβαίνει
αύτό πού άλλοι δέν μαντεύουν.
νΑλγος τού άνθρώπου
πού φροντίζει
αύτό πού άλλοι άμελοΰν.
Άλγος του άνθρώπου
πού γνωρίζει
αύτό πού άλλοι άγνοοϋν.
Άλγος του άνθρώπου 
πού βεβαιώνει
αύτό πού άλλοι άπαρνοϋνται.
Άλγος του άνθρώπου 
πού άγαπάει
αύτό πού άλλοι χλευάζουν.
Άλγος του άνθρώπου
πού ύπερασπίζει
αύτό πού άλλοι προδίδουν.

(’Ανέκδοτο) άττόδοση ΑΗΜ. ΣΙΠΜΟΠΟΥΛΟΥ

L U IG I  F IO R E N T IN O

Τ  ΟΝΕΙΡΟ ΤΟΤ ΟΔΥΣΣΕΑ
I

Καλημέρα μέρα 
καληνύχτα νύχτα* 
κρατούμενοι άπ’ τό χέρι 
έσύ κ’ έγώ
στήν άνηφοριά στήν κατηφοριά. 
έσύ κ* έγώ 
καλημέρα μέρα 
καληνύχτα νύχτα.

II
Ανέβηκα στήν κορυφή τήν πιό ψηλή 
γιά νά ίδώ άπ’ έκεϊ πιό πολύ φως* 
έκεϊ ψηλά ήσουν έσύ.
Κατέβηκα στήν άβυσσο τήν πιό βαθειά 
γιά νά ίδώ πιό πολύ τό σκοτάδι* 
έκεϊ κάτω ήσουν έσύ.
Καί ήσουν όνειρο κι ούρανός ήσουν καί ζωή. 
λύγισα σάν στέλεχος 
άγκαλιάζοντας τόν άνεμο.

(Occio rosso - occio verde) άπόδοση ΔΗΜ. ΣΙΠΜΟΠΟΥΛΟΥ

A



Τρία ποιήματα τοί) SALVATORE QUASIMODO

Μεταφράζει ό Λάμπρος Μάλαμας

Ό  γ έ ρ ο  —  χ ε ι μ ώ ν α ς

Των άσπρων σου χεριών oi πόθοι 
οτά σκιόφωτα του έρωτά μου:
Νιώθουν τά ρόδα καί τά κρίνα 
τό θάνατο, γέρο - χειμώνα.

’Αναζητώντας μίλια των πουλιώνε
βρεθήκανε ταχειά ατά χιόνια
έτσι σάν τούτα μου τά λόγια,
ένα μικρό χεράμι ήλιου,
έν’ άχτινοστέφανο τ’ άγγέλου,
έπειτα ή άντάρα, καί τά δέντρα,
κι’ έμείς τά γένη του άνέμου στήν άνατολή.

Κ α ι  ε ί ν ’  α ι φ ν ί δ ι ο  τ ό  β ρ ά δ υ

Στέκει ό καθένας μας μονάχος 
πάνω άπ’ τής γης του τήν καρδιά 
πληγωμένος άπό μιάν άχτίνα ήλιου: 
Καί είν’ αιφνίδιο τό βράδυ!...

I4 ;**;

ϊ '·/

’ Α χ ό ρ τ α γ ο  ά ν ο ι χ τ ό  μ ο υ  χ έ ρ ι

Στή φτώχεια του κορμιού 
πώς είμαι, πατέρα ίδές με, 
κουρνιαχτός στή στράτα!
Τί ό όγέρας ξεστρατεύει 
ευθύς στ’ άνήμπορο συχώριο.
Άλλ’ άν θά χάσω τό κουφάρι
έναν καιρό πού νά τό ξέρω,
ή πρωτόλαλη φωνή φωνή άκόμ’ άγροίκητη
σ’ άχορτασιά τού άνοιχτού χεριού μου!
Πόνε μου έσύ όγαπημένε
άπό τήν κάθε μέρα μου σέ τρέφω.
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ΠΑΙΔΙΚΟ ΠΑΡΚΟ
Μέσα στοϋ όνείρου την άχλύ σ’ άντίκρυσα άναστημένο 
μικρό παιδικό πάρκο των άνέμελων παιγνιδιών.
Είχες άλλάζει τόσο πολύ, μά σέ γνώρισα 
χωρίς δισταγμό, χωρίς καμμιά έπκρύλαξη,
— βλέπετε ή άγάπη δεν φοβάται τις μεταμορφώσεις 
της μεταπολεμικής πολεοδομίας των ώφελιμιστών —.
Σου έφτιαξαν σύρματα διχτυωτά γιό φράχτες, 
για νά κλείσουν τήν άπέραντη καταδεκτικότητα 
των χώρων σου,
σου τρύπησαν τ’ αύτια μέ φωτεινές έπιγραφές, 
σου πιτσίλισαν τή χλόη μέ βρώμικα καφενεία,
σου πήραν τή φωνή πούβγαινε όπό των πρωϊνών χελιδονιών τό στόμα, 
μέ τϊς άναρθρες κραυγές ένός γειτονικού κέντρου.
Μά τήν χμυχή σου τή γλυκειά, τήν άγαθή συντρόφισσα 
των παιδικών μας παιγνιδιών στις έρημικές άλέες, 
δσο και νά τή σημάδεψαν,
δέν μπόρεσαν νά τήν μολύνουν μέ τις τροποποιήσεις τους.
Τό ξεχώρισα σέ λίγα φθινοπωριάτικα άγρια κλάμινα, 
σέ μιά τούφα θεριεμένες τσουκνίδες, 
στό γέλιο ένός παιδιού πού έκλεινε τδνα του μάτι, 
στόν πρωϊνό ήλιο, μέσα άπ’ τά πράσινό σου πεύκα!..

ΝΙΚΟΛΑΟΣ ΒΑΡΔΑΡΗΣ

ΓΑΛΗΝΗ ΣΤΟ ΙΟΝΙΟ

Τήν ώρα τούτη,
πού τού Ίόνιου ή γαλήνη
έχει άπλωθή στα γύρω
πού στό λαμπερό φως τού ήλιου
πλέει, στής φωτιάς τό σκοτάδι,
Τήν ώρα τούτη,
Τρικυμία γεμίζει τήν ψυχή μου.
Δέν φτάνει τού Ίόνιου ή γαλήνη 
τις ξιφολόγχες νά σπάση, τούς νεκρούς, 
νά άναστήση τού πολέμου,
Τήν ώρα τούτη,
ΟΙμωγές και κραυγές θρήνου 
ταράζουν τήν γαλήνη τού Ίόνιου.
Σβήστε τις φωτιές των Βιετνάμ, 
στήν χώρα τού Ιορδάνη, 
στήστε τον Σταυρό τής Ειρήνης 
’Αφήστε μας,
τήν γαλήνη τούτη τού Ίόνιου.

ΚΩΣΤΑΣ ΖΩΤΟΣ



"Ενας Σλοβάκος ποιητής στήν Ελλάδα

E U G E N  V E S N I N
( Ε ίσ α γ ω γ ή  κ α ί έ λ ε ν & ε ρ η  μ ετά φ ρ α σ η  του A n to n io  A l e c c i )

Ό  Eugen Vesnin, ψευδώνυμο του Ignak Zelenka, γεννήθηκε στις 22 ’Ια
νουάριου τού 1913, στήν Mokry Haj, μικρό χωριό της δυτικής Σλοβακίας, στους 
πρόποδες των Λευκών Καρπαθίων. Νεαρός ήλθε στήν ’Ιταλία και εγκαταστάθηκε 
στή Ρώμη, δπου έκανε διάφορες σπουδές κα'ι έτελείωσε τήν Φιλοσοφική Σχολή 
τού Πανεπιστημίου τό 1945.

Δικαίως έθεωρήθηκε «Ό πρόδρομος τής σλοβακικής λογοτεχνίας στή Ριόμη». 
Τό 1948 ίδρυσε και εν συνεχείς διηύθυνε για αρκετά χρόνια τό πρώτο στή Ρώμη 
λογοτεχνικό περιοδικό σέ σλοβάκική γλώσσα υπό τον τίτλο Rim (Ρώμη). Σέ μία 
ομώνυμη σειρά έδημοσίευσε ώρισμένα σλοβάκικά έργα γιά τούς άνά τον κόσμον 
ομοεθνείς του. ’Ήδη από πολλά χρόνια κατέχει έξέχουσα θέσι στή Βατικανή Βι
βλιοθήκη.

’Άφθονη και ποικίλη ή ποιητική παραγωγή τού Vesnin (πού στά Σλοβάκικά 
σημαίνει γιος τής Vesna, θεάς τής άνοίξεως στή σλαβική μυθολογία), παρουσιά
ζει δύο βασικά χαρακτηριστικά: τήν απλότητα και τον αυθορμητισμό. "Ενα τα
ξίδι, πού ό ποιητής έπραγματοποίησε στις πιο υποβλητικές τοποθεσίες τής Ελ
λάδος έπ’ ευκαιρία τής πεντηκοστής επετείου των γενεθλίων του, υπήρξε πηγή 
έμπνεύσεως μιας συλλογής ποιημάτιον υπό τον τίτλο: «’Από τις ακτές τής Λέσβου». 
Σ ’ αυτήν ό ποιητής εμφανίζεται γοητευμένος από τήν ομορφιά τού Μεσογειακού 
τοπίου και εκφράζει ποιητικά τον θαυμασμόν του οχι μόνον γιά τά μνημεία τού 
παρελθόντος, αλλά και γιά τήν απλότητα, τήν ζεστασιά και τήν φιλοξενία τών 
κατοίκων, δπου συνοψίζονται οι αιώνιες αξίες τού ελληνικού πολιτισμού.

Τά τρία δημοσιευόμενα ποιήματα ανήκουν στή συλλογή «’Από τις ακτές 
Λέσβου» (απ’ τό βιβλίο «Ή όαση τής μιμόζας»).

Κ Ε Ρ Κ Υ Ρ Α

Ή Κέρκυρα είναι ή είσοδος 
τής ήλιόλουστης Ελλάδας. 
Κυριαρχεί στή Θάλασσα 
με τΙς φυσικές καλλονές της.

Ή Κέρκυρα είναι τό νησί 
τών φημισμένων Φαιάκων. 
’Εκεί ό Όδυσσεύς βρήκε 
τή γλυκειά πριγκήπισσα.
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Ή Κέρκυρα είναι ή δάση 
τής άπέραντης γαλήνης.
Εκεί τά πάντα λάμπουν 
άπό τη χαρά τής ζωής.

Ή Κέρκυρα είναι τό καταφύγιο 
των γερών καί των άρρωστων, 
πού άπό τήν ϊδια πηγή 
ρουφούν τόν ένθουσιασμό.

Ή Κέρκυρα είναι ή πατρίδα 
των καλλιτεχνών καί τών ποιητών.
Στήν άκτή τών ήσυχων νερών 
ώρίμασαν άμέτρητα καλλιτεχνήματα.

Ή Κέρκυρα είναι ένας κήπος 
δπου τά πουλιά τού νότου 
τραγουδούν γιά τούς άνήσυχους ταξιδιώτες 
τόν παιάνα τής αίώνιας άνοιξης.

ΜΙ Α Μ ΕΡΑ Π ΑΝΗ ΓΥΡΙΟ Υ ΣΤΟ Ν Η Σ Ι ΤΗΣ ΘΗΡΑΣ

"Οταν στο νησί τής Θήρας είναι μέρα πανηγυριού 
δλοι χορεύουν χαρούμενοι.
Κι’ έγώ έπρεπε νά λάβω μέρος.
όντας καλεσμένος στη βραδινή ύπαίθρια γιορτή.

Μέ τήν συνοδείαν τής φλογέρας καί τής πίπιζας 
τά τακούνια μου έμοιαζαν σά ν’ άστραποβολούν,

ένώ άπό τά άσκιά τό γλυκό κρασί
έσταζε μεθυστικό στά κύπελλα τών καλεσμένων
και οι βοσκοί έψηναν στή θράκα
τά κατσικάκια, που μοσχοβολούσαν δενδρολίβανο.

Ή μικρή ορχήστρα έπαιζε στή γεμάτη άστρα νύχτα 
και χαρούμενα ξεχύνονταν τά γλυκά τραγούδια 
άπό τά φλογερά στήθη τών νεαρών Έλληνίδων, 
πού φώτιαζαν τούς βράχους τής θάλασσας.

Στήν άγκαλιά σου, γλυκειά ’Αλεξάνδρα,
ποιος θά μπορούσε νά θαυμάσει
έστω μιά μόνη γωνιά τού ούρανού
πού άκτινοβολεϊ πάνω στίς άνθισμένες ροδοδάφνες;

Ή αγάπη στό νησί τής Θήρας είναι φλογερή 
σάν τή λάβα στόν κρατήρα ένός ήφαίστειου.



ΑΠΟ ΤΙΣ ΑΚΤΕΣ ΤΗΣ ΛΕΣΒΟΥ

’Από τΙς άκτές τής Λέσβου σαλπάρει τό πλοίο μου 
τώρα πού ή τρικυμία έπαψε πιά, 
ή θάλασσα ήσύχασε, ό ουρανός άκτινοβολεϊ, 
καί μέ συνοδεύει τό κοπάδι των γλάρων.

’Από τΙς άκτές τής Λέσβου ξοναγυρίζω μελαγχολικός: 
λυπάμαι πού άφίνω τό νησί των ποιητών, 
δπου έζησα στιγμές μεθυστικές:
φοβάμαι πώς ή καρδιά μου θά ύποφέρει άπό τή νοσταλγία.

’Από τις άκτές τής Λέσβου κάποιος μέ χαιρετά,
δέν είναι σκιά ή άφηρημένο πρόσωπο·
είναι ϊσως ό ’Αλκαίος, ή ή Ιδιόρρυθμη Σαπφώ;
Άνεμίζοί στόν άέρα τό ψάθινο καπέλλο μου.

’Από τΙς άκτές τής Λέσβου φέρνω στό σπίτι μου 
ένα άρωματισμένο κλαδί τής αιολικής ποίησης 
καί σάν τόν Όράτιο θά τό μεταφυτέψω στό κήπο μου 
γιά νά φαίνεται πιό ώραίος καί πιό χαρούμενος.

Β Ι Β Λ Ι Ο Γ Ρ Α Φ Ι Α

« Ζο zatiais m im oz» ( « *Η δάση τής μιμόζας * ] Buenos Aires, 1965
«S  tem ena tnojich hor» («*Από την κορυφή των βουνών μου * J » 1966
« Costa na Ponzu > [ « Ταξείδι στη ΡΟΝΖΑ »] > 1967
« Ja  nie son potomok zlatokopov » [ « ’Εγώ δέν αναζητώ χρ.σάφι > ] » 1968
« Aj ν etrurskych zahradaeb > [ « Καί στους Έτρουσκικούς κήπους » J * 1970
« K ytica n azab u d o k » [ « "Ενα μάτσο μυοσωτίδες»] > 1971
« ό, more, ό ra:>re ! » [ « θ  ίλασσα, θάλασσα ; » ] Συλλογή ποιηιιάτων. *Υπδ έκτΰπωση

Ό  ποιητής ετοιμάζει άλλες τρεις συλλογές:
« Prehrna juc svoj rim scy nacrtn ik  * [ « Ξεφυλλίζοντας τό ρωμαϊκό μου άλμπουμ * ]
« ό, zvodne grecke brehy » [ « *Ω θελκτικές ελληνικές άκτές > J. Συλλογή αφιερωμένη 

στήν Ελλάδα.
« Slovenskd synfonia * « Σλοβάκική συμφωνία » ]
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Λ Α Φ Ο Ν Τ Α ΙΝ

Η] ΚΗΔΕΙΑ ΤΗΣ ΛΕΑΙΝΑΣ

Πέθανε ή Λέαινα κι’ ό καθείς
γιά την αύλή κίνησε εύθύς,
για νά προσφέρη στόν θλιμμένο βασιλιά του
παρηγοριά: χρέος πικρό πού κάνει
βαρύτερο τό βάρος του θανάτου.
Κι’ Αύτός τελάληδες στην έπικράτεια βγάνει,
πού διαλαλοϋν: «στό τάδε μέρος,
και σέ ώρα πού μέ άκρίβεια έχει όριστή,
κηδεύουν τή Βασίλισσα* 9ς τρέξη νέος και γέρος.
θά κανονίση ό Μάγιστρος αύτή τήν τελετή,
καθώς ό Βασιλιάς έχει προστάζει,
καί, κατά τό πρωτόκολλο, θά βάλη σέ δλα τάξη».
Σκεφτήτε τώρα αν έλειψε κανείς 
άπό τον όχλο ή άπ’ τούς εύγενεΐς.
Βρουχίσματα, του Ρήγα οι στεναγμοί και οι θρήνοι.
Τό άντρο του σειέται ολόκληρο στη φοβερή του όδύνη*
— γιατί άντρο είναι τό μέγαρο τού φοβερού μονάρχη —.
Κι’ άκουες μαζί, καθώς αύτός έκανονάρχει, 
νά βρουχιώνται, θρηνώντας οι αύλικοί.
Είναι ή Αύλή τόπος άλλοιώτικος έκεΐ
ζή ένας λαός νευρόσπαστο, χωρίς ψυχή και χρώμα.
Στέκει έτοιμος γιά κάθε τί στού Βασιλιά τό πλάι* 
γιά ξένες έγνοιες ή χαρές χαίρεται είτε θρηνάει* 
μά όχι μέ τήν καρδιά, μονάχα μέ τό στόμα* 
σάν τήν μαϊμού, τόν κύριο στά μάτια τόν κοιτάει*
Πές του: Πετάει ό γάιδαρος, και θά σού πή : Πετάει.
"Ενα μυαλό, θέ νάλεγες, χίλια κορμιά κινεί, 
και καταντάει ό άνθρωπος μιά σκέτη μηχανή.

’Ά ς είναι* κάποιο Άλάφι δέν είχε θρηνήσει* 
μά, άλήθεια, άν τώκανε, θέ νδταν παρά φύση: 
τέτοια χαρά δέν είχε άκόμα ξαναϊδεϊ: 
τούπνιξε ή μακαρίτισσα γυναίκα καί παιδί.
Τέλος, δέ δάκρυσε. Καί κάποιος κόλακας κινάει 
καί λέει τού Ρήγα: «άντί νά κλάψη, τό είδα νά γελάη».
Τού δυνατού, είπ’ ό Σολομών, είναι γιομάτη φρίκη 
ή άγρια όργή* τό τί είν’ ή οργή τού Λιονταριού, στοχάσου!
Μά ήταν τό Άλάφι άδιάβαστο εις τήν Παλαιά Διαθήκη* 
Βρουχιέται ό Λέοντας: «θρέμμα ταπεινό τού δάσου, 
γελάς; δέ βλέπεις, δέ γρικάς τόν θρήνο ολόγυρά σου;
Δέν στέκει έμεϊς νά μπήξουμε, ώ ταπεινό θηρίο,
στή σάρκα σου τά θεία μας νύχια. ’Έ! Λύκοι, έσείς, πλησιάστε!
έκδικηθήτε, έσείς, γιά τή νεκρή! θυσιάστε
στήν ιερή της θύμηση έτοϋτον τόν άχρεϊο».
Καί λέει τ’ Ά λάφι: «Μεγαλειότατε, δέν κάνει
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νά κλαίμε. Περσευούμενο μου φαίνεται τό δάκρυ.
Μέσ’ στ’ άνθια πλαγιασμένη, ή Ρήγισσα μου έφάνη, 
σάν δραμα, σέ τούτη δά τήν άκρη.
Τήν είδα, άτόφια, νά φοράη τό φωτεινό στεφάνι,
και μούπε: δταν τό σώμα αύτό θά κηδευτη,
καί θά κινάω γιά τούς θεούς, μην κλάψης στήν ταφή μου.
Χίλιες χαρές στά Ήλύσια θάχω έγώ γευτή
μέ δλους έκείνους, δπου άγιάσανε μαζί μου.
Νά κλάψη μόνο ό Βασιλιάς* γιατί οι δικοί του θρήνοι 
είναι γιά μέ παρηγοριά». Σάν τάκουσαν έκεϊνοι 
φωνάξαν: «"Αγίασε ή μακάρια». Καί τό Λάφι τώρα 
άντί νά τό σπαράζουνε, τό φόρτωσαν μέ δώρα.

Ψέμματα άν πής στους Βασιλιάδες πλήθια, 
άν τούς χορτάσης κολακείες και παραμύθια, 
κι* άν δέν σέ καλοβλέπουνε, κι’ άν σέ μισούν άκόμη, 
τσιμπούν εύθύς στό δόλωμα κι’ άλλάζουνε τή γνώμη.

’Απόδοση: ΑΡΣΕΝΗ ΓΕΡΟΝΤΙΚΟΥ

ΑΙΓΟΣΑ ΣΥΜΒΑΙΝΟΥΝ

Ό  ’Αλέξιος ήτο ύπερήφανος. 
Κυρίως διά τήν όνομασίαν του. 
’Όνομα Βυζαντινόν.
Τό λεξικόν έδογμάτιζε.

Έπνίγη ένώ έκολύμβα.
Πρίν νυμφευθή.
Πρίν τεκνοποιήση.
Ή  θάλασσα έπίσης ήτο ύπερήφανος. 
Καθώς τό λεξικόν σιωπούσε.

ΔΗΜΗΤΡΗΣ ΛΕΝΤΖΗΣ
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ΤΟ ΚΟΙΝΟ

Ένας δημοσιογράφος τούς βρήκε 
σε μια σοφίτα

— Μή μάς προδώσεις, του είπαν, 
πάρε 50.000.
Τούς κοίταξε χαμογελώντας:

— Για κάθε φόνο 
100 .000 !
Μπήκε άλλος δημοσιογράφος:

— 200.000 τό έγκλημα, 
συνεχίστε!

— Ποιος πληρώνει; ρώτησαν.

ΦΥΑΛΑ ΧΛΟΗΣ

Ένας γεροπαράλυτος 
από τό Ναγκασάκι 
— δάσκαλος στα νιάτα του — 
διάβαζε στο νοσοκομείο 
των θυμάτων πολέμου 
αμερικάνικη λογοτεχνία.
Βοισκόταν στη σελίδα 198
τής συλλογής του WALT WHITMAN
«LEAVES OF GRASS»
(NEW TOPRK 1954):
«Στα ύψη πετώντας 
ή άετόφύαλμη επιστήμη 
λες καί θωρεί 
έμάς τούς σύγχρονους 
από ψηλές κορφές — 
απόλυτα μάς στέλνει συνεχώς 
προστάγματα!»

ΕΦΕΥΡΕΣΗ

a

Ρίχνεις μια δραχμή 
στό M USIC — BOX  
κι αγοράζεις δυο λειριά 
σιγή.
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Η ΔΕΥΤΕΡΗ ΕΛΕΓΕΙΑ ΤΟΥ ΠΡΟΤΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ
ΕΙσαγωγή — μετάφραση — σχόλια 

ΒΑΣ. I. ΛΑΖΑΝΑ

I. Ό  Τίβουλλος (Albius Tibullus) γεννήθηκε τό 54 και πέθανε τό 19 π.Χ. 
Νεαρώτατος έλαβε μέρος στον πόλεμο εναντίον των Γαλατών και κατόπιν, μετά 
την επιστροφήν του, προτίμησε τον ήρεμο βίο τής έξοχης στά προάστεια Ρώμης. 
Ή ταν φίλος του Όρατίου καί του Βιργιλίου. Κατά την περίοδο των προγραφών 
έχασε μεγάλο μέρος τής περιουσίας τοτ». ’Άφησε τέσσαρα βιβλία Ελεγείων, πού 
αποπνέουν βαθειά τρυφερότητα και μελαγχολία, ενώ, συγχρόνως, διακρίνονται για 
την αρμονία και τη γλυκύτητα τού ύφους. Ό  Τίβουλος στρέφεται εναντίον τού 
πολέμου, εναντίον τής απληστίας καί τής φιλοχρηματίας. ’Αγαπά την ειρηνική 
ζιοή, την οίκογενειακή θαλπο>ρή, τούς αγρούς και τά δέντρα, τούς ειδυλλιακούς 
έρωτες. Οι Έλεγείες τού Τίβουλλου εκφράζουν, κατά τρόπο πηγαίο καί αυθόρ
μητο, τούς συναισθηματικούς του κραδασμούς.

Γ ι’ αύτδ καί ό στίχος τους είναι ανεπιτήδευτος, άβίαστος, απλός.
II. 'Η δεύτερη ’Ελεγεία τού πρώτου βιβλίου φαίνεται οτι γράφηκε το 30 ή 

τό 29 π.Χ. Συγκεκριμένα μετά την επιστροφή τού ποιητού από τήν Aquitania 
(παλαιό ό'νομα ενός τμήματος τής Γαλατίας), οπού είχε ακολουθήσει τον Μεσ- 
σάλα στον πόλεμο εναντίον των κατοίκων τής περιοχής πού είχαν έξεγερθεΐ εναν
τίον τής Ρώμης. Μετά τήν επάνοδό του στή Ρώμη, ό Τίβουλλος συνδέεται με τή 
Δηλία καί τής προσφέρει ολο τό πάθος τής νεανικής του καρδιάς. Διακηρύσσει μέ 
έξαρση καί περιπάθεια οτι κανείς δεν είναι δυνατόν νά τον άποσπάσει άπ’ τό δε
σμό αυτόν. Μάταια κάποιος σι»γγενής του οπο)ς αφήνει νά εννοηθεί ό στίχος του 
87 προσπαθεί νά τον πείσει ή καί τον πιέζει ακόμη νά έγκαταλείψει τή Δηλία καί 
νά ακολουθήσει καί πάλι τον Μεσσάλα στήν νέα του εκστρατεία στή Γαλατία. 
’Αλλά ό ποιητής αντιμετωπίζει καί άλλα εμπόδια. Είναι κυρίως ό σύζυγος τής Δη- 
λίας, ό όποιος, εκτός των άλλων, έχει βάλλει καί φύλακες νά φρουρούν τον κοιτώνα 
της. Στο σημείο ακριβώς αυτό αρχίζει ή Ελεγεία. "Ας αναλύσουμε, μέ συντομία, 
τό περιεχόμενό της: Ό  ποιητής αφού βρήκε κλειστή τή θύρα τής αγαπημένης του, 
επιστρέφει δύσθυμος στο σπίτι του καί αρχίζει νά αδειάζει κύπελλα από κρασί 
(1—β). Σέ λίγο αρχίζει νά έκλιπαρεΐ τήν θύρα, τήν αδυσώπητη αυτή θύρα. Τήν 
καλεί νά ανοίξει, επί τέλους, νά υποχωρήσει στις παρακλήσεις του, νά ένδώσει 
στον πόνο του (7— 14). Κατόπιν στρέφεται προς τήν αγαπημένη του. Τήν καλεί 
νά γίνει τολμηρή, νά δείξει γενναιότητα. Νά αδιαφορήσει γιά τούς φρουρούς καί

μένο τρόπο είναι δυνατόν νά έξαπατήσει τό σύζυγό της, ενώ, συγχρόνως, θά τήν
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κάνει πιστή στον ερωτώ της για τον ποιητή. * Υπάρχει, τής λέει, μια μάγισσα. Αυ
τή ή μάγισσα εχει διατυπώσει μερικούς έξορκισμούς. *Αν λοιπόν τους ψιθυρίσει 
τήν κατάλληλη στιγμή, τότε θά εκπληρωθούν οΐ Επιδιώξεις της: και θά Εξαπα- 
τήσει τό σύζυγό της και θά είναι πιστή στον έρο>τά της προς τον ποιητή (41— 
58). Ή  μάγισσα θά μπορούσε ασφαλώς νά λυτροισει τον ποιητή και από τό πάθος 
του γι’ αυτήν. Έν τούτοις ό ποιητής ούτε διανοείται καν κάτι τέτοιο (59—64). 
Ή  αγάπη του προς αυτήν είναι τό μοναδικό του όνειρό, 6 μοναδικός σκοπός τής 
ζωής του. Καλλτερα μάλιστα νά ζεί μαζί της φτωχικά και νά μοιράζεται τήν αγάπη 
της, παρά νά ζεί στή χλιδή καί τήν πορφύρα, χωρίς αυτήν (65—78). ’Αλλά λοι
πόν τί συμβαίνει; Γιατί συναντά έμπόδια; Μήπως προσέβαλε τούς θεούς, κάνον
τας, ίσως κάποια ιεροσυλία; *Αν πραγματικά συμβαίνει κάτι τέτοιο, τότε είναι Ε
τοιμος νά κάνει ό,τιδήποτε γιά νά έξαγνισθεΐ (79—86). Πάνπος δεν πρέπει κα
νείς νά είριονεύεται ή νά χλευάζει τήν κατάστασή του. ’Ίσως νά περιέλθει κι’ αυ
τός κάποτε στήν ίδια θέση. Καί τότε θά άναγνοιρίσει, μέ συντριβή, τήν παντοδυ
ναμία τής ’Αφροδίτης. ^Αλλωστε στο στίχο 40 εχει ήδη διακηρύξει δτι ή θεά αυτή 
είναι σκληρή. ’Εχει αναλυθεί μέσα από κύματα πού ήσαν κατακοκκινα, από τό 
αίμα. Ό  ποιητής πάντο>ς δεν άρκείται στήν εικόνα αυτή. Στούς στίχους 87—96 
αναφέρει λεπτομερώς τις κυρώσεις πού επιβάλλει ή ’Αφροδίτη σ’ εκείνους πού 
χλευάζουν τή δύναμή τους. Καί ή ’Ελεγεία τελειώνει μέ μιά σύντομη προσευχή 
καί Ικεσία: *Ας ευσπλαχνιστεί ή θεά τού ’Έρωτα τον ποιητή. Υπήρξε πάντοτε 
πειθήνιος όπαδός της.

III . Τό ’Ελεγείο αυτό τού Τίβουλλου φέρει σαφείς Επιδράσεις από τά «Πα- 
ρακλαυσίθυρα», τής αρχαίας Ελληνικής λογοτεχνίας, από τά άσματα δηλαδή εκείνα 
τά όποια έψαλλαν εμπρός στή θύρα τής αγαπημένης των οί Ερωτευμένοι νέοι. Ό  
’Αλκαίος, ό γνωστός Μυτιληναίος ποιητής τής κλασσικής αρχαιότητας, είναι Ενας 
από τούς εισηγητές τού είδους. Δυστυχώς δέν σώζεται παρά μόνο μιά φράση από 
τά άσματα αυτού τού είδους πού συνέθεσε (Δέξαι με κωμάζοντα, δέξαι, λίσσομαί 
σε, λίσσομαί). Στις <'Έκκλησι άζουσες» τού ’Αριστοφάνη υπάρχει ολόκληρο «Πα- 
ρακλαυσίθυρο» στούς στίχους. ’Επίσης καί ή «’Αμαρυλλίδα» τού Θεόκριτου ανήκει 
στο είδος αυτό. Στούς Επιγραμματοποιούς τής ’Αλεξανδρινής περιόδου θά συναν
τήσουμε αρκετά «ΠαρακλαυσιΟυρα», δπως στον Καλλίμαχο τον Κυρηναίο ( Π α
λάτι νή ’Ανθολογία, V, 23). στον Άσκληπιάδη τό Σάμιο (Παλατινή ’Ανθολογία, 
V, 145) και σ’ άλλους. Στή Αατινική τέλος φιλολογία σημειοόνουμε τήν Ώδή 3, 
10 τού Όρατίου, τό Ελεγείο τού Προπερτίου 1, 16 καί τό Ελεγείο 1, 6 τού ’Οβι
δίου πού περιέχεται στή συλλογή του «Amores».

Τ Ι Β Ο Υ Λ Λ Ο Υ

Η ΔΕΥΤΕΡΗ ΕΛΕΓΕΙΑ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ

’Ακόμη χύσε καθαρό κρασί νά σβύσει τούς καημούς μου 
καί ό ύπνος, του κυρίου σου τά κουρασμένα Ας κλείσει μάτια.
Κ' όταν ό Βάκχος τούς κροτάφους μου ζαλίσει, ναί, δς μήν έρθουν 
νά μέ ξυπνήσουν, τής άγόπης μου δοο θά ύπνώνει ή όδύνη.
’Ώ , ένας φύλακας σκληρός στής φίλης μου τό σπίτι έστάθη
κι’ έχει τήν άδυσώπητη, γερά, τήν θύρα αυτός σφαλίσει.
νΩ, θύρα, άφέντη δύστροπου, ή άγρια ή βροχή δς σέ μαστιγώσει
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καί κατεπάνω σου τούς κεραυνούς δλους νά ρίξει ό Δίας, 
θύρα άνοιξέ μου, έσύ, δς σέ νικήσουν έπί τέλους άλες

10— οί ικεσίες μου αύτές. Στούς στροφαλούς σου γύρνα κι’ άνοιξέ μου 
άθόρυβα* γιά τις κατάρες δσες σούχει ξεστομίσει 
ή άλλοφροσύνη μου, συγχώρα! δλες στήν κεφαλή μου δς πέσουν!
Τις προσευχές μου, κάλλιο, έσύ, νά θυμηθείς. Και νά προσθέσεις: 
τάνθη στούς παραστάδες σου, τήν ίκετήρια τή φωνή μου! 
θάρρος, Δηλία! Τούς φρουρούς σου μην διστάζεις νά άπατήσεις. 
θά πρέπει νάσαι τολμηρή. Τούς τολμηρούς ή ’Αφροδίτη, 
τούς βοηθεί* συντρέχει αύτή τόν νιό τόν άντρα πού πατάει, 
τόν κίνδυνο άψηφώντας, τό κατώφλι* όκόμη τό κοράσι 
πού άνοιεϊ τή θύρα* αύτή απ’ τής ήδονής τήν κλίνη σέ μαθαίνει

20— πώς νά γλιστράς άθόρυβα* νεύματα πώς ν ’ άλλάζεις πάλι
έμπρός στό σύζυγο. Καί μέ «σημεία» λέξεις γλυκές νά κρύβεις!
Δέν τά διδάσκει, βέβαια, σ’ δλους αυτά* σ’ έκείνους μόνο 
πού ό φόβος δέν λυγάει* και δέν τούς έμποδίζει μές στό σκότος 
τής νύκτας νά σηκώνονται. ’Έτσι κι’ έμένα ή ’Αφροδίτη, 
καθώς άνήσυχος πλανιέμαι στό σκοτάδι, δέν μ’ άφήνει 
νά μέ πληγώσουν μ’ έγχειρίδιο ή ν ’ άρπάζουν μου τά ρούχα.
Αύτός, πού τόν κατέχει ό έρωτας, παντού μπορεί νά όδεύει 
ήρεμος, σάν πρόσωπο ιερό, χωρίς παγίδες νά φοβάται.
Τό κρύο, ναί, τό παγερό άψηφώ μιας νύχτας τού χεηιώνα

30— καί τή βροχή, καί ποταμός δν πέφτει άκόμη* οι πόνοι τούτοι 
δέν μού δαγκώνουν τήν ψυχή* φτάνει ή Δηλία τό σύρτη μόνο 
νά τόν τραβά, τά δάκτυλά της όφού τρίξει — σύνθημά μας!
Τά μάτια σας γυρίστε άλλού εϊτε άντρας είσαι εϊτε γυναίκα, 
πού συναντώ στό δρόμο μου. Ή  ’Αφροδίτη πάντα θέλει 
οί άθλοι της στή σιωπή καί στό πυκνό νά μένουν σκότος.
Μέ τών βημάτων σας τό θόρυβο μήν μ’ ένοχλεϊτε* άκόμη 
μήν μέ ρωτάτε πώς μέ λέν* έμπρός μου τούς δαυλούς τόσο 
νά μήν τούς φέρνετε* κι’ δν μέ γνωρίστε, τέλος, νά σωπάστε 
καί θυμηθείτε τούς θεούς. Μήν λησμονείτε ή ’Αφροδίτη

40— άπό τής θάλασσας τά κύματα, σφιγμένα μ’ αίμα, ύψώθη.
Μά πάλι δέν θά τό πιστέψει ό άνδρας της. Μού τό είπε τούτο
μιά μάγισσα σωστή. Τήν είδα ό ίδιος νά καλεϊ τ’ άστέρια,
μέ τό τραγούδι της τού ποταμού τό ρεύμα ν ’ άναστρέφει,
ν ’ άνοίγει ή γής, ως τό ζητήσει* άπ’ τά μνημεία οί ψυχές νά βγαίνουν
τών πεθαμένων* καί τά όστό άπ’ τή φωτιά νά πέφτουν χάμου.
Σφυρίζει αύτή καί Ιδού, μέ μιός, τά πλήθη τών δαηιόνων φτάνουν,
δμως, γάλα ραντίζοντας, πέρα, μακρυά, τά διώχνει πάλι.
Σάν θέλει, παρευθύς, δλα τά σύννεφα σκορπά πού θλίβουν 
τόν ούρανό* καί ατού καλοκαιριού τήν πύρα άκόμη έκείνη

50— μπορεί νά κάνει άπό ψηλά πυκνό νά πέφτει, όλούθε, χιόνι.
Λέει, τής Μήδειας πώς μονάχα αύτή κατέχει τά βοτάνια 
κι’ έχει δαμάσει, ναί, τούς τρομερούς τούς σκύλους τής Εκάτης. 
Ξόρκια λοιπόν μού δίδαξε νά ξεγελώ τούς τρίτους, 
τρείς νά τά λέω φορές καί τρεις νά φτυώ κατόπιν.
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Δέν θά πιστεύει πλέον αύτός, δ,τι κι’ &ν άλλοι θά του πούνε 
ούδέ κι’ αυτά τά μάτια του κι’ δταν ακόμη θά μάς βλέπει 
στής ήδονής την κλίνη. Μά φυλάξου, Δήλια, άγαπημένη, 
μην δώσεις σ’ άλλον την άγάπη σου. Ό  ανδρας σου τά πάντα 
θά βλέπει τότε. Μόνο μαζί μου αν θδσαι, δέν θά βλέπει!

60— Νά την πιστέψουμε! ’Ακόμη μοΰπε κι’ ή μαγίστρα τούτο:
Τά ξόρκια της μπορούν ώς και τά πάθος μου γιά σέ, νά σβύσουν 
κι’ αύτό μου τά έγγυήθηκε κάτο3 άπ’ των δαυλών τά φέγγος 
κι’ ενώ στής μαγείας τά βωμό θυσίαζε, στο πράο τά σκότος.
'Ό χ ι!  τά πάθος μου δέν θέλω νά σβυστεϊ γιά σέ. Μονάχα 
θέλω νά μ’ άγαπάς κι’ έσύ. Δέν θέλω μακρυά σου νδμαι. 
Πλασμένος άπά σίδερο θέ νδναι εκείνος, πού δική του, 
ένώ μπορούσε νά σέ κάμει, ώστόσο προτηιά τά δπλα. 
Αιχμάλωτα τά πλήθη τών Κιλίκων προτιμά νά βλέπει 
και στών εχθρών, αύτός, τη γη νά στήνει τά στρατόπεδό του.

70— Έ γώ  θά προτιμούσα, άντίθετα, πάντα μαζί σου νδμαι, 
τά βώδια μου νά ζεύω έγώ και τά κοπάδι μου νά βόσκω 
στό λόφο έκεϊ* κι’ ύπνο γλυκά νά βρίσκω καί στό χώμα άπάνω, 
φτάνει, θερμά - θερμά, στόν κόρφο μου, νά κλείνω έσέ, Δηλία! 
Στής Τύρου την πορφύρα να κοιμούμαι άκόμη, έπάνω, δίχως 
έσέ ρωτώ, σάν τί χαρά, τί τέρψη θδχω, δταν ή νύχτα 
θά φέρνει δάκρυα κι’ άγρύπνια μόνο· οι πλουμιστές κουβέρτες, 
μηδέ κι’ αύτές, ούδέ και τά φτερά και τών νερών ό φλοίσβος 
ποτέ στά άνήσυχα μάτια μου θά στάξουν τή γαλήνη.
Μήπως μέ λόγο έγώ ποτέ τήν ’Αφροδίτη έχω προσβάλει

80— και ή γλώσσα ή ασεβή βαρειά μέ κάνει τώρα νά πληρώνω;
Μήν μέ κατηγορούν γιά ιερόσυλο, μήν δτι τάχα μπήκα 
στό ιερό τά δώμα και τών θεών έχω συλήσει τά στεφάνια;
’Ό χ ι!  δέν θδχα δισταγμούς, άν ήμουν ένοχος, νά πέσω 
στους ναούς εμπρός και τά ιερά κατώφλια ν ’ άγκαλιάσω, 
δέν θδχα δισταγμούς νά σέρνομαι στό χώμα μέ τό γόνυ, 
νά ικετεύω, νά κτυπώ στη θύρα, έκεί, τήν κεφαλή μου.
*Ώ, μήν αναγελάς τον πόνο μου, θέ νάρθει καί γιά σένα 
ή ώρα τής πληρωμής. Ή  θεία ή οργή σέ μένα δέν θά πέσει 
μόνο. Κάποιος λοιπόν άνάμπαιζε τούς έρωτες τών νέων,

90— δμως, άργότερα, σάν γέρασε, άκούστε, τί συνέβη:
Τής ’Αφροδίτης πέρασε τις άλυσίδες στό λαιμό του 
κι’ έλεε μέ τρέμουσα φωνή έρωτόλογα κΓ δλο τήν κόμη 
φρόντιζε καί ντροπή δέν τδχε έξω άπό τή θύρα της νά στέκει 
καί τής άγάπης του νά σταματά στήν αγορά τή δούλα.
Και οι νέοι γύρωθέ του νά συνάζονται, κλοιό νά κάνουν 
κι’ έπάνω του μέ τή σειρά, στά ρούχα του, νά φτύνουν δλοΐ;
Σ ’ ένα πιστό, θερμό θεράποντα γίνου ϊλεως, ’Αφροδίτη* 
σκληρή, τόν έτοιμο τόν θερισμό, γιατί μέ μιάς, νά κάψεις;

Μετάφραση: ΒΑΣ. I. ΛΑΖΑΝΑ



ΑΒΗΝΑΓΟΡΑΣΟ A'

Ό Μεγάλος μας Πατριάρχης Άθηναγόρας ό Α', 6 όραματιστής τής άγάπης καί 
τής συμφιλιώσεως των Χριστιανών δλων των ‘Ομολογιών, δεν υπάρχει πια στην έπίγεια 
ζωή.

"Εκλεισε για πάντα τά μάτια στο ξημέρωμα τής 7ης Ιουλίου έ.έ., υστέρα άπό λι- 
γόημερη άσθένεια, πού ήταν έπακόλουθο τής μοιραίας πτώσης του στον κοιτώνα τής θεο- 
λογικής Σχολής τής Χάλκης.

Τον έχασε ή ’Εκκλησία, τον έχασε ή ’Ορθοδοξία, τον έχασε ή Ρωμηοσύνη τής Πό
λης/ τη στιγμή πού τόσο τον χρείζονταν. Τον εχασε ή "Ηπειρος. . .

Παρά τά 86 χρόνια Του δεν έλεγε νά ρίξη κάτω τ’ άρματα,
"Επεσε σάν ή βασιλική δρΟ χτυπημένη άπό άγριο δρολάπι.
‘Απλός, λεβέντης, λυγερόκορμος, μάτι λαγαρό, όψη πρόσχαρη.
Σκορπούσε μ’ άρχοντιά τήν άγάπη και τήν καλωσύνη. Τήν παρηγοριά στους πονε- 

μένους.
Είχε καρδιά μικροί) παιδιού. Λατρεία Του ήταν τά παιδάκια. Κι* δταν άκόμα χο

ροστατούσε στή θεία λειτουργία, στο Φανάρι ή όπουδήποτε άλλου, ένα σμάρι άπό παι
δάκια, σάν τά Χερουβείμ, έβλεπες, νά κάθωνται στά πόδια του θρόνου, στά σκαλοπάτια 
του και νά Τον συντροφεύουν.

ΤΗταν ή χαρά κι’ ή παρηγοριά του ποιμνίου Του πάντα, πιότερο στους δύσκολους 
καιρούς.

Θεωρούσε «ευλογία», δπως ό 'ίδιος ελεγε, νά δέχεται κόσμο στο Γραφείο Του.
Τήν ήμέρα τού 40θήμερου μνημοσύνου Του στον Πατριαρχικό ναό, εβλεπες ζωγρα

φισμένη καθαρά τή συγκίνηση στά πρόσωπα τών Συνοδικών, τών έπισήμων καί του λαού. 
Μάτια θολά άπ’ τά δάκρυα. Κάπου - κάπου λυγμοί άπ’ τά κλίτη άνέβαιναν μαζί μέ τά 
θυμιάματα καί τις δεήσεις. . .

Στο Ναό, στήν αυλή, στά σοκάκια τής Πόλης, στά καράβια προς τή Χάλκη καί 
τήν Πρίγκηπο ή τό Βόσπορο, παντού τέλος σέ κάθε συναπάντημα όμογενή τά πρώτα λό
για: «Χάθηκε ό Μεγάλος! . . .».

’Απώλεια γιά τήν ’Ορθοδοξία, γιά τήν πατρίδα Του, γιά τή Ρωμηοσύνη τής Πόλης, 
τό ποίμνιό Του.

"Ενα προλόγισμά Του σύντομο κι άπλό στο εξοχο βιβλίο «Έκ Φαναριού» τού άλ
λοτε Μεγάλου ’Αρχιδιακόνου καί τώρα Μητροπολίτου Πέργης κ. Ευαγγέλου, μάς δίνει 
τό περίγραμμα τού είναι Του ό άοίδιμος Πατριάρχης*

«’Εγώ προσωπικές χαρές δέν έχω. "Εχω τίς δικές σας χαρές. Κάθε μέρα συνομιλώ 
μέ δλους σας. Συνδιαλέγομαι μέ τον καθένα χωριστά. . . Πολύ μ’ άρεσει ό διάλογος, 
γιατί τό περισσότερο μέρος άπό τήν όμιλία τών άνθρώπων είναι μυστήριο. . . θυμούμαι 
αύτό πού μού έλεγαν οί χωρικοί στήν πατρίδα μου, δταν ήμουν Διάκονος: «ήλθαμε νά 
κοιταχτούμε». Νά ή φιλοσοφία τής ζωής. . .

£
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»Κάθε νύχτα κατεβαίνω στο νάρθηκα τής Εκκλησίας κι* δταν έσεΐς κοιμάσθε έγώ 
προσθέτω έναν άκόμη διάλογο στους διαλόγους μου, μέ τον Αφέντη το Χριστό και την 
Κυρά την Παναγιά. Γιά σάς, δλους έσάς. ’Εδώ, στην ’Αμερική, στην Αυστραλία, στην 
Ευρώπη, πανταχου. . .

»Στή βαρειά μου ευθύνη, μέ ένισχύετε σείς, οί μεγάλοι Ρωμηοί, οί ’ίδιοι σ’ δλη 
την Οικουμένη...».

’Αλλά καί την ύστατη ώρα στην έπιθανάτια κλίνη Του τά τελευταία λόγια Του ήταν 
«’Αγάπη, άγάπη, προς δλους. . .».

Πραγματικά σκοπός κι* έργο τής ζωής του ήταν ή άγάπη.
Μά πριν κλείσουμε τό σύντομο τούτο σκιαγράφημά Του, άνάγκη να προσθέσουμε 

άκόμα καί κάτι άλλο:
*0 Μακαριστός Πατριάρχης μας, που — πράγμα δχι συνηθισμένο — δικαιώθηκε 

ζώντας, υπήρξε μορφή Οικουμενική πρώτου μεγέθους.
’Αφύπνισε τήν παγκόσμια συνείδηση καί τοποθέτησε τό χριστιανικό κόσμο, κατά 

τούς άνήσυχους τούτους καιρούς των έκπλήξεων, ένώπιον τής μεγάλης ευθύνης.
Γιά τούτο ή πορεία Του πάνω στον πλανήτη μας, δπως κι* ό θάνατός Του, στάθη

καν πλέον γιά τήν Ιστορία ένας οριακός σταθμός, πού χαράζει μεγάλα καθήκοντα γιά 
τούς έπιγιγνομένους.

Αυτή είναι μέ λίγα λόγια ή ζωγραφιά του.
'Η μνήμη του είναι πλέον αιώνια.
*0 καταλυτής των πάντων χρόνος 6έ θά μπορέση νά σβύση ποτέ άπό τή μνήμη ό- 

λωνών μας τή βιβλική μορφή Του τή φωτεινή.
ΚΩΝ. ΦΩΤΟΠΟΥΛΟΣ

ΕΙΣ ΑΘΗΙΝΙΑΓΟΡΑΝ ΤΟΝ Α'

Ό  Οικουμενικός Πατριάρχης Άθηναγόρας ό Α ', υπήρξε μιά μεγάλη μορφή, πού 
έκάλυψε τις διαστάσεις καί τά σύνορα τής προσδοκίας των σύγχρονων Χριστιανών. Μιά οι
κουμενική συνείδηση καί μιά όραση πέρ’ άπ’ τήν συμβατικότητα, που πάσχισε νά πραΰνει 
τον ταραγμένον άνθρωπο του αίώνα τούτου, πού πορεύθηκε, ώς άπόστολος, πάνω άπ’ τις 
φράχτες πού χωρίζουν τούς Χριστιανούς, γιά νά φέρει μέ τήν ειρηνική ευλογία του τήν ά
γάπη καί τήν φρόνηση άπ’ τον Λόγο του Θεού. Ύπήρξεν, άκόμα, ή βιβλική φυσιογνωμία 
μέ τήν γλυκεΐαν έκείνην γαλήνη πού περιχύνονταν στο ήμερο βλέμμα καί στήν πολιάν κε
φαλήν, μέ τό υψηλό καί ευθυτενές άνάστημα, πού διακόνησε τήν Εκκλησία καί άναλώθηκε 
στήν μεγάλη άποστολή της. Γι’ αυτό καί ή άποδημία του, παρ’ όλου πού έγινε μέ τό πλή
ρωμα του χρόνου, κάτω άπ’ τήν φωνή του Θεού καί τον ίσκιο τής Πόλης μέ τήν 'Αγια Σό
φιά, σημειώθηκε ώς μέγα Ιστορικόν γεγονός γιά όλους τούς πολιτισμένους λαούς. *Έτσι, ό 
Κύρος Οίκουμενικός Πατριάρχης Άθηναγόρας ό Α ', άφου διήλθε τον χοϊκό τούτο κόσμον 
ώς ένας σύγχρονος άπόστολος τής άγάπης καί τής ειρήνης, όδοιπόρος άνάμεσα άπ’ τούς 
ιερούς ίσκιους καί τό κλέος τής Πόλης, συνομιλώντας μέ τήν ιστορία καί τούς χρόνους, έ- 
κοιμήθη έν Κυρίφ, έκεΐ άπέναντι στον ώραΐο Βόσπορο, άφήνοντας μέγα κενόν καί μακρυνήν 
όροθεσίαν πορείας προς τον δρόμον τής ’Αγάπης. ‘Ο διάδοχός του Δημήτριος, πρώτα, καί 
όλοι μας ύστερα, όφείλομε νά δικαιώσουμε τήν πίστιν αύτου τού μεγάλου ποιμενάρχη, πού 
ξεκίνησε άπ’ τήν τραχειά χώρα τής Ηπείρου γιά νά συναγείρει τήν συνείδηση τών Χρι
στιανών του αίώνα μας.

Δ. ΚΟΚΚΙΝΟΣ
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ΤΟ ΣΥΜΠΟΣΙΟΝ ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΟΝ ΣΠΟΥΑΟΝ Ε ΙΣ  ΤΟ ΧΑΡΒΑΡΝΤ

Επιτυχία άνευ προηγουμένου έχαρακτήρισε το Τρίτον Διεθνές Συμπόσιον Νεοελληνι
κών Σπουδών, εις τό Πανεπιστήμιον Χάρβαρντ, τήν 7—9 Μαΐου 1971, προς τιμήν τής 150ης 
έπετείου τής Ελληνικής Έπαναστάσεως τοΰ 1821. νΑνω τών τριακοσίων (300) άτόμων πα- 
ρει·ρέθησαν έπισήμως. Τήν δέ παράστασιν Καραγκιόζη, τοΰ κ. Παναγιώτη Μιχοπούλου, εί- 
δικά προσκληθέντος εξ ’Αθηνών, παρηκολούθησαν άνω τών τετρακοσίων πενήντα (450) κα
θηγητών, φοιτητών, λογιών καί φιλελλήνων, οί όποιοι έξέφρασαγ έμπράκτως τον ένθουσια- 
σμόν τους για τό πνεύμα καί τήν τεχνικήν τής παραστάσεως, παραμένοντες είς τήν αιθου- 
οαν Νόρτον (θέατρον) τοΰ Μουσείου Φόγκ μίαν ώραν μετά τά μεσάνυχτα!

Τό Πρώτον Στ>μπόσιον τής MODERN GREEK STUDIES ASSOCIATION — M.G. 
S.A. — είχε γίνει τό 1967 είς τό Πανεπιστήμιον τοΰ Μαίρυλαντ, τό Δεύτερον είς τό Πρίν- 
στον Πανεπιστήμιον' τό 1969. Έκτος τοΰ Προέδρου τής M.G.S.A., DR. EDMUND KEELT, 
ειδικοί όργανωταί τοΰ Τρίτου Διεθνούς Συμποσίου ήσαν οί καθηγηταί κ.κ. JOHN ANTON, 
τής Φιλοσοφίας, JOHN PETROPOULOS τής 'Ιστορίας, καί PETER TOPPING τών Νε- 
ιοτέρων Ελληνικών Σπουδών. 'Η καθηγήτρια κ. Λίλη Μακράκη καί είκοσι βοηθοί φοιτηταί 
ήσχολήθησαν μέ τις λεπτομέρειες καί τήν υποδοχήν τών μελών καί ομιλητών.

Τό Συμπόσιον έγινε υπό τήν αιγίδα τοΰ Τμήματος Συγκριτικής Φιλολογίας τοΰ Χάρ- 
δαρντ, τοΰ όποιου ό φιλέλλην Διευθυντής DR. WALTER KAISER, (μεταφραστής τοΰ Γ. 
Σεφέρη), προσεφιυνησε καταλλήλως τά μέλη καί έκήρυξε τήν έπίσημον έναρξιν τοΰ έορτα- 
σμοΰ αύτοΰ τής Ελληνικής Ελευθερίας.

Έκ'τών καθηγητών τοΰ Χάρβαρντ αρίστην έντύπωσιν έκαμεν ή λεπτομερής είσήγησις 
τοΰ DR. CEDRIC WHITMAN περί τής κοινωνιολογικής σπουδαιότητος τοΰ Καραγκιόζη 
ώς μοντέλου τοΰ «φιλελευθέρου, πολυμήχανου, έπι μόνου, καί άκατανικήτου Έλληνος». Ό  
κλασσικός φιλόλογος DR. ALBERT LORD (ομίλησε μέ τό θέμα «Ή ήρωϊκή παράδοσις τοΰ 
Ελληνικού έπους καί τοΰ δημοτικού τραγουδιού — Συνέχισις καί αλλαγή». *0 δέ Δρ. Διονύ
σιος Σκιο>της, καθηγητής τών Σπουδών Μέσης ’Ανατολής, ανέπτυξεν τό θέμα «Ή Ελληνι
κή Έπανάστασις: τό τελευταίο παιχνίδι τοΰ Άλή Πασά».

Έκ τών καθηγητών άλλθ)ν πανεπιστήμιων (ομίλησαν διά μακρών (μίαν περίπου ό)ραν 
έκαστος) οί έξής: Ό  DR. DENO GEANAKOPLOS, τής Ιστορίας καί τών Θρησκευτικών 
Σπουδών είς τό Πανεπιστήμιον Γέϊλ, μέ θέμα «Ό ρόλος τών Ελλήνων τής Διασποράς είς 
τήν έξέλιξιν τής Νέας Εθνικής Συνειδήσεως».

Ό  κ. ’Ιωάννης Νικολόπουλος, τής 'Ιστορίας είς τό Πολιτειακόν Πανεπιστήμιον τής 
Νέας 'Τόρκης εις ALBANT, μέ θέμα: «Οί Έλληνες τής Ρωσσιας καί οί άρχές τοΰ Νεοελ
ληνικού ’Εθνικισμού».

'Ο DR. JOHN PETROPOULOS, Διευθυντής τοΰ Τμήματος 'Ιστορίας είς τό Κολλέγιον 
νΑμχερστ, ώμίλησε μέ θέμα: «Τρόποι συνεργασίας μετά τοΰ έχθροΰ κατά τόν Πόλεμον τής 
Ελληνικής Ανεξαρτησίας».

*0 DR. SPEROS VRTONIS τής 'Ιστορίας είς τό Πανεπιστήμιον τής Καλιφορνίας 
εις Λός "Αντζελες, μέ θέμα: «ΟΙ Έλληνες υπό Τουρκικήν Διακυβέρνησήν».

'Η DR. BARBARA JELAVICH, τής 'Ιστορίας είς τό Πανεπιστήμιον τής Ίντιάνας, 
μέ θέμα: «Ή Ελληνική Έπανάστασις καί τά Βαλκανικά ’Έθνη».

'Ο DR. ANTHONT BRTER, Νεοελληνιστής είς τό Πανεπιστήμιον τοΰ Μπίρμινχαμ τής 
’Αγγλίας, μέ θύμα: «Οί Έλληνες τοΰ Πόντου καί ό Ελληνικός Πόλεμος τής ’Ανεξαρτη
σίας».

Ό  Δρ. Λεφτέρης Σταυριανός, τής 'Ιστορίας είς τό Βορειοδυτικόν Πανεπιστήμιον, πλη
σίον τοΰ Σικάγου, μέ θέμα: «Ή Ελλάς είς διεθνή Ιστορικήν προοπτικήν».

Οί φιλόλογοι καί γλωσσολόγοι άντεπροσωπεύθησαν ώς έξής:
'Ο γνωστός λογοτέχνης καί έπισκέπτης - καθηγητής εις τό Πολιτειακόν Κολλέγιον τοΰ
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'Αγίου Φραγκίσκου κ. Νάννος Βαλαωρίτης ώμίλησε μέ θέμα: «Ό Ρήγας Φεραίος καί οι 
προεπαναστατικές διανοητικές ζυμώσεις».

'Ο έκ Κύπρου Δρ. Κώστας Μ. Προυσσής, των Νέν Ελληνικών είς τό Ελληνικόν Κολ- 
λέγιον του Μπρουκλαϊν, μέ θέμα: «Τα ’Απομνημονεύματα τού Μακρυγιάννη».

*0 Δρ. Κώστας Καζάζης, τής Γλωσσολογίας είς τό Π ανεπιστήμιον τού Σικάγου, μέ
θέμα: «Παραδείγματα Γλωσσικού Ελληνοκεντρισμού — ή γιατί οΐ Τούρκοι φέρονται σαν 
Τούρκοι».

*Η Δρ. Άννα Φαρμακίδου, των 'Ελληνικών εις τό Καναδικόν Πανεπιστήμιον Μάκ- 
Γκίλλ, με θέμα: «Ό συνδυασμός διδασκαλίας τής ’Αρχαίας καί Νέας Ελληνικής».

’Άλλες ειδικότητες άντεπροσωπεύθησαν ώς ακολούθως:
Ό  Δρ. Ευάγγελος Βλάχος, τής Κοινωνιολογίας είς τό Πολιτειακόν Πανεπιστήμιον τού 

Κολοράντο, μέ θέμα: «'Η κοινωνική όργάνωσις καί οΐ κοινωνικές συγκρούσεις την έποχήν 
τού πολέμου τής Ελληνικής ’Ανεξαρτησίας».

'Ο DR. HARRT PSOMIADES, των Πολιτικών ’Επιστημών είς τό Κολλέγιον Κουήνς 
τού Πανεπιστημίου τής Πόλεως τής Νέας 'Τόρκης, μέ θέμα: «Ό χαρακτήρ τού Νέου 'Ελ
ληνικού Κράτους». Ή  μελέτη άνεγνώσθη υπό τού φοιτητού κ. Νικηφόρου Διαμαντούρου.

Μέρος τού προγράμματος ήταν καί ή μελέτη, «Ή Φιλική Εταιρία καί ή Ελληνική Έ- 
πανάστασις», ή οποία υπεβλήθη υπό τού MR. GEORGE FRANGOS, υποψηφίου διδάκτορος 
είς τό Πανεπιστήμιον Κολάμπια.

Μερικές άπό τις άνωτέρο) μελέτες έχουν ήδη μεταφρασθή καί δημοσιευθή είς τον «Έ- 
θνκιόν Κήρσκα» τής Νέας 'Τόρκης, τήν «Μακεδονίαν» τής Θεσσαλονίκης, καί αλλού. 01 πρω- 
τοστατήσαντες είς τήν διοργάνωσιν τού Συμποσίου καί τήν γενικήν έπίβλεψίν του, καθηγη
τές κ.κ. PETROPOULOS και ANTON, μέ τήν βοήθειαν τού Προέδρου τής M.G.S.A., DR. 
KEELT, εργάζονται ήδη διά τήν εκδοσιν δλιον των ανωτέρω μελετημάτων υπό μορφήν βι
βλίου, έκ μέρους ενός τών αρίστων πανεπιστημιακών εκδοτικών οίκων τών Η.Π.Α. Τούς 
εύχόμεθα κάθε επιτυχίαν, διότι τά πεπραγμένα αυτών τών Συμποσίων καί Συνεδρίων αποτε
λούν σημαντικότατες καί συχνά πρωτοποριακές προσφορές είς τον τομέα τών Νεοελληνικών 
Σπουδών έκτος τής Ελλάδος. Διευκολύνονται έτσι καί οί μή γνωρίζοντες τήν Ελληνικήν νά 
έλθουν σέ στενήν επαφήν μέ τά προβλήματα καί τά επιτεύγματα τών Νέων Ελλήνων καί 
τών Βυζαντινών.

Οί εκδηλώσεις τού Συμποσίου έκλεισαν μέ μίαν έπίσκεψιν είς τό παρά τήν Βοστοινην 
Ελληνικόν Κολλέγιον είς Μπρουκλαϊν, τήν πρώτην Θεολογικήν Σχολήν τού Τιμίου Σταυ
ρού. Οί επισκέπτες είχαν τήν ευκαιρίαν νά χωρίσουν εκεί και διαπρεπή μέλη τού διδακτικού 
προσωπικού, δπως ό αίδ. Λεωνίδας Κόντος, τότε Πρόεδρος τού Κολλεγίου, ό αίδ. Δρ. Δη- 
μήτριος Κωνσταντέλος, ό αίδ. Δρ. Ν. Μ. Βαπόρης καί άλλοι κληρικοί καί λαϊκοί. Τά μέλη 
έθαύμασαν επίσης καί τις κτιριακές εγκαταστάσεις, τήν βιβλιοθήκην, τό ώραΐον παρεκκλή- 
σιον, καί τό ήρεμον έξοχικόν τοπεϊον.

’Ανάλογες έορταστικές έκδηλώσεις γιά τά 150 χρόνια τής Έπαναστάσεως τού 1821 έ
γιναν από Έλληνοαμερικανικούς συλλόγους εις δλας τάς μεγάλας πόλεις τών Η.Π.Α., καί 
σέ άρκετά όνομαστά πανεπιστήμια τής χο')ρας.

ΜΑΡΙΟΣ Β. ΡΑ-Ι ΖΗΣ 
(Καθηγητής Πανεπιστημίου Νοτ. Ίλλινόϊς)

ΕΚΘΕΣΗ ΤΟΥ Π. ΒΡΕΛΛΗ ΣΤΟ ΛΟΝΔΙΝΟ
*0 γνωστός Ήπειρώτης γλύπτης καί ποιητής Παύλος Βρέλλης, άπ’ τά πιο υποσχε

τικά κεφάλαια που έχουμε στην καλλιτεχνική σύγχρονη κίνηση στήν χώρα μας, παρου- 
σίασεν έφέτος τήν άνοιξη έργα του σέ ειδική έκθεση, πού έκαμε στο Λονδίνο. 'Η έκθεση 
αυτή, πού άποτέλεσεν ένα άρκετά σημαντικό γεγονός στή διεθνή καλλιτεχνική κί-
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νηση, έντυπωσίασε για την έλληνικότητα, για τον λυρισμό και για  τις Αναζητήσεις 
Π. Βρέλλη, σέ χώρους ποιητικής μεταλλαγής και σπάνιας Ανθρώπινης εύαισθησ 
πράγμα που προκάλεσε ιδιαίτερα την προσοχή και την Αξιολόγηση στους καλλιτι 
κούς κύκλους καί στην σοβαρή κριτική. "Ετσι, Ανάμεσα στις κρίσεις αυτές, υπήρξε 
τό παρακάτω άρθρο τού γνωστού τεχνοκριτικού Τζιορτζίνα ' Ολιβερ, που δημοσιεύω 
στην αυστηρή καί έγκυρότατη διεθνώς έπιθεώρηση των καλών τεχνών τού Λονδ 
(«ARTS REVIEW»):

«Παύλος Βρέλλης, Κίνγκ Γκάλλερυ. Μέ δυαρχική νοσταλγία για την Αρχαία καί 
θουσιασμό για την πρωτοποριακή τεχνική, αυτός ό ποιητής - γλύπτης, μάς όδηγεΐ σέ 
χώρα λήθης, σέ κομψά θεάματα. Ενθύμια Από τήν Τανάγρα είναι τό κεντρικό του θέ 
Δουλεύοντας μέ πηλό, μέ γύψο, μέ κερί καί τελικά μέ χυτήριο, δημιουργεί Αφηρημένες 
κρές μορψές που ή έκφραση τής κινήσεως καί τής ψυχής έξαρτάται Από τό πέσιμο 
πτυχών των φορεμάτων τους καί Από τήν θέση των παραδοσιακών καπέλων τους. ’Avery 
νηση των πρωτοτύπων άγάλματιδίων Από τερρακόττα πού Ανακαλύφτηκαν στο κοιμητι 
τής πόλεως τής Βίοιωτίας κατά τά τέλη τού 19ου αί., τά μικρά αυτά τεμάχια Από μπροι 
τζο καί Ασήμι ποικίλλουν σέ ύψος Ατό 5Vi μέχρι 8 Τντσες. Ευρύτερα πεδία έξερευνήσε 
περιλαμβάνουν τρία συμβολικά μποΰστα σέ ένα, ή «Οικογένεια» καί τά κινητικά «Τό Ποι 
τού Διαστήματος» καί «Τό Αυτί τού Διαστήματος».

«Τό Πουλί τού Διαστήματος» «Οικογένεια»
’Ορείχαλκος ’Ορείχαλκος

’Επίσης, στήν έφημερίδα «’Απογευματινή» (ψύλλο τής 17.6.72), έπισηιιαίνεται λ 
έκθεση τούτου, μέ τήν έξής είδηση:
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«Άπό τά Γιάννενα στο Χάμπστεντ μία άπό τις ώραιότερες συνοικίες του Βορ. Λον- 
)υ. Πρόκειται για τον γλύπτη Παύλο Βρέλλη, καθηγητή σήμερα στη Ζωσιμαία. "Έκανε 
iv «Κϊνγκς Γκάλερυ» μία πρωτότυπη έκθεσι, πού άρεσε πολύ στους φιλοτέχνους. "Από 
3θΰτζο καί άσήμι ό Παύλος Βρέλλης έξέθεσε τριάντα, περίπου, γλυπτά, μικρά σε μέ- 
Ιος, άλλά έκψραστικώτατα στην κατασκευή τους. Ή  έκθεσις Βρέλλη, ήταν άπό τις καλύ- 
»ες πού έγιναν στην Α γγλ ία  άπό *Ελληνες καλλιτέχνες» .

*Η «’Ηπειρωτική Ε στία»  πού έχει τονίσει την άξία τού Π. Βρέλλη καί περιλαμβάνει 
3ν κύκλο των συνεργατών της τον καλλιτέχνη αυτόν, δίνει καί τώρα σε φωτογραφία, 
f a  άπ’ τά έργα του πού έξέθεσε στο Λονδίνο.

«’Αναμνήσεις άπό την Τανάγρα» 
(Φιγούρα) Άσήμι

ΚΡΙΤΙΚΗ ΤΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ

Γ ι ώ ρ γ ο υ  Μ. Ο ι κ ο ν ό μ ο υ :  
«ΕΦΤΑ ΔΙΗΓΗΜΑΤΑ», ’Αθήνα, 1972

Τό διήγημα στην έποχή μας, ϋστερ’ άπ’ 
την αποβολή των σκηνικών καί τής άπλοΐ- 
κότητας πού είχεν ή άναπαράσταση στην 
αφήγηση, πήρε νέους ορίζοντες κΓ έφτια- 
ξεν έναν καινούργιο λόγο ποιητικής φύσης. 
"Ρτίπ οι διασπάσεις καί τό βάθος τής

«*Όρθια φιγούρα» 
Άσήμι

δράση οικουμενικής θεώρησης κι’ έδωσαν, 
στην πεζογραφία μας, ένα φωτεινό πρί
σμα καί μιά κρυστάλλωση άποσταγμένης 
συγκίνησης, πού την ταυτίζει με την κα
θαρή ποίηση. Μοναδικό παράδειγμα, αυ
τής τής νέας πεζογραφίας, πού συντίθεται 
μέ τήν ρευστή άτμόσφαιρα, την αιχμηρή 
γυμνότητα τής λέξης, τήν καυτή συγκίνη
ση καί τήν ευρύτερη άναγωγή της στον 
πνευματικό χώρο, εΐναι τά διηγήματα τού 
νέου Ήπειρώτη Γιώργου Μ. Οικονόμου. 
~ ,,,Λ κατάκτηση γενικώτερηε
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σημασίας για τά σύγχρονα γράμματα, ττού 
δεν θά πρέπει να άπστιμηθεϊ μέ τά καθιε
ρωμένα κριτήρια. Γιατί, φέρνει έναν και
νούργιο αύτοδύναμο λόγο καί χαράζει έ
να μήνυμα στις άναζητήσεις τής έκφρασης. 
Καί, προ παντός, άνταποκρίνεται στις ά- 
νάγκες αύτου τού καινούργιου κόσμου, πού 
κυοφορείται — καί πού θάρθει, όποσδήπο
τε — άπ’ την έκπληκτική τούτη πορεία 
τών χρόνων ένός έπιστημονικού έπους.

*0 Γ. Οικονόμου, αυστηρός καί μονή
ρης, υπεύθυνος άνθρωπος τής έποχής μας, 
δεν γίνεται άναχωρητής, γιά νά άφεθεΐ 
στη μέθη τής θέασης ή στην παθητικότη- 
τα μιας παρωχημένης ρέμβης. ’Ακόμα, δεν 
στραγγίζει τον λόγο άπ’ την ψυχική δό
νηση, γιά νά τον μεταλλάξη μέ την μεταλ
λική κατασκευή τής έγκεφαλικότητας — 
πράγμα πού (σοπέδωσεν ένα μεγάλο μέρος 
άπ’ τήν σύγχρονη τέχνη —  προκειμένου νά 
δημιουργήση μιάν άντανακλώσα μορφή ζω
ής. ’Αντίθετα, κατορθώνει νά υποτάξει τήν 
λογική δυναστεία τών λέξεων, νά γυμνώσει 
τις εικόνες άπ’ τον θόρυβο καί τήν άνάπτυ- 
ξη, γιά νά κρατήσει μονάχα τήν άρρητη 
έκείνη ουσία, τήν άκαθόριστη σιωπηλή γο
ητεία καί τήν διαφεύγουσαν άναπνοή, πού 
δίνει τήν υπόσταση καί τό άποκαθαρμενο 
πάθος. "Ετσι, τοποθετώντας τήν διάστρω
ση τών βιωμένων έμπειριών, πού έδωσε μιά 
άπόσταξη άκραίας ευαισθησίας στον άν- 
Θρώπινο πόνο, σ’ ένα έπίπεδο υψηλής 
στάθμης ποιότητας, άποσχηματίζει τά α(σ- 
θήματα καί τήν σκέψη άπ’ τήν φθαρτή τους 
έπένδυση. Καί, χωρίς καμμιάν άνάσχεση 
άπό δεδομένες προχαράξεις, προχωρεί μέ
χρι τον πυρήνα καί άνανεώνει μαζί μέ τον 
τρόπο, καί τήν 'ίδια τή γλώσσα. Ή έξέλι- 
ξη, ή άρχιτεκτόνηση, τό βάρος τών λέξεων 
καί τά σκηνογραφικά γιά τήν οικοδόμηση 
ένός μύθου, πού τόσο έχουν καταδυναστεύ- 
σει τήν ποίηση τής πεζογραφίας, έδώ ένυ- 
πάρχουν άφανώς, έκλύονται άπ’ τήν ’ίδια 
τήν ποίηση πού διαποτίζει τό κείμενο καί 
μορφοποιούνται μέ τήν συμμετοχή του ά- 
ναγνώστη. Τά διηγήματα του Γ. Οικονό
μου, ολοκληρώνονται άφ’ έαυτών καί κρα
τούν διαφορετικό βάρος γιά τον καθένα, ά- 
κριθώς δπως συμβαίνει καί μέ τήν αίσθηση 
τής ζωής. ΓΓ αυτό, κΓ έχουν μιάν άμεσό-

τητα πού ή δύναμή της άποτυπώνεται στήν 
ψυχή καί στήν συνείδηση, όμοια, καθώς έ
να συνταρακτικό γεγονός στήν τρυφερήν 
ήλικία. Νομίζω, μάλιστα, πώς αυτή ή πε
ζογραφία πού είναι άναπαλλοτρίωτα προ
σωπική καί πού φτάνει ως τήν άκρη τής 
μυθογονίας, πρέπει νά προσεχθεί ιδιαίτε
ρα καί νά άξιολογηθεί χωρίς προκατάλη
ψη. Είναι μιά διάνοιξη, μιά πορεία γιά 
τήν ψαύση τής φωτιάς, πού γίνεται μέ πά
θος γιά τήν άλήθεια.

Αυτά, έν συντομίφ, γιά τήν πεζογραφία 
τού νέου συγγραφέα μέ τον πυρετό στήν 
όραση καί μέ τήν πικρή γεύση στις λιτές 
λέξεις. Βάζει στο λόγο τό ίδιο τό αίμα του 
καί χύνει στις εικόνες τήν υπαρξιακήν ά- 
γωνία πού φέρουν οί μεγάλες έπιτεύξεις 
τής σύγχρονης ζωής. Γιατί, ό ίδιος είναι 
μιά υπερευαίσθητη λυχνία άπ* τήν ιδιοσυ
στασία του —  πράγμα πού νοτίζει όλό- 
κληρη τήν έκρφαατή του — και, κατορθώνει 
νά αιχμαλωτίζει, στά γεγονότα τής ατομι
κής διάρκειας καί τής καθημερινότητας, 
τήν μορφή καί τό περιεχόμενο τής άνθρώπι- 
νης μοίρας, πέρ* άπ’ τήν συμβατικότητα 
τής κοινοτοπίας. ’Έτσι, δίνεται μιά προέκ
ταση ώς τήν άχλύ τού όνείρου καί μιά με
τάβαση στήν άσύλληπτη (μέ τά κοινά μέ
τρα) πραγματικότητα, πού μετεωρίζει τήν 
δεδομένη άλήθεια σ ε  μιά καινούργια αίσ
θηση. Χωρίς άντίρρηση, τά διηγήματα τού
τα, πού κατακλύζονται άπό μιά ευφορία 
άσαρκης όμορφιάς, άπό εικόνες σττάνιας 
λυρικής άφυδάτωσης κΓ άπόναν πυρετό 
παραληρηματικής έντασης, έχουν μιά και- 
νούργιαν οψη τού κόσμου. Καί αυτή ή ά- 
συνήθιστη ποίηση, πού είναι τραβηγμένη 
άπόναν τόσο άνθρώπινο πόνο, διευρύνει 
τά πεοιθώρια τής πραγματικότητας στήν 
άλήθεια τής τέχνης.

Α. ΚΟΚΚΙΝΟΣ

Χ ρ υ σ ά ν θ η ς  Ζ ι τ σ α ί α ς :  «ΚΥ
ΠΡΙΕΣ ΛΟΓΟΤΕΧΝ I ΔΕΣ» (μελέτη),
Θεσσαλονίκη, 1972

Ή προσφορά τής ξεχωριστής ποιήτριας 
Χρυσάνθης Ζιτσαίας, στήν μελέτη καί στήν
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άξιολόγηση τής κυπριακής πνευματικής όν- 
τότητας, εΐναι άπ’ τά πιο σημαντικά κε
φάλαια στην βιβλιογραφία μας. Πρόκειται 
για έργασία, γραμμένη μέ θέρμη και άγά- 
πη, πού, έκτος άπ’ την συγκέντρωση στοι
χείων, την άποθησαύριση (σέ μορφή αύ- 
θολογικής παρουσίασης) κειμένων καί όνο- 
μάτων — πράγματα πολύτιμα για την ευ
ρύτερη θεώρηση τής κυπριακής γραμματο
λογίας — δίνει την πρώτη καταβολή μιας 
άξιολογικής παρουσίας. Κι* ό τόνος τής 
προσωπικής ευθύνης, ή άμεσότητα τής ευ
αίσθητης αποτύπωσης, που διακρίνει την 
Χρ. Ζιτσαία, φτιάχνουν άκόμα τό άναγ- 
καΤο έκεΐνο υπόστρωμα, που χρειάζονται οί 
τέτοιες έργασίες για νά κρατήσουν μιά 
γεύση καί για νά έχουν ένα ειδικό βάρος. 
Γι* αυτό, μπορούμε νά πούμε, πώς ή Κύ
προς εύτύχισε μέ την άγάπη πού έχει γιά 
τις λογοτέχνιδές της, ή Χρ. Ζιτσαία. 
Πράγματι, δταν ή αρχή, γιά ένα έργο πνευ
ματικής καί καλλιτεχνικής υφής, γίνει μέ 
κριτήρια, μέ ωριμότητα καί μέ δράση έ- 
νός διανοουμένου καί ποιητοΰ (δπως στην 
προκειμένη περίπτωση), τότε, θεμελιώνεται 
μέ πληρότητα. Τήν υψιστη αύτήν υπηρεσία, 
γιά τις Κύπριες λογοτέχνιδές, προσφέρει έ- 
δώ ό Χρ. Ζιτσαία, γραμμένη μέ πυκνότητα, 
μέ λιτήν ωραιότητα λόγου καί μέ τήν άρετή 
τής άκακης άηδόνας. Άκόμα, νομίζω, πρέ
πει νά υπογραμμίσουμε τήν Ικανότητα καί 
τήν υπομονή τής ποιήτριας νά βρεί τόσες 
συναδέλφους, άλλοτε άπ* τήν ιχνηλασία σέ 
παλιά κείμενα, σέ οικογενειακά λευκώματα 
προπολεμικών χρόνων καί άλλοτε άπό μιά 
χειραψία καρδιάς σέ προσωπικές γνωριμί
ες τις νεώτερες. Είναι ένα κατόρθωμα πού 
τιμάει τήν ίδια καί μιά μοναδική κατά
θεση ουσιαστικής συμβολής γιά τήν πνευ- 
μοττική όντότητα τής Έλληνίδας γενικά καί, 
ειδικά, τής Κύπριας γυναίκας. Χρέος δλων 
μας, ή άναγνώριση.

Δ. ΚΟΚΚΙΝΟΣ

Έ μ μ α ν .  Π ρ ω τ ο ψ ά λ τ η :  1)
«ΣΥΝΟΠΤΙΚΗ ΙΣΤΟΡΙΑ ΤΗΣ ΕΛΛΗ
ΝΙΚΗΣ ΕΠΑΝΑΣΤΑΣΕΩΣ 1821» — 
2) «ΣΚΕΨΕΙ'Σ ΚΑΙ ΚΡΙΣΕΙΣ ΕΠΙ 
ΤΟΥ ΙΕΡΟΥ ΑΓΟΝΟΣ ΤΟΥ 1821»,

Αθήνα ι 1971 .
Τά έργα, που είχαν ώς άφετηρία θεμα

τογραφίας τήν 150ετηρίδα τής ’Εθνικής 
μας Παλιγγενεσίας, υπήρξαν καί πολλά 
καί άξιόλογα. ’Έτσι, δέν πλουτίσθηκε μο
νάχα ή ιστορική μας βιβλιογραφία, άλλά 
άξιοποιήθηκαν άρχειακές μαρτυρίες, έρευ- 
νήθηκαν νέες πηγές, διευρύνθηκε ή προο
πτική γενικά τής μεγάλης Ιστορικής όρο- 
θέτησης, άπ* δπου ξεκίνησε ή Νεότερη 
Ελλάδα.

’Ανάμεσα σ’ αυτά τά έργα, οι δυο πα
ραπάνω μελέτες του καθηγητου τής Πο
λιτικής Ιστορίας καί διακεκριμένου ίστο- 
ρικοΰ συγγραφέα πού, έκτος άπ* τις δια
λέξεις καί τήν πρόθυμη προσφορά του σέ 
όλες τις πνευματικές έκδηλώσεις που εί
χαν ώς θέμα τήν άναλυτικήν ιστορία του 
1821 (πρόσωπα, πράγματα, περιστατικά 
κ.λ.π.) κ. Έμμαν. Πρωτοψάλτη, είναι άπ* 
τά πιο πυκνά καί τά πιο σημαντικά πονή
ματα, που έχομε σ’ αυτόν τον τομέα. Τό 
πρώτο («Συνοπτική Ιστορία τής Έλλ. Έ- 
παναστάσεως του 1821») είναι ένα μονα
δικό λεύκωμα, μέ θαυμάσια εικονογράφηση 
(4ον σχήμα) καί σπάνιες φωτοτυπίες ηρώ
ων καί κειμένων, που περιέχει, έκλεκτικά 
καί συνοπτικά ένα καλοτεκμηριωμένο διά
γραμμα άναφοράς πολυσήμαντων σταθμών 
τής πορείας του ‘Ιερού ’Αγώνα. Τό κρί
σιμο τούτο περιεχόμενο, που συνιστά μιά 
πληρότητα ένημέρωσης καί άξιολογικής 
μελέτης τών καίριων περιστατικών τής 
Έλλ. Έπαναστάσεως, δίνει τήν δυνατότη
τα γιά μιάν άσψαλή προσπέλαση στο με
γάλο κοσμοϊστορικό τούτο γεγονός, πού, 
γιά μάς τούς ‘Έλληνες, πρέπει νά έχει τήν 
βασική διάοπτρωση τής καταβολής μας ώς 
έθνική όντότητα. ΓΓ αυτό, μπορούμε νά 
πούμε, πώς ή προσφορά τούτη, έν συνδυα
σμό μέ τήν γεύση τής οίκειότητος πού δια
κρίνει τήν πολυμάθεια τού κ. ΠρωτοΟιάλτη, 
άποτελεί ένα πράγματι θεμελιώδες έργο ά
νετης καί άσφαλούς ιστορικής χειραγώ
γησης γιά ολους τούς άναγνώστες, πού έ
χουν σοβαρά ένδιαφέροντα καί πού θέλουν 
νά μορφώσουν γνώμες καί άπόψεις γιά μιά 
έπάρκεια πνευματικής έθνικής δράσης.

Τό δεύτερο βιβλίο («Σκέψεις καί κρί



σεις έπί τού 'Ιερού Άγώνος του 1821»), 
πού άποτελεϊ μια ώριμη κωδικοποιημένη 
κρισιολογική συναγωγή συμπερασμάτων 
άπ' την Ιστορία του 1821, πράγμα που 
εΤναι πάρα πολύ χρήσιμο, οχι μονάχα για 
τό ευρύτερο κοινό, άλλα και γΓ αυτούς ά- 
κόμα πού άσχολούνται μέ την Ιστορία. Ή 
μόρφωση, δταν εΤναι μονάχα γνώσεις και 
στοιχεία χωρίς σύνδεση, δεν έλέγχεται και 
δέν άξιοποιεΐται. Κι’ έδώ, ό ιστορικός πού 
μπορεί νά δώσει την άπόσταξή της μέ την 
κρυστάλλωση σέ περιωρισμένη έκταση καί 
σέ μεγάλο βάθος, πού μπορεί — τέλος 
πάντων — νά την κάμει μια ήθική κΓ ένα 
έπίγραμμα, πρέπει νά έχει καί δυνατότη
τες καί όπλισμό σπάνιας συγκρότησης. ‘Ο 
καθηγητής κ. Έμμ. Πρωτοψάλτης, ένδεδει- 
γμένος άπόλυτα, έρχεται νά καλύψη έδώ 
κΓ αυτόν τον χώρο, μέ μια καλοδιαταγμέ- 
νη άνάπτυξη τών κυριωτέρων χαρακτηρι
στικών γεγονότων, περιστατικών καί πο
ρείας πραγμάτων, πού ξεκίνησαν άπ’ τό 
1821 μέχρι καί την σύσταση του νεοελλη
νικού κράτους μέσ* άπ’ τούς καπνούς, τις 
θυσίες καί ένώπιον τού μετεπαναστατικού 
μέλλοντος τού Γένους μας.

Καί τά δυο τούτα πονήματα, πράγματι, 
ξεχωρίζουν καί πιάνουν έναν μεγάλο χώ
ρο, στην βιβλιογραφία πού προέκυψε άπ* 
την 150ετηρίδα τής Εθνικής Παλιγγενεσί
ας μας.

Δ. ΚΟΚΚΙΝΟΣ

Π ά ν ο υ  Κ α ρ α β ί α :  «ΑΣΤΕΡΙ
ΣΜΟΙ» (μυθιστόρημα), έκδόσεις Βιβλι
οπωλείου τής «Εστίας», ’Αθήνα 1971 
Ό  γνωστός διηγηματογράφος, δοκιμιο

γράφος, μυθιστοριογράφος, γενικά 6 λογο
τέχνης Πάνος Κ αραβίας, εΤναι μια δόκιμη 
καί ρωμαλέα παρουσία τών Γραμμάτων τού 
τόπου μας καί τού καιρού μας. Ή έργα- 
σία του άναγνωρίστηκε καί τιμήθηκε. Μέ 
τό μυθιστόρημα: «"Ισκιος στον όρίζοντα» 
έλαβε τό πρώτο κρατικό βραβείο μυθιστο
ρήματος καί μέ τά δοκίμια: «Θέσεις» τό 
βραβείο των Δώδεκα. Τελευταία κυκλοφό
ρησε τό ρομαντικό καί μοντέρνο μυθιστόρη
μα «ΑΣΤΕΡΙΣΜΟΙ» μέ την ευθύνη τού
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σοβαρού έκδοτικού οίκου του βιβλιοπωλεί
ου τής «ΕΣΤΙΑΣ».

Ή δρασι του χρονικά τοποθετείσται στα 
μεταπολεμικά χρόνια, πού στην χώρα μας 
συνεχιζόταν ή αίματοχυσία. Τοπικά σκη- 
νοθετείται στην Ελλάδα μας, σε χώρες 
τής Ευρώπης καί στην Ινδία. Κυριαρχούσα 
μορφή τού μυθιστορήματος εΤναι ή Αίζα 
Κοεμτζή, πού άγωνίζεται σκληρά στην ζωή 
της, πού έχει τραγικά χαρακτηριστικά. Ή 
άψήγησι έχει άναμφισβήτητη ένάργεια καί 
γίνεται σέ πρώτο πρόσωπο. Ή πορεία τής 
γραφής δέν είναι ή γνωστή τού παραδοσι
ακού μυθιστορήματος. *0 συγγραφέας ά- 
κολουθεί δικό του δρόμο μέ γνώμονα: «άπό 
τά έγγύς προς τά μακράν», άπό τό σήμε
ρα στό χθές μέ βοηθό την μνήμη.

Κατά μακρά διαστήματα παρεμβάλλει 
στό μυθιστόρημα, ας τό πούμε, δοκιμιακά 
(ντερμέδια, κριτικές παρεμβολές, πού στο
χάζεται καί συνειδητοποιεί ώρισμένες ου
σιαστικές ψυχικές καταστάσεις καί ίσως 
λυτρώνεται ό ίδιος καί έμμεσα και ό άνα- 
γνώστης.

Ό  λόγος ρωμαλέος, χωρίς άνούσιες λε
κτικές στιλπνότητες, πού μαρτυρούν έσω- 
τερικό κενό, χωρίς έπιτήδευσι, έχει την άρ- 
χοντιά τής λιτότητος, πού υποβάλλει καί 
κερδίζει τον άπαιτητικό άναγνώστη

Σκοπό του ό Κ αραβίας έχει νά βοηθήση 
τον άναγνώστη ουσιαστικά, γιά νά έπιτύ- 
χη την συνείδησι τού καιρού μας, μ’ άλλα 
λόγια νά γνωρίση την τραγική μορφή τού 
άνθρώπου τής έποχής μας καί τού πολιτι
σμού του. Πόσον άγνωστος ή μάλλον πό
σον παρεξηγημένος είναι ό πολυπρόσωπος 
άνθρωπος τών ήμερών μας, σάν ψυχική δι
αρθρωμένη όλότης, μετά άπό σκληρή πολι
τιστική πορεία αΙώνων, είναι κοινό μυστι
κό. Καί σάν νά μήν έφτανε τό αινιγματικό 
του «είναι» νά παρουσιάζη τραγικότητα, 
έρχονται καί τά έκφράσματα τού «£γώ» 
του, ή πολύμορφη δημιουργία του, ό πολι
τισμός του νά έχη άποκτήσει έξουθενωτική 
μανία έναντίον του.

Ό  Κ αραβίας είναι χορτάτος άπό γράμ
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ματα, άπό πολλές έμπειρίες έλληνικές και 
ξένες, δεινός τεχνίτης του λόγου προσφέ
ρει με άνεσι στον πιο άπαιτητικό άναγνώ- 
στη, τής μηχανοκρατικής έποχής μας, έντο
νη γευσι τής σκληρής πραγματικότητος μέ 
τό μυθιστόρημά του. Βιβλίο γνήσιας και 
ουσιαστικής προσφοράς οι «ΑΣΤΕΡΙ
ΣΜΟΙ» του Πάνου Καραβία. Τό μέγεθος 
τής προσφοράς του είναι δύσκολον νά πα
ρουσιάσουν oi λίγες αυτές γραμμές σ ' ένα 
περιωρισμένο χώρο σημειώματος. Γενικά 
τονίζουμε, ότι τό άνωτέρω μυθιστόρημα εί
ναι ένα σύγχρονο άνάγνωσμα, πού ζωντα
νεύει τον τραγικό άνθρωπο των ήμερων μας.

ΙΩΑΝΝΗΣ Γ. ΘΕΟΧΑΡΗΣ

ΚΡΙΤΙΚΗ ΣΤΗΛΗ ΓΙΑ ΘΕΑΤΡΙΚΑ
"Οταν έπίμονα μου ζητήθηκε άπό τή δι

εύθυνση τής «Ηπειρωτικής Εστίας» ν’ ά- 
ναλάβω τή στήλη τής κριτικής τοΟ θεά
τρου, όμολογώ πώς όχι δίχως κάποιο δι
σταγμό και δίχως κάποιο δέος δέχτηκα 
αυτήν τήν άποστολή.

Γιατί δέν έπρόκειτο για κριτική παίζό
μενου έργου, άλλα για τυπωμένου έργου.

Καί δέν ήταν άβάσιμοι οί ένδοιασμοί 
μου αυτοί. Πώς νά κρίνης ένα έργο πού δ 
φυσικός του προορισμός είναι νά σταθή 
πάνω στή σκηνή κΓ όχι μέσα στο βιβλίο; 
Μ’ άλλα λόγια πώς νά κρίνης ένα έργο 
μισοτελειωμένο;

Τό θεατρικό έργο ολοκληρώνεται καί δι
καιώνεται πάνω στή σκηνή. Για νά σχημα- 
τοποιηθή ή τελική του μορφή, έχει άνάγκη 
άπό τήν δημιουργική παρουσία του ήθο- 
ποιου, τήν προσωπικότητα του σκηνοθέτη, 
τή συμπαράσταση του σκηνογράφου, του 
ένδυματολόγου, του μουσικού, του ήλεκτρο- 
λόγου.

Οί Αρχαίοι πού ξέρανε κάτι περισσότε
ρο άπό μάς στο θέμα αυτό, τά θεατρικά 
έργα τά κρίνανε βλέποντάς τα νά παίζον
ται καί όχι διαβάζοντάς τα.

’Αλλά, όσο στον τόπο μας ή κατάσταση 
αυτή 5έν άλλάζει καί παραμένουν άπαικτα 
άξιόλογα έργα, έμεϊς θά προσπαθούμε νά 
τ ’ άνεβάζουμε μέ τή φαντασία μας — μιά

καί μάς είναι γνωστά τά κατατόπια — κΓ 
έτσι βλέποντάς τα κατά κάποιο τρόπο δ- 
λοκληρωμένα, θά προσπαθούμε νά τ ' άξιο- 
λογούμε, σύμφωνα πάντα μέ τό προσωπικό 
μας αισθητικό κριτήριο (δέν υπάρχει άντι- 
κειμενική κριτική) καί τις θεατρικές έμπει- 
ρίες μας.

«ΑΣΚΗΣΗ ΑΥΤΟΣΧΕΔΙΑΣΜΟΥ», τού ή-
θοποιού Χ ρ ή σ τ ο υ  Κ α τ σ ι γ ι ά ν -  
ν η (έκδ. Ο.Δ.Ε.Β. 1971)

"Ενα έργο καθαρά άντιπολεμικό μέ ξε
κάθαρους τούς κοινωνικούς καί Ιδεολογικούς 
του στόχους. Γραμμένο μέ νεύρο, άλλά καί 
μοναδική μαστοριά. Μεστό σέ προβλημα
τική ουσία καί προπαντός θαρραλέο. "Ε
να έργο θάλεγα συγκλονιστικό, άν δέν φο
βόμουνα νά παραξηγηθώ γιά υπερβολικός.

Ή 5λη δομή του έργου προδίδει τήν Ιδιό
τητα τού κ. Κατσιγιάννη. Φοτνερώνει τον άν
θρωπο πού κατέχει καλά όχι μόνο τήν τε
χνική τού θεάτρου, άλλά καί τά Ιδιαίτερα 
μυστικά του. Αυτό φαίνεται κυρίως στ* Αρι
στοτεχνικά φινάλε.

*0 συγγραφέας, μέ τό έργο του αυτό, ρί
χνει πετριές στά τέλματα, ταρακουνάει τά 
νερά, άφυπνίζει τις συνειδήσεις.

•Καταργεί τά σκηνικά, καταργεί τά σύνο
ρα τής σκηνής καί τής πλατείας κι* άκόμα 
τά σύνορα τής υπόκρισης καί τής ζωής.

Βέβαια δέν είναι πρόδρομος τής τεχνο
τροπίας αυτής. "Εχει καινοτομήσει πιο 
μπροστά ό Λουΐτζι Πιραντέλλο, δ Θόρντον 
ΟύάΤλντερ κ.ά. Ό  κ. Κατσιγιάννης σάν 
διαβασμένος ηθοποιός πού είναι, τούς ξέ
ρει αυτούς καλά καί δέν τό κάνει γιά νά 
μάς έντυπωσιάση. Σκοπός του είναι νά φέ- 
ρη σέ άμεσώτερη έπαφή τον θεατή υέ τήν 
καυτή πραγματικότητα. Καί τό πετυ
χαίνει !

Κοντά στ* άλλα καταργεί καί τούς πρω
ταγωνιστές.

Άλλά μέ τον βεντεττισμό πού δέρνει σή
μερα τήν έλληνική σκηνή, ποιό θέατρο θ’ 
άνοιξη τήν πόρτα του σ ' ένα έργο συνόλου; 
Καί ποιος θίασος θά τολμήση ν’ άνεβάση 
ένα έργο πού άντιστρατεύεται στο θεατρι
κό κατεστημένο.
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Αλλοίμονο! Στην παρηκμασμένη έποχή 
μας, οί άρετές ένός έργου τις περισσότερες 
φορές στέκονται φραγμός για τό άνέβασμά 
του.

Άλλα άς τό έξετάσουμε άναλυτικώτερα.

Τό έργο χωρίζεται σε δύο μέρη. Τό πρώ
το μέρος άποτελεΐται άπό ένα τρίπτυχο με 
θέμα τον πόλεμο. Αρχίζει μέ μιά έφιαλ- 
τική σκηνή. Μέ τη φανταστική κήρυξη ένός 
τρίτου παγκοσμίου πολέμου. Ό  ΕΦΗΜΕ
ΡΙΔΑΣ (όνομάζεται έτσι τό πρόσωπο πού 
παίζει τό ρόλο του έφημεριβοπώλη) Ξέφρε
να, άλαφιασμένα, διασχίζοντας την πλα
τεία, άναγγέλλει τό έκτακτο παράρτημα: 
«Δώδεκα έκατομμύρια οί νεκροί τής πρώ
της μέρας του πολέμου!». Σου κόβεται ή 
άνάσα. Μόλις προλαβαίνεις νά σκεφτής ότι 
τη δεύτερη μέρα θάναι πολλαπλάσιοι οί νε
κροί και την τρίτη δεν θά βρίσκεται κανέ
νας γιά νά τούς μετρήση!

'Επτά μέρες χρειάστηκαν γιά τη δημι
ουργία του κόσμου, τρεις εΐναι άρκετές γιά 
τη συντελειά του. . .

’Εμφανίζεται ό ΘΑΝΑΤΟΣ. Μου άρέσει 
πού εΤναι νέος κι’ όμορφος, άντίθετα μέ την 
παράδοση πού τον θέλει άγριο, άσκημο καί 
γέρο. Καί πώς νά μην εΐναι όμορφος και 
νέος, άφοΟ τρέφεται μέ τό πιο γλυκό νέκταρ 
τής ζωής, μέ την άνθρώπινη νιότη!

Καί σάν φύγει ό ΕΦΗΜΕΡΙΔΑΣ καί ό 
ΘΑΝΑΤΟΣ μείνει μόνος του, μιλάει προς 
τό κοινό. Έδώ σημειώνεται κάποια άστο- 
χία του συγγραφέα. Μιλάει άπρεπα ό 
ΘΑΝΑΤΟΣ προς τούς θεατές. Τούς προσ
βάλει, τούς ταπεινώνει.

Τό ίδιο άπρεπα μιλάει κι’ ό ΧΟΡΟΣ 
γιά τούς θεατές πού φύγανε άπό την παρά
σταση, καθώς κι* ό ΛΙΠΟΤΑΚΤΗΣ γιά 
τούς θεατές πού προτιμούν τό έλαφρό θέ
ατρο.

Μά ό θεατής συνήθισε νά βλέπη αύτό 
πού έμείς οί ίδιοι του προσφέρουμε χρόνια 
τώρα.

Μιά άλλη άστοχία τού συγγραφέα είναι 
οί βωμολοχίες. Καί ό ΘΑΝΑΤΟΣ καί ό ΧΟ

ΡΟΣ καί ό ΕΦΗΜΕΡΙΔΑΣ καί ή ΑΓΑΠΗ 
χρησιμοποιούν χοντρές έκφράσεις. Ακόμα 
καί ή λέξη τού Καμπρόν δέν άπουσιάζει.

*0 ’Αριστοφάνης είναι μιά άλλη έ- 
ποχή, πολύ μακρινή γιά νά τον συγ
κρίνουμε μέ τή δική μας. Άλλα τά ήθη κΓ 
έθιμα τής έποχής έκείνης. ’Αρκεί νά θυμη
θούμε ότι οί άθλητές γυμνάζονταν καί άγω- 
νίζονταν μέ όλόγυμνα κορμιά καί στή γυ
ναίκα άπαγορεύονταν νά μπή στο Γυμνα
στήριο ή στο Στάδιο νά παρακολουθήση 
τούς άγώνες.

Ή Δημοκρατία τού Περικλή ήταν μόνο 
γιά τούς άνδρες τούς άσκλάβωτους. 01 γυ
ναίκες καί οί δούλοι εΐχαν τή δική τους βα
ρεία μοίρα, πού άπέχει πολύ άπό τήν ισο
τιμία τών άνθρώπων μιας σημερινής νοου- 
μένης δημοκρατίας.

’Επίσης στή γυναίκα δέν τής έπιτρεπό- 
ταν νά έμφανισθή στο θέατρο, ούτε σάν η
θοποιός, άλλ’ ούτε καί σάν θεατής. Τούς 
γυναικείους ρόλους τούς παίζανε άνδρες κΓ 
αύτό δέ σοκάριζε καθόλου, γιατί ήταν δια
φορετική ή αίσθητική άντίληψη τών Αρχαί
ων περί θεάτρου άπό τή σημερινή. Οί ηθο
ποιοί τότε φορούσαν μάσκες, κοθόρνους, 
προστερνίδια, πού γιά τό σύγχρονο θέατρο 
θεωρούνται τελείως άπαράδεκτα.

Καί ό ’Αριστοφάνης όταν παίζεται 
σήμερα ποτέ δέν παρουσιάζεται άτό- 
φιος. Μεταφραστές καί σκηνοθέτες προσπα
θούν ν’ άπαλύνουν τήν ώμότητα τών τολμη
ρών έκφράσεών του κι* όπου δέν υπάρχει 
γιατρειά τά άπαλείφουν.

Καθώς προχωρούμε μάς δημιουργείται 
μιά άπορία: Ποιά άραγε νάναι ή συγγενι
κή σχέση τής ΕΥΤΥΧΙΑΣ καί τού ΕΦΗΜΕ
ΡΙΔΑ στο πρώτο τρίπτυχο τοΰ πολέμου; 
Πρόκειται γιά μητέρα καί γυιό, γιά άδελ- 
φή καί άδελφό ή γιά άντρόγυνο; Αύτό που
θενά δέ φαίνεται. ’Επίσης τά όνόμοττα ΕΥ
ΤΥΧΙΑ καί ΧΑΡΑ, διαλεγμένα έπίτηδες 
συμβολικά, πάνε χαμένα γιά τό θεατή. Που
θενά δέν τό πληροφορείται αύτό. Μόνο ό 
άναγνώστης τό μαθαίνει, διαβάζοντας το
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στην τυπωμένη ένδειξη του διαλόγου
"Αλλά αυτά τά τελευταία, μόνο σαν ά- 

βλεψιες μπορούν νά χαρακτηρισθοόν.

Πετυχημένη ή σκηνή πού διάλεξε ό συγ
γραφέας άπό τό «Θάψτε τούς νεκρούς» του 
"Ιρβιν Σώου. Τό ΐδιο και ή σκηνή άπό τήν 
«Ειρήνη» του ’Αριστοφάνη. Εξυπηρετούν ά- 
πόλυτα τό θέμα του.

Τό δεύτερο μέρος του έργου, έχει γιά 
θέμα τήν ειρήνη. "Ολοι καταγίνονται σέ θέ
ματα είρηνικά. ’Ακόμα και ό ΘΑΝΑΤΟΣ ά- 
σχολεΐται με τή μουσική. Κι’ άκόμα περισ
σότερο ό ΣΤΡΑΤΙΩΤΗΣ και ό ΘΑΝΑΤΟΣ 
παρουσιάζονται σαν άδέρφία τής ΕΙΡΗ
ΝΗΣ, πού φυσικά δε γίνεται τυχαΐα. Πάν
τως τά σημεία αυτά θά πρέπει νά ξεκαθα- 
ρισθούν και νά τονισθούν.

Στήν άρχή γίνεται μιά προσπάθεια 
ν’ αυτοσχεδιάσουν κάτι με θέμα τήν ειρήνη, 
άλλά δεν τά καταφέρνουν καί μιλούν πάλι 
γιά πόλεμο, γιατί ό πόλεμος δε σταμάτη
σε, συνεχίζεται σκληρός, άνηλέητος καί ό 
απόηχος τής μάχης εΐναι διάχυτος παντού, 
ώσπου φτάνει καί πάνω στή σκηνή, γιά νά 
δώση ένα τραγικό φινάλε στο έργο με τό 
σκοτωμό τού ΣΚΗΝΟΘΕΤΗ.

«Εύρημα» εΐναι αυτό πού λένει οί ΗΘΟ
ΠΟΙΟΙ στον ΣΚΗΝΟΘΕΤΗ τους: «Δεν ξέ
ρουμε νά παραστήσουμε τήν Ειρήνη, δάσκα
λε. Ποιος μάς τήν έφερε στο σπίτι μας πο
τέ, νά μάς τή γνωρίσει;. . .».

Καί οί όδηγίες πού δίνει ό ΣΚΗΝΟΘΕ
ΤΗΣ στούς ΗΘΟΠΟΙΟΥΣ του, στο πρώτο 
καί δεύτερο μέρος, τό σύστημα δηλαδή πού 
άκολουθεΐ ώς προς τήν άνάπτυξη ένός θέμα-

ΤΕΧΝΟΚΡΙΤΙΚΑ

τος αυτοσχεδιάζοντας, μού θυμίζει τή μέ
θοδο τού Στανισλάβσκι, πού φυσικά ό κ. 
Κατσιγιάννης τήν έχει υπ’ όψη του και πού 
θάπρεπε ό κάθε ήθοποιός πού ένδιαφέρεται 
γιά τήν τέχνη του καί γιά τό ρεαλιστικό 
παίξιμο, νά τή μελετήση.

Θά τελειώσω με μιά σκηνή τού δευτέρου 
μέρους, πού εΐναι κι’ αυτή ένα σωστό «Εύ
ρημα»:

ΣΚΗΝΟΘΕΤΗΣ: ../Α λ λ ά  άς μή χά
νουμε καιρό! Είπαμε, λοιπόν, πώς τώρα τό 
θέμα μας εΐναι. . .

ΘΑΝΑΤΟΣ (τον συμπληρώνει χαμηλό
φωνα) : Ειρήνη.

ΣΚΗΝΟΘΕΤΗΣ (κάνοντας πώς δεν α
κούσε) : Τί πράγμα;. .

ΑΓΑΠΗ (πιο δυνατά): Ειρήνη!..
ΣΚΗΝΟΘΕΤΗΣ (κάνοντας πώς καί πά

λι δεν αχούσε): Δεν ακόυσα. . .

ΟΛΟΙ ΜΑΖΙ: Ειρήνη! . .
ΣΚΗΝΟΘΕΤΗΣ (κάνοντας τό θυμωμέ

νο): Καί δέ σάς έμαθε μωρέ κανείς, δτι τή 
λέξη αυτή πρέπει νά τή φωνάζετε πάντοτε 
δυνατά;. .

ΟΛΟΙ ΜΑΖΙ (δυνατά): Είρήνη! . .
ΣΚΗΝΟΘΕΤΗΣ: ’Ακόμα πιο δυνατά!
ΟΑΟΙ ΜΑΖΙ (πιο δυνατά): Ειρήνη! . .
ΣΚΗΝΟΘΕΤΗΣ: Έτσι μπράβο σας! . . 

Τώρα με πείσατε πώς ξέρετε νά τή ζητάτε.

Ει’λικρινά, θά ήμουν πολύ ευτυχής άν εΐ- 
χα τή δυνατότητα νά τό παρουσιάσω στή 
σκηνή.

ΜΙΛΤΟΣ ΤΣΙΡΚΑΣ

Ο Ι Π Α ΡΑ ΣΤΑ ΣΕΙΣ ΤΗΣ Δ Ω Δ Ω Ν Η Σ

( 5 καί 6 Αύγούστου )

Κάτω άπ’ τον τραχύ Τόμαρο, πού φρά
ζει τον όρίζοντα στήν δύση τής δυσχεί- 
μερης Δωδώνης, σ* έναν τόπο άρχαΐκής 
γοητείας, δπου οί γηραιοί φτελιάδες κρα

τούν μιά σκοτεινή μοναξιά στις φυλλωσιές, 
έγιναν έφέτος οί παραστάσεις άρχαίας 
τραγωδίας των Γ Δωδωναίων. Έτσι, σ* 
ένα τοπίο όμηρικής φυσιογνωμίας, που
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περιβάλλει τό άρχαΐο θέατρο τής Δωδώ
νης, την ώρα πού κάθονταν τ ’ άπόσκια κι* 
οι βαρείς δγκοι γίνονταν άχλύ και χρο
νική άπόσταση με τον μονόλογο τού γκιώ
νη, ξανακούστηκε, για δέκατη χρονιά, ό 
άρχαίος τραγικός λόγος. Οί γιορτές αυ
τές, πού δημιούργησε και όργανώνει ή Ε 
ταιρεία ’Ηπειρωτικών Μελετών, είναι 
πράγματι μια κατάκτηση, ένα μεγάλο κε
φάλαιο κι’ ένας όριακός σταθμός, στην 
γενικότερη προσπάθεια για την άναβίω- 
ση τής άρχαίας τραγωδίας στον τόπο 
μας.

*0 σύγχρονος άνθρωπος, παρ’ όλη την 
διαφορά πού τον χωρίζει άπ* την έποχή 
πού γεννήθηκαν οί άρχαίες τραγωδίες, έχει 
άνάγκη άπ’ αύτήν την δυνατή χειραψία, ό
ταν δίνεται έξω άπ* τό πλαίσιο και τήν 
αίσθηση τής καθημερινότητας. Για τούτο, 
ή έκκίνηση για νά συναντήσουμε τον άρ- 
χαίο λόγο στ* άρχαία θέατρα, δπως άπο- 
δεικνύεται άπ’ τούς άριθμούς των θεατών 
πού είναι δεμένοι με κάποια παράδοση κι* 
έναν τόπο, υπήρξε, άπ’ τήν άρχή, υποσχε
τική. Μόνο πού θά έπρεπε, καθώς έχουμε 
γράψει κι* άλλοτε, ή προσπάθεια για τήν 
περιλάλητη αυτή άναβίωση νά συζητηθεί 
περισσότερο, νά μήν μείνει χωρίς άλλους 
πειραματισμούς, για νά γίνει περισσότερο 
προσιτό, στον σύγχρονον άνθρωπο, τό άρ- 
χαίο δοάμα. ’Ακόμα, ή παράδοση καί τά 
δημοτικά μας τραγούδια, τά μοιρολόγια 
καί, γενικά, οί ομαδικές έκδηλώσεις, πού 
φτιάχνουν τήν έθνική μας πνευματική φυ
σιογνωμία, θά έπρεπε, κατά τήν γνώμη 
μας, νά προσεχθούν καί νά άξιοποιηθουν 
ειδικότερα, προκειμένου νά συνδέσουμε τις 
παραστάσεις άρχαίας τραγωδίας με τήν 
μορφή καί τήν αισθητική διάστρωση, που 
χαρακτηρίζει τον λαϊκό πολιτισμό του νε
οελληνικοί) βίου. Καί, προς αύτήν τήν κα
τεύθυνση, έξω άπό μερικές άπόπειρες, 6έν 
έγινε — τουλάχιστο στις παραστάσεις 
πού δίνονται στήν έπαρχία, όπου τό κλί
μα, γιά κάτι τέτοιο, πιστεύουμε πώς είναι 
πρόσφορο — μιά έπίμονη καί έπίμοχθη 
προσπάθεια.

Τις σκέψεις αυτές, πού δεν τις γράφου-
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με γιά πρώτη φορά καί πού, μέ τήν ευ
καιρία τών Δωδωναίων, τις έκθέσαμε πο
λύ πιο άναλυτικά, τις θυμηθήκαμε πάλι 
κι* έφέτος, μπροστά στο θεσπέσιο έκεΐνο 
θέαμα, πού έφτιαχναν οί έκατοντάδες τών 
άστραψτερών αυτοκινήτων, δίπλα άπ’ τον 
χώρο του θεάτρου καί οί τριάντα περίπου 
χιλιάδες τών θεατών, πάνω στις άρχαίες 
πέτρινες κερκίδες του. Γιατί, οί παραστά
σεις τής Δωδώνης συγκεντρώνουν, σχεδόν 
χωρίς πτώσεις, τον μεγαλύτερο δυνατόν 
όγκο θεατών, πού μπορούμε νά ζητήσου
με στις παραστάσεις άρχαίου δράματος 
πού γίνονται στήν χώρα μας. Τήν περίπτω
ση τούτη, πού τήν άναφέραμε καί πρόπερ- 
σι, τήν παίρνομε ως δεδομένο καί ώς κε
φάλαιο, προκειμένου νά κάμουμε μιά κρι
τική άποτίμηση, ώς έπαρχία, τής έμφάνι- 
σης τοΰ Κ.Θ.Β.Ε., πού γίνεται γιά 
πρώτη φορά στήν Δωδώνη (τά προη
γούμενα χρόνια ήρθε τό ’Εθνικό Θέατρο, 
πού μάς έδωσε τήν άψορμή γιά μιά δημό
σια συζήτηση, γύρω άπ’ τό θέμα τής ανα
βίωσης τής άρχαίας τραγωδίας).

Καί οί δυο τραγωδίες τού Εύριπίδη 
«Φοίνισσαι» καί «’Ιφιγένεια ή έν Ταύροις», 
πού παρουσίασεν έφέτος στήν Δωδώνη τό 
Κρατικό Θέατρο Βορείου Ελλάδος, διδά
χτηκαν κΓ άπ’ τό ’Εθνικό Θέατρο στον ’ί
διο χώρο, ή πρώτη τό 1955 καί ή δεύτερη 
τό 1961. "Ετσι, ξεκινάμε άπό ένα δεδομέ
νο έπίπεδο άξιώσεων, προκειμένου ν’ άξι- 
ολογήσουμε τις δυνατότητες καί τις έπι- 
τεύξεις αύτής τής δεύτερης έπίσημης κρα
τικής σκηνής, στον τομέα του άρχαίου 
δράματος. "Υστερα, τό Κ.Θ.Β.Ε., πού δη- 
μιουργήθηκε, μέ τήν άγάπη καί τήν Ικα
νότητα τού Σωκράτη Καραντινοΰ στήν 
Θεσσαλονίκη (καί όχι στήν ’Αθήνα), γιά 
τήν έλληνική έπαρχία, κρατάει πάντα ένα 
ξεχωριστό ένδιαφέρον. Γ Γ αύτό, σταθήκα
με μέ ιδιαίτερη εύαισθησία στήν προκει
μένη περίπτωση, έχοντας όπωσδήποτε τήν 
ίδιαν αξίωση πού έχουμε κΓ άπ’ τό ’Εθνι
κό Θέατρο, τόσο γιά τήν άπόδοση τού δυ
ναμικού του, όσο καί γιά τήν μορφή τής 
έρμηνείας τών άρχαίων τραγικών. Καί δ,τι 
γράφουμε, τό δίνουμε άπ’ τήν άγάπη μας 
γιά τήν προσπάθεια του, πιστεύοντας πώς,
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έστω και μέ τις φτωχές φωνές τής έπαρχί- 
ας, προσφέρουμε μια καλήν υπηρεσία.

ΦΟΙΝΙΣΣΑΙ

Παρ’ δλη την σύγκρουση, που έχει αυ
τή ή τραγωδία, σέ μέτρα περίπου άνθρώ- 
πινα, είναι πάντα δύσκολο νά άξιοποιη- 
θεΐ ή θεατρική της δομή. Τά περιστατικά 
καί τά πρόσωπα, πού εΐναι ένταγμένα σ’ 
ένα πλαίσιο αμετακίνητης ιστορικής μυ- 
θογονίας, κρατούν κάποιαν άπόσταση άπ* 
τον σύγχρονον άνθρωπο. ’Έτσι, ό Θάνος 
Κωτσόπουλος, πού σκηνοθέτησε τήν παρά
σταση, μπορούμε νά πούμε, πώς έργάστη- 
κε πάρα πολύ, γιά νά δώσει μιάν έσωτερι- 
κή συνοχή, νά ένοποιήσει τήν δράση δλων 
των παραγόντων πού συγκροτούν αυτήν 
τήν τραγωδία. Πσιτεύουμε πώς ή μουσική 
έπένδυση, πού έκαμεν έδώ ό Θεόδωρος Μι
μικός, δέν βοήθησε, όσο θά μπορούσε, τήν 
άνάδειξη τού λόγου, πού άποτελεΐ, γιά τό 
άρχαίο δράμα, τήν κύρια έκφραση. Γιατί, 
έκτος άπ' τό κλίμα τής μουσικής υπόκρου
σης, πού, κατά τήν γνώμη μας, εΐχεν ένα 
θολό έφέ, κάτι πού θύμιζε όπωσδήποτε 
μιάν άτμόσφαιρα φάσματος βόρειας παρά
δοσης καί κινηματογραφικό πλούτο, πι
στεύουμε πώς παρατόνιζε τις κινήσεις καί, 
σέ πολλές περιπτώσεις, υπερκάλυπτε τό 
λόγο. Οί χορογραφίες, πάλι, τής Ντόρας 
Τσάστου - Συμεωνίδη, πού είταν μελετημέ
νες μέ μιά έπιστημονική αύστηρότητα, κα
θώς καί οί ένδυμασίες τού Κλ. Κλώνη, πού 
διατηρούσαν μιάν άψογη πράγματι αυτο
νομία στο χορό, θά έπρεπε ίσως νά μήν 
είναι τόσο άνεξάρτητες όντότητες, παρ’ ό
λη τήν άναμφισβήτητη άξια τους, σάν έρ- 
γασία καί σάν έπίτευγμα άρχαϊκού ύφους, 
στήν όλη προσπάθεια. Ακόμα, δέν ξέρου
με άν ή σκηνοθεσία, γενικώτερα, θά είταν 
δυνατόν νά δώσει, σέ κάμποσα καίρια έ- 
πεισόδια (όπως στις σκηνές τής σύγκρου
σης Πολυνείκη καί Ετεοκλή, άντιδράσεις 
τού Κρέοντα μπροστά στον Τειρεσία), πε
ρισσότερη πειθαρχία καί διάρκεια διαλό
γου. Έν πάση περιπτώσει, όμως, ή άρχι- 
τεκτόνιση καί ή πιστότητα, στήν κίνηση 
καί στήν εικόνα, τόσο τού χορού, όσο καί 
τής διανομής τής δράσης στις σκηνές, εί

ταν ζυγισμένες μέ μέτρα πού ταιριάζουν 
άποκλειστικά στήν άρχαία τραγωδία. Καί, 
γενικώτερα, θά μπορούσε νά διαπιστώσει 
κανείς, πώς ή παρουσίαση τής παράστα
σης, είχε μιά σπάνια σοβαρότητα, πού τήν 
πλησίαζε προς αυτήν τήν καταβολή τού 
δράματος.

Μέσα σ’ αυτά τά πλαίσια, κινήθηκαν τά 
πρόσωπα τού έργου, κυριαρχημένα άπονα 
μέτρο αυστηρότητας, πού δέν άφηνε μεγά
λα περιθώρια γιά πρωτοβουλίες. Ή *Έλ- 
σα Βεργή, στον δύσκολο ρόλο τής Ίοκά- 
στης, κράτησε άποφασιστικά ένα μεγάλο 
βάρος, κατορθώνοντας νά μοιράσει τήν ά- 
γάπη καί τον πόνο στά παιδιά καί στον 
άντρα, δίχως νά χάσει τήν ένταση καί τήν 
ισορροπία της. ’Έδειξε πώς έχει πράγμα
τι προσόντα τραγωδού, γιατί, έκτος άπ’ 
τήν άρθρωση καί τον χρωματισμό των λό
γων, είχε νά παλαίψει καί μέ τήν κυριαρ
χία τής ήρωΐδας της πάνω σ’ ολόκληρο τό 
δράμα. Γι* αυτό, έκεΐνο πού θά χρειάζον
ταν άκόμα, νομίζουμε, θά είταν μιά μεγα
λύτερη έξοικείωση μέ τις άπαιτήσεις (Ιδί
ως στήν άπαγγελία καί στον έλεγχο των 
κινήσεων) ένός τέτοιου ρόλου. *0 Νίκος 
Βρετός, ώς παιδαγωγός, δέν είχε Υσως τήν 
ευκαιρία νά ξεχωρίσει ή νά ξεφύγει άπ* 
τήν περίπου άτονη παρουσία του. Ή *1- 
λιάδα Λαμπρίδου, πιθανόν νά έδινε μιά 
καλύτερη ’Αντιγόνη, άν δέν είχε περισσό
τερο τήν έκφραση καί τήν έπίσπευση πού 
ζητάει τό σύγχρονο καί όχι τό άρχαίο θέα
τρο, γιατί, στις άκραίες έκείνες έντάσεις, 
πού χρειάζονται διαστάσεις τραγωδιακών 
μεγεθών,π ιστεύω πώς, παρά τις φιλότιμες 
προσπάθειες νά φτάσει τήν ’Αντιγόνη τού 
Ευριπίδη, θά βρέθηκε άσφαλώς πίσω άπό 
μιά φοβερή δυσκολία. Οί ’Ελευθερία Σπα
νού καί Σμάρω Γαϊτανίδου, ώς κορυφαίες 
τού χορού, στάθηκαν μέ άκρίβεια μέσα στά 
όρια τής καθορισμένης κίνησης καί, μαζί 
μέ τις Μ. Παπακωνσταντίνου, Γιάννα Κού
ρου, ’Ιωάννα Παχτίτη, Πέπη Γεωργιάδου, 
’Ολυμπία Τολίκα, Δέσποινα Σφάντζικα, 
’Αφροδίτη Ίωαννίδου, ’Αριάδνη Φιλιππί
δου, Λία Τσιμπερλή, Μαρία ’Αλεξανδρή, 
Τζόνη Καλύβα, Βασιλική Λαγού, Στέλλα 
Παπαδημητρίου, ’Αφροδίτη Πασχαλίδου
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και Τατιάνα Τσανακίδου, πού άποτέλεσαν 
τά μέλη τοΟ χορού, έδωσαν ένα ξεχωρι
στό σύνολο, καλά γυμνασμένο, πού διατή
ρησε μιαν αυτονομία (μιαν αυτονομία πού, 
πιθανόν, θα έπρεπε να μην είναι τόσο ισχυ
ρή, ώστε νά κοντεύει, σε κάμποσες περι
στάσεις, νά ξεφεύγει άπ’ τον κύκλο τής γέ
νι κώτερης συνθετικής δράσης). ΟΙ Δημή- 
τρης Καρέλλης, στον ρόλο του Πολυνείκη 
και Άνδρε ας Ζησιμάτος, ως Ετεοκλής, 
που έπωμίσθηκαν τό βαρύτερο φορτίο μετά 
την "Ελσα Βεργή, υπήρξαν Ικανοποιητικοί, 
σχεδόν έξ ίσου, μέ κάποιες ωραίες έξάρ- 
σεις κι* έναν άξιοπρόσεκτο συναισθηματι
σμό. "Ισως ό σκηνοθέτης, στην προκειμέ
νη περίπτωση, θα μπορούσε νά άξιοποιή- 
σει καλύτερα τά προσόντα αυτών των δυο 
καλών ήθοποιών, έάν ό διάλογος, άνάμε- 
σα στα δυο άδέρφια και στην τραγική μη
τέρα τής τραγωδίας δεν είχε την οίκειότη- 
τα τής καθημερινότητας σέ παρόμοιες πε
ριπτώσεις. ‘Ο Γιάννης Κάσδαγλης, στον 
ρόλο τού Κρέοντα, κρατήθηκε σέ πολύ σο
βαρό έπίπεδο, έδειξε πώς έχει άναμφισβή- 
τητα προσόντα, άλλα ή πρωτοβουλία του, 
πέρ’ άπ’ την περίμετρο τού κειμένου καί 
τής σκηνοθεσίας, προφανώς, υπήρξε σχετι
κά δεσμευτική. Στον ρόλο τού μάντη Τει
ρεσία, ό θάνος Τζενεράλης, έδωσε μια 
σπάνια ένσάρκωση, γιομάτη ίεροπρέπεια, 
μ’ έναν λόγο προφητικής κατάνυξης κΓ ένα 
τύπο τραγωδιακής καταβολής, πού τον το
ποθετεί στην πρώτη σειρά τών κεφαλαίων, 
πού διαθέτουν οΙ κρατικές μας σκηνές για 
την άναβίωση τού άρχαίου δράματος. Ό  
Δάνης Κατρανίδης, ώς Μενοικέας, κρατή
θηκε στις άπαιτήσεις τής παράστασης, κα
θώς καί ό Χρήστος Πάρλας, ώς πρώτος 
Αγγελιοφόρος. Ώς δεύτερος Αγγελιοφό
ρος, πάλι, ό Χρήστος Τσάγκας ευτύχησε 
νά δώσει έναν λόγο πειθαρχημένον, καθα
ρόν καί σχηματοποιημένον μέ τις ζυγια
σμένες χειρονομίες. Φυσικά, αυτός βοηθή- 
θηκε πολύ άπ' την ευχέρεια τής άφήγησης, 
σέ μεγάλη έκταση καί μέ πολλά δυνατά 
έπεισόδια σέ άκραίες στιγμές, που τού 
πρόσφερε ό ρόλος του. Τέλος, ό Λυκούργος 
Καλλέργης, μέ πολλή άνεση καί μέ φυσική 
άπλότητα, κατόρθωσε νά ένσαρκώσει έναν 
τραγικό Ο Ιδίποδα, πού δέν τον συναντά

με, φαντάζομαι, πολύ εύκολα, πράγμα πού 
άνάδειξε, γιά μιάν άκόμα φορά, τις Ικα
νότητες καί τήν άξια του στο άρχαίο θέ
ατρο.

Κλείνοντας τήν παρουσίαση τούτη, ση
μειώνουμε, έντελώς ξεχωριστά, τήν θαυμά
σια μετάφραση τού Γεράσιμου Σπατάλα, 
πού χρησιμοποιήθηκε στις «Φοίνισσες», 
γιά τήν σωστή προσαρμογή στήν σύγχρο
νη γλωσσική μας αίσθηση καί τον σεβα
σμό άπέναντι στο κείμενο.

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ Η ΕΝ ΤΑΥΡΟΙΣ

Ή σκηνοθεσία τής λιτής τούτης τραγω
δίας τού Ευριπίδη, πού διατηρεί τήν άπλό
τητα καί τήν διάθεση, στήν έσωτερική της 
υφή, τής ποιητικής ευφορίας πού μάς ά- 
φησεν ή άρχαϊκή άντίληψη, είταν ένα άπ' 
τά καλύτερα δυνατά έπιτεύγματα στον το
μέα τού άρχαίου δράματος, πού άναδει- 
κνύει ξεχωριστά τον σκηνοθέτη Γεώργιο 
θεοδοσιάδη. Έρμηνεύθηκε μέ φειδώ, σέ 
μιά εύγενική γραμμή έλλειπτικότητας καί 
άπέριττης έμφάνισης εικόνων, άφήνοντας 
τήν άπόλυτη κυριαρχία στον λόγο. Τό ίδιο 
καί ή μουσική υπόκρουση, πού άνήκει στον 
Χρήστο Λεοντή, ύπήρξε λαϊκής καταβολής, 
άποκαθαρμένη άπ’ τό βάρος τού πάθους, 
διακριτική καί κρατημένη, μέ τήν κυριαρ
χία τού αύλού, πολύ κοντά στήν δλη δομή 
τής τραγωδίας. *Η σκηνογραφία, έπίσης, 
καμωμένη μέ τόλμη καί φρόνηση, όχι μόνο 
δέν άπομάκρυνε άπ* τό σκηνικό περιβάλ
λον πού χρειάζονταν, άλλά, μέ τις άρχαϊ- 
κές έκείνες άνατάσεις καί τήν έλλειψη τής 
στατιστικής κλίμακας τού όγκου, έφτιαξε 
ένα μοναδικό πλαίσιο, πού, μαζί μέ τις 
έξίσου έπιτυχημένες ένδυμασίες, έδεσεν 
αισθητικά τό σύνολο τής παράστασης. Τό 
κατόρθωμα τούτο, πού όφείλεται στήν Ρέ- 
να Γεωργιάδου, νομίζουμε, είναι άξιο νά 
μελετηθεί είδικώτερα. Τό ίδιο καί καλύτε
ρα, θά είχαμε νά πούμε καί γιά τις μονα
δικές χορογραφίες τής Ντόρας Τσάτσου - 
Συμεωνίδη, πού έδωσαν ένα έκπληκτικό ά- 
ποτέλεσμα. Πράγματι, ό χορός, πού κινή
θηκε μέ τήν άκρίβεια ένός ποιητικού χά
ρακα καί πού άξιοποίησε, σχεδόν στο επα-
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κρο, την μουσική έπένδυση μέ προσαρμο
γή στο ύφος και στις ψυχικές ψαύσεις μιας 
όρχησης θρησκευτικής Αγνότητας, άφησε 
μια κατάκτηση ’Έτσι, ή σύνθεση των πα
ραγόντων αυτών, έδημιούργησε μια πρόσ- 
φορην υποδομή, για νά Αναπτύξουν καλύ
τερα τις δυνατότητές τους οί ηθοποιοί. 
Στον ρόλο τής Ιφιγένειας, ή Νίκη Τριαν- 
ταφυλλίδη, ιδίως στα καίρια σημεία τής 
έξαρσης, στάθηκε Αρκετά Ικανοποιητικά. 
Τό ίδιο και ό Χρήστος Πάρλας. Έδώ τού 
δόθηκε καλύτερα ή ευκαιρία, ως Όρέστης, 
νά δείξει τά Αναντίρρητα έφόδια καί τήν 
φυσική προίκηση που διαθέτει γιά τήν σο
βαρή σκηνή, Αφού κατόρθωσε νά ένσαρκώ- 
σει έναν τόσο σημαντικόν ηρώα μέ ρευστές 
Απαιτήσεις ηθοποιίας. Καί ό Αημήτρης 
Καρέλλης, στον ρόλο τού Πυλάδη, είχε τήν 
ίδια έπιτυχία, στήν κορυφαία σκηνή τής Α
ναγνώρισης, έκεΐ δπου Επεφτε καί τό με
γάλο. βάρος. ΟΙ πέντε κορυφαίες (Έλευθ. 
Σπανού, Σμάρω Γαϊτανίδου, Ίλιάδα Λαμ- 
πρίδου, Γιάννα Κούρου καί Μίρκα Παπα
κωνσταντίνου), που οδήγησαν καί άρθρω
σαν τό χορό μ* έναν Ασκημένιο καί ευδιά
κριτο τόνο Απαγγελίας, υπήρξαν πραγμα
τικά στελέχη στήν παράσταση τούτη. *0 
Χρήστος Τσάγκας, ως γελαδάρης έδώ, μας 
εδωσεν Εναν φυσικό ήρεμο βάρβαρο τής 
Ταυρικής, πού χρωμάτιζε τήν Αφήγηση καί 
άφηνε τις Αναγκαίες προεκτάσεις γιά τήν 
Ατμόσφαιρα, πού χρειάστηκε ό Γιάννης 
Κάσδαγλης, στον ρόλο τού βασιλιά Θόα, 
πού τον Απέδωσε μέ αυστηρή καί υποδει
γματική πειθαρχία. ’Επίσης, ό Νίκος Βρε- 
τός, ως ’Αγγελιοφόρος, κατάφερε νά δέσει 
τον κύκλο τής δράσης στήν παράσταση τής 
τραγωδίας, πραγματοποιώντας μέ άνεση 
καί χωρίς Απότομες μεταθέσεις, δπως καί 
ό Γιάννης Κάσδαγλης ως Θόας, τήν μετά
βαση τής τεντωμένης Αγωνίας μέχρι τήν 
αίσθηση ένός Απλοϊκού κώμου (στήν σκη
νή πού Αποκαλύπτεται ή συνωμοσία τών 
γυναικών τού χορού, Οστερ’ Απ’ τήν Αφή
γηση τού Άγγελιαφόρου), χωρίς νά υπάρ
ξει, έν τούτοις, καμμιά ζημία Απ’ αυτήν 
τήν παρένθεση. Τέλος, ή Μιράντα Οίκονο- 
μίδου, ώς Άθηνά, προσπάθησε νά μήν υ
στερήσει, στήν Απόσταση καί στο δέος,

πού τής έπέβαλε αύτή ή σύντομη Εμφάνι
σή της.

’Αφήσαμε τελευταία τήν ωραία μετάφρα
ση τού Θρ. Σταύρου, πού σήκωσε 
τήν ποίηση καί τό θεατρικό άνοι
γμα τής ’Ιφιγένειας αύτής, χωρίς κανένα 
ίχνος στόμφου, χωρίς τήν αίσθηση- τού 
βάρους τής γλώσσας, πού υπάρχουν σε  
πολλά τέτοια κείμενα, όταν οΐ μεταφράσεις 
αυτές δέν γίνονται Από τόσο δοκιμασμέ
νους πνευματικούς Ανθρώπους. ‘Η συμβολή 
της, στήν έπιτυχία πού, κατά τήν Αντίλη
ψή μας, σημείωσε ή παράσταση- τής Ιφ ι
γένειας έφέτος στήν Δωδώνη, είναι πρω
ταρχικής σημασίας, πού- τιμάει τον μετα
φραστή ξεχωριστά. - -

Αυτές τις παρατηρήσεις, μέ· κριτήρια 
πού χαρακτηρίζουν τις δυνάμεις καί τά 
.αίσθήματά μας, είχαμε Απ’ τήν Εμφάνιση 
τού Κρατικού Θεάτρου Βορείου 'Ελλάδος 
στο Αρχαίο θέατρο τής Δωδώνης. Καί,-ό
πως κάθε χρόνο, πιστεύοντας πώς ή Αξιο
λόγησή μας, Εστω σάν μιά καταγραφή στο 
χώρο τής Επαρχίας, θά Εχει νά προσφέρει 
κάτι, τήν δίνουμε Απ’ τήν ίδια τούτη στή
λη, πού φιλοξένησε καί τις κριτικές τών 
παραστάσεων τού ’Εθνικού Θεάτρου-στήν 
Δωδώνη, στά Αμέσως προηγούμενα χρόνια. 
Τό κάνομε μέ τήν Αγάπη καί μέ τήν Εκτί
μηση πού Εχουμε γιά τήν προσπάθεια καί 
γιά τον πρόθυμο ζήλο, πού καταβάλλεται 
Απ’ τήν κρατική μας σκηνή γιά τήν δημι
ουργία ένός θεάτρου Αρχαίου δράματος, 
γιά τήν όποια χρειάσθηκαν καί θά χρεια- 
σθούν Ακόμα νά γίνουν πολλά.

Τελειώνοντας, θά είταν παράλειψή μας 
νά μήν σημειώσουμε, παράλληλα, τήν ά
ψογη κίνηση τόσων τροχοφόρων καί τήν 
Ελλειψη Εστω καί τού παραμικρού Ατυχή
ματος, πάνω στούς ψιδοειδεις δρόμους πού 
όδηγεϊ γιά τήν Δωδώνη, πράγμα πού όφεί- 
λεται στήν άριστη Εγρήγορση καί όργάνω- 
ση τής τροχαίας Ίωαννίνων.

ΔΗΜΟΣΘ. ΚΟΚΚΙΝΟΣ
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ΕΘΝΙΚΟ Θ ΕΑΤΡΟ
( Κινητή Θεατρ. Μονάδα )

27. Κ Α Γ ΙΑ :  « eO Τοπικός παράγων *>
*0 Αύγουστος ήταν ένας έξαιρετικός και 

σπάνιος μήνας για τους Γιαννιώτες άττό ά
ποψη θεάματος. Δυό κρατικά θέατρα μαζί 
— τί ευχάριστη σύμπτωση — το Βορείου 
'Ελλάδος και το ’Αθηνών, ήρθαν στην πόλη 
μας για νά προσφέρουν ο,τι πολυτιμότερο 
στερείται ή έπαρχία, την αισθητική συγκί
νηση τής τέχνης, μέ δυό τραγωδίες του Ευ
ριπίδη το πρώτο,, στό ’Αρχαίο Θέατρο τής 
Δωδώνης και με δυό κωμωδίες τό δεύτερο, 
μιά κλασσική και μια σύγχρονη, στό κεν
τρικό πάρκο τής πόλης μας.

01 δύο κρατικές θεατρικές κινητές μονά
δες, δημιουργήθηκαν άποκλειστικά και μό
νο για τήν έπαρχία. 'Αλλά καί στήν καλ
λίτερη περίπτωση, όπως ήταν ή φετινή πού 
μάς έπισκέφθηκαν και τα δύο συγκροτήμα
τα, δέν είχαμε παρά μέσα σ’ ένα όλόκληρο 
χρόνο τέσσερις μόνο παραστάσεις. Δέν 
μπορεί νά πή κανείς ότι μέ τις προϋποθέ
σεις αυτές ή έπαρχία έχει θέατρο. Κάθε 
άλλο μάλιστα. Γιατί μετά τό κλείσιμο τής 
τελευταίας αυλαίας, ή στέρηση φαίνεται ά- 
κόμα μεγαλύτερη, όταν μάλιστα άναλογί- 
ζεσαι ότι θά χρειασθή νά περάσουν όλό- 
κληροι μήνες, ώσπου νά ξαναδής άναμμέ
να τά Φώτα τής ράμπας.

Κι’ όμως υπάρχει λύση: Ό  κάθε Δήμος 
νά κτίση τό θέατρό του. "Ετσι ή έπαρχία 
θά βλέπη πολύ συχνότερα παραστάσεις, 6- 
χι μόνο άπό τίς κρατικές σκηνές, άλλα καί 
άπό τό έλεύθερο θέατρο, πού τώρα δέν τολ
μάει νά μάς έπισκεφθή άπό τά δυσβάστα
κτα ένοίκια τών κινηματογραφικών αίθου- 

ι σών. Κι’ άκόμσ, δταν ύπάρχη τό κτίριο, θά 
I μπορούν νά δημιουργηθούν καί τοπικοί μό- 
.νιμοι θίασοι, έρασιτεχνικοί ή έπαγγελματι- 
ικοί, άνάλογα μέ τίς ύπάρχουσες δυνατότη
τες. Καί οί δυνατότητες αυτές, έχω τή γνώ- 
ιμη, πώς θά ξεφύτρωναν τότε άναπάντεχα 
■σε κάθε πόλη.

Σχετικά μέ τήν πόλη μας, υπάρχει τό 
Κληροδότημα τής Πυρσινέλλα προς τον Δή- 
αο γιά τήν άνέγερση Δημοτικού κτιρίου καί 
θεάτρου. Μέ τήν ευκαιρία αύτή έκφράζου-

με κΓ έμείς τήν εύχή νά ύλοποιηθή ή δω
ρεά τού μεγάλου εύεργέτη τό συντομότερο.

’Αλλά άς έρθουμε στό θέμα μας:
Τά «Δωδωναία» δέν μπόρεσα νά τά δώ. 

Βρισκόμουνα στήν Κέρκυρα γιά παραθε- 
ρισμό. Εκεί μόλις πρόλαβα νά δώ τό δεύ
τερο έργο τού ’Εθνικού Θεάτρου. Είναι «*0 
τοπικός παράγων» τού κ. Παν. Καγιά, σέ 
σκηνοθεσία κ. Λάμπρου Κωστόπουλου.

Μιά πετυχημένη σάτιρα τών προεπανα
στατικών πολιτικών μας ήθών, πού τό πρό
τυπό της βρίσκεται βέβαια στά παλαιότε- 
ρα χρόνια, άλλά καί μέχρι τά τελευταία 
διατηρούσε πολλά άπό τά χαρακτηριστικά 
τής παληάς έκείνης έποχής.

*0 κ. Κωστόπουλος τό σκηνοθέτησε μέ 
μοντέρνα άντίληψη, μέ φαντασία καί μερά
κι. Τό κύλισε γοργά κι* έδωσε ζωντάνια 
καί κέφι. Ήταν μιά άξιόλογη παράσταση. 
Καί πάνω άπ’ δλα ή σκηνή τού κοτσομπο
λιού μέ τά τέσσερα κορίτσια, τίς Δίδες Φω
τεινή Μανέττα, Μ. Ξενουδάκη, ’Ιωάννα Κο- 
ρομπίλη καί Ζ. Παπαδοπούλου. Φινέτσα, 
αύθορμητισμς καί χάρη, συνταιριασμένα σέ 
μιά εύοηματική έκφραση, μέ έντονη τή δη
μιουργική πνοή τού σκηνοθέτη, μάς δώσα
νε μιά σκηνή σπιρτόζικη, ραφιναρισμένη.

*0 κ. Θεόδωρος Μορίδης στό ρόλο τού 
Σταύρου Δαλέγκου, μάς έδειξε τήν άναμ- 
ψισβήτητη άξια τού ταλέντου του. Πληθω
ρικός ηθοποιός, δημιούργησε άνετα έναν ά- 
πολαυστικό τοπικό παράγοντα. Θά μπορού
σε όμως νά δόση περισσότερα, γιατί άν 
καί διαθέτει πλούσια γκάμα, ωστόσο δέν 
χρησιμοποίησε δλη τήν κλίμακα τής φωνής 
του γιά ν’ άποδώση τίς Ιδιαίτερες άποχρώ- 
σεις τής κωμικότητας πού άπαιτούσε 6 ρό
λος.

Ή κ. Τζόλη Γαρμπή άφθαστη στό ρόλο 
τής ’Αγγελικής. "Ολα της προσεγμένα στήν 
έντέλεια, μέ τήν πιό μικρή τους λεπτομέ
ρεια. Κίνηση, λόγος, ύπόκριση, φωνή καί 
άρθρωση. Καί πάνω άπ’ δλα ζωντάνια καί 
άλήθεια στήν έκφρασή της. "Ολα αύτά συν



524 «Η ΠΕΙΡΩ ΤΙΚΗ  Ε Σ Τ ΙΑ »

θέτουν ένα θαυμάσιο ταπεραμέντο κι’ αυ
τό είναι πού χαρακτηρίζει την κ. Τζόλη 
Γ αρμπή.

Ή 6ϊς Άννυ Πασπάτη στο ρόλο τής Ά- 
νιτσας μάς ένθουσίασε μέ τον αυθορμητι
σμό καί τή χάρη της. Ιδιαίτερα ή πρώτη 
σκηνή της πολύ μπριόζικη.

Μοναδικός τυπίστας ό κ. Νάσος Κεδρά
κας δημιούργησε έναν σπαρταριστό Παρ
τσακλή. Μέ καταπληκτική άνεση έπλασε έ
ναν όλοζώντανο τύπο τής παληάς έποχής, 
έναν ψηφοφόρο μέ τήν ιδιόρρυθμη ψυχολο
γική νοοτροπία που τήν διαμόρφωσαν έτσι 
οί διάφοροι πολιτικοί τοπικοί παράγοντες 
καί μάς τόνισε μέ ιδιαίτερη κωμική, νότα 
τό ώραιότερο σημείο του έργου, πού βρί
σκεται στή δεύτερη πράξη, στή σκηνή του 
καφενείου, δταν μαζί μέ τον Τρουπή (έξοχα 
έρμηνευμένος άπό τον κ. Μιχάλη Μαραγκά- 
ΚΓΐ) ζητοθν άπ’ τον υποψήφιο πολιτικό έγ- 
γυήσεις για μελλοντικά ρουσφέτισ.

*0 κ. Σπύρος Όλύμπιος πολύ καλός στο 
ρόλο του ταβερνιάρη. Μέ άπλά έκφραστι- 
κά μέσα έπλασε έναν γραφικότατο τύπο.

Δυστυχώς όμως δέν έχουμε νά πούμε τά 
ίδια καί για τούς άλλους.

ΕΚΘΕΣΗ ΤΟΥ

*0 Ήπειρώτης ζωγράφος Μηνάς Στρά- 
της, έξέθεσε τον ’Απρίλιο έργασία του 
στην αίθουσα τής Εταιρείας ’Ηπειρωτι
κών Μελετών. Πρόκειται για ένα καλλιτε
χνικό γεγονός, πού θά έπρεπε, νομίζω, νά 
είχε συζητηθεί πιο πολύ. Γιατί, ό ζωγρά
φος αύτός, πού διαθέτει μιά καθαρή αίσ
θηση άπ* τήν φύση κι’ άπ* τήν φυσιογνω
μία τής υπαίθρου, προσφέρει στο κοινό, 
τό κουρασμένο άπ’ τις άναζητήσεις κι’ άπ’ 
τούς πορβληματισμούς τής έποχής μας, μί
αν άνεπιτήδευτη φυσική καθαρότητα καί 
μιά όρθόδοξη άντίληψη τής όμορφιάς, που 
ξεκουράζει καί γοητεύει μέ τήν άπλότητα 
καί τήν στέρεη κατασκευή της. Τά λιτά 
καί γνώριμα τοπία, ή ώριμη ποίηση τών 
έχουν μιά όμορφιά, που είναι, όχι μονά- 
φρούτων, τά κυνήγια καί ή ήρεμη ηθογρα
φία, που άποτελούν τά κύρια θέματά του,

Ό  χ. Ευάγγελος Πρωτοπαπάς μάς έδω
σε έναν Δαμαλά σφιγμένον καί μονοκόμμα- 
τον. ’Επίσης έκανε μάσκα, χωρίς νά ίπτάρ- 
χη κανένας λόγος. Πώς δέν τό πρόσεξε ό 
σκηνοθέτης;

Βέβαια δέν ήτανε τυχαία αυτά. Ό  κ. 
Πρωτοπαπάς άκολουθεί γραμμή παλαιού 
θεάτρου. Άπό άγάπη τό λέμε, ας κάνει μιά 
προσπάθεια νά συγχρονισθή. Δέν τό κατα
λαβαίνει καί ό ίδιος ότι ζημιώνεται;

Ό  κ. Στέλιος Καλογερόπουλος στο ρό
λο του Δεντράκη, δέν έπειθε. Πρέπει ν’ ά- 
ποδεσμευθή άπ’ τή μαθητική δυσκαμψία πού 
φαίνεται σαν νά κυριαρχείται άκόμα.

Περίφημο τό διπλό μονοκόμματο σκηνικό 
του κ. Γιάννη Κύρου. Εξυπηρετούσε άπό- 
λυτα τή δράση του έργου. Τά διαφορετικά 
έπίπεδα πού χρησιμοποίησε στο στήσιμο 
τού σπιτιού καί τού καφενείου, ήταν καλή 
ιδέα καί μάς δημιούργησαν τήν έντύπωση 
δύο έντελώς ξεχωριστών σκηνικών.

Τά κοστούμια ταιριαστά στούς τύπους 
καί στήν έποχή.

ΜΙΛΤΟΣ ΤΣΙΡΚΑΣ

Μ ΗΝΑ ΣΤΡΑΤΗ

χα όρατή καί προσιτή στο κοινό, άλλά καί 
που κρατάει μέσα της τήν έντονη συγκί
νηση άπ’ τά βιωμένα χρόνια τής υπαίθριας 
ζωής. Γι* αυτό, στήν σύγχρονη σύγχυση καί 
τις άνακατατάξεις τών άξιών, ή ζωγραφι
κή του Μηνά Στράτη, έρχεται νά δώσει 
μιά συνομιλία μέ γνώριμα αισθήματα, μέ 
γλώσσα καταληπτή καί, προ παντός, μ* 
έναν τρόπο όλότελα δικό μας. *Έτσι, οί 
πίνακες (κάπου 60 κομμάτια) πού μας 
παρουσίασε, δέν είναι έξω άπ* τήν 
ζωή μας, έξω άπ’ τις αισθήσεις κι* άπ’ τήν 
καθαρότητα, πού έχουμε γιά τά πράγματα 
στο φυσικό μας περιβάλλον. Γι’ αυτό, συν
δέονται μέ τον θεατή καί τον γιομίζουν μέ 
τήν ψυχική ευφορία.

‘Ο Μηνάς Στράτης, ευτυχώς, δέν πα- 
ραπαίει, τόσο στήν δομή τής σύνθεσης, δ* 
σο καί στήν καθαρότητα τής παλέττας
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του. Ξέρει νά χρησιμοποιεί τις Αναμφι
σβήτητες Ικανότητες που διαθέτει για την 
συγκρότηση στο σχέδιο/ μπορεί νά ζωγρα
φίσει μέ Ακρίβεια την ένταση Απ’ τον φω
τισμό των χρωμάτων καί, μέ τό φυσικό 
του τάλαντο, κατορθώνει νά έναρμονίζεται 
μέ την φυσική πραγματικότητα.

Γι * αυτό, άλλωστε, τά έργα του Αναπνέ
ουν μιά νατουραλιστική καθαρότητα κι’ έ
χουν, μαζί μέ τό φευγαλέο έκεΐνο αίσθημα 
τής μέθης πού κρατάει ή γεύση Απ’ τά 
πράγματα και την ποίησή τους, Αντικειμε
νική πραγματικότητα. Γενικά, ή έργασία 
εΐναι χωρίς έμπόδια, μέ πολλή χάρη καί Α
πλοϊκή φιλοσοφία, πράγμα πού τήν κά
νει πολύ Αγαπητή καί, προ παντός, κατα
νοητή Απ’ τον άνθρωπο πού Αναζητάει τήν 
ήσυχη καθημερινή χαρά καί τήν έλληνική 
Ατμόσφαιρα στά Αντικείμενα. *Η άσκηση 
κι’ ή ζωγραφική Αντίληψη, πού διαθέτει ό 
Μ.Σ., είναι χωρίς Αναζητήσεις. Γνωρίζει 
τήν δύναμη των χρωμάτων και μπορεί νά 
παίζει μέ τήν Αξία τους, δίχως νά πει
ραματίζεται ή νά Αστειεύεται μαζί της. 
Πράγματι, μέ μόνο δάσκαλο τήν θελκτική 
Αλήθεια πού διδάσκει ή φύση καί τήν Α
λάθητη ευαισθησία του στις Αποχρώσεις 
καί στήν κρυφή δραματικότητα πού έχουν 
οι νεκρές φύσεις καί τά λουλούδια του στά 
βάζα, μάς δίνει έναν Αναλλοίωτο κόσμο, 
μιάν εικόνα πού δέν Απομακρύνθηκε Απ' 
τήν είλικρίνεια καί τήν πρωταρχική συγ
κίνηση.

Ή έκθεση τούτη πρόσφερε στήν πόλη 
μας μιά ευκαιρία έπαφής μαζί του γιά 
τούς πολλούς καί γιά τούς φιλότεχνους Ι
διαίτερα σ ε  ευρύτερη έκταση. Κι' έδώ πρέ
πει νά τονίσουμε τήν Ανάγκη πού έχουμε 
δλοι μας γιά τήν άμεση έπαφή μ' ένα 

• αίσθημα, μιά Ιδέα πού είναι Από τήν ίδια 
I μας τή ζωή.
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